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И Л Ь Я  Т УК ТА Ш

Ы  лттӑн ҫӑлтӑр
(Совет Союзен Геройё Иван Поляков)

с I

Сарлака та мухтавлӑ эс, тӑван ҪеР- 
шыв! Ҫуралса кун ҫути курнӑ кашнн 
этемшӗн эсӗ тӑван аннерен те ҫывӑхраз, 
хурӑнтапграц та пахарах, щтрӑнӑҫран та 
хакларах.

Канӑҫлӑ та телейлӗ кунсенчб эсё пи- 
рӗн чӗресене савӑнӑҫиз хаваслӑх тултар-. 
тӑн, кун-ҫулӑн чп ҫутз ӗмӗчӗеене ӑёрлёсе 
тупма май патӑн. Санӑн пархатарлӑ яту- 
па эпир нж ам  ҫӗнейми Паттӑрсем нулсз 
усрӗмӗр, хамӑр асатгесев мухтавӗнчен 
шӑратса туптанӑ хӗҫсеч тытса, хура 
тӑшмана хирёҫ хаяр ҫапӑҫӑва тухрӑмӑр.

С ар ака  та мухггавлӑ эс, тӑван Ҫӗр- 
шыв! Эсӗ пирӗн хушӑмӑртан кунсерен 
ҫёнёрен-ҫӗнӗ Геройсем ҫуратса каларатӑя, 
тӑван халӑхӑн телейӗно ирӗклӗхӗ ҫине 
ултавлӑн кшиов ташӑннӑ вӑрӑ-хурахюейе 
аркатма' ппре вӑй-хӑват пареа пыратӑн.

Нӳрӗ окопсемле блиндажсенче, тамӑк 
вучӗпе ялкӑшакан вӑрҫӑ хирӗсенче мух- 
тав юрри янрататпӑр сан ҫпнчен, тӑван 
Ҫбршывӑмӑр. Оан ҫинчен —  пнре хӑвӑн 
кӑкру сӗчӗпо ӳстернӗ аннемёр ҫшчен 
ҫёптерӳ юррп янрататиӑр эпир— милли
он-миллион чёресене вӑрҫӑ вучӗпв шӑраТ- 
са пӗр хурҫӑ чӗре тунӑ ҫынсем, хура 
тарпала вёрн юн шӑрша ҫаплӑ вӑвав 
шинеллӗ салтаксем!

Ёмӗр сӳнвд хӗвел пек йӑдкӑшеа тӑ- 
раҫҫӗ чаплӑран та чаплараххясен ячӗсем 
халӑх умӗнче. Вёсен сарлака кӑкртене 
ылтгӑн ҫӑлтӑрсем ҫутатаҫҫё. Ьӗеен чаплӑ 
ёҫӗсемпе пётӗм ҫёршыв мухтапать.

г

Чӑваш халӑхӗн наттӑр ывзлӗсем хуш- 
шпнче Иван Кузьмич Поляков— чи ҫам- 
рӑккисенчел пӗрн. Вӑл ҫкрӗм икӗ ҫулта 
кӑна. Отечественной аслӑ вӑрҫӑ пуҫда- 
ниччен вӑл, ытти темиҫе ҫёр ппн говез 
ҫамрӑкӗсем пекех, пурӑнӑҫпа телей суд
не йӗрленӗ, халӑхшӑн уеӑллӑ ӗҫсем тума 
ӗмӗтленнӗ. Халӑх теигейӗ ун умӗнче тӳ- 
нери ҫутӑ ҫӑлтӑр пек йӑлтӑруатса тӑнӑ. 
Вӑл ҫав ҫӑлтӑра ёненнӗ.

Анчах, кӗтмен-туман самантра, еасар- 
так янкӑр тӑрӑ пӗлете хура. ҫиҫӗм ҫурса 
кайрё те хӑрушӑ аслати кӗраеме тытӑнчӗ. 
Тӳпери ҫутӑ ҫӑлтӑра хӑрушӑ пӗлӗт 
хупӑрласа хучӗ, —  вутлӑ тӑвӑл пёлӗчӗ. 
Ӑнланса илчё варй хйлъ ҫеҫ ар кӗлетки- 
Ве ҫитнӗ ҫамрӑк йӗкӗт Иван Поляков 
Сӗгр ҫинче нихӑҫан пулман 8<?ар-писер 
пуҫдшса кайнине. Ӑнланса нлчӗ вӑл са
ка ҫутӑ тӗнчере япхӑсан пёр-пёршшв 
СУраҫма цулгараймай икӗ вӑй —  пурӑ* 
нӑҫпа вилӗм хнре-хнрёҫ ҫатсе ҫапаншше. 
Ӑнланеа илчӗ вӑл ӑна хӑйӗн ҫамрӑв чё- 
рппо, ӑш!р(и мётШур туйӑмёсемне. Ун 
чёринче хаярлӑх) ҫӗкленчӗ, _  кӑкркнче 
Кураимаплӑх, вереме пуҫларӗ. Вал чщп- 
кисене хытӑ кӑна чӑмӑртарӗ тз, никама 
пёр ёашах каламаеарах, райвоенкомата

&нз повестка кётмо хупгрӗҫ.
1УМа утрӗ.

3-

Ҫу унӑхӗн ма.тгаш п кунёесм. Л тмгия  
теёлё чечекпе вптӗннӑ сардака Кубань
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ҫеҫенхирёеенче туеан мӑкӑрланать. Мӑи 
ҫулсем тӑрӑх вӗҫӗ-хӗррпеӗр сал- 
тӑксем, обозсем, ҫар хатӗрӗсем пртеҫҫӗ. 
Катара туиӑ сяосисем кёрлени илтёнёт.

Халь анчах ҫар у.чилшцпнчен вёренсе 
цухнӑ ҫамрӑк салгаюеен колюининчв ҫума* 
ҫуыӑн икӗ чӑваш ачи утаҫҫӗ. Вӗсем, ыт- 
ти  салгак.сем пекех, тинелёоене нӗвен- 
сем пек чёркесе хулпуҫҫи урлӑ тӑхӑинӑ, 
пилзткисене кӑштах чалӑттарарах  ларт- 
пӑ, автомачӗсене кӑкӑр умне ҫакнӑ. Й ы - 
вӑр погходӑн асапӗсем нимӗн чухдӗ те 
алтӑратмаҫҫӗ тейӗн ҫакӑ пкё чӑваша. 
Вӗсем пёр-пёрииие лӑпкӑн кӑна шЛкӑл- 
татса калаҫса пыраҫҫӗ.

— Толстов, салтак пултӑмӑр вӗт,— тет 
шаятрарах пвтлӗ, йӗпкӗм хура куҫлӑ ду- 
така каччӑ, юлтангне чавсипе ашешн- 

чен тӗртсе.
—  Салтак пултӑмӑр. Ванька1 тусам. 

Вӑрҫа клятиӑр, —  килӗшет унпала юл- 
таш ӗ.

—  Мӗн шухӑшлаҫҫӗ-шп халь килтпсем 
пнрӗн ҫпнчен? —  пнтересленет Пв&н 
Поляков.

—  Мӗн ш ухӑш лаччӑр.1. Нимёҫсене хп- 
реҫҫӗ, теҫҫӗ пуль, е ҫы ру-качка ҫитей- 
меннипе, тахҫанах вилнӗ тесе кулянаҪҫӗ 
пуль.

—  Ҫук, Тодстов, апла мар. Эпир 
вилме ҫуралоган, —  пӳлет Поляков. —  
Акӑ кураггни? Ку пӑшалй пире ҫӗршыв 
вилёма ҫӗнтарме шанса нанӑ.

—  Хаяр ҫапӑҫусем малта-ха, Ванька; 
ту  сам. Анчах а и л а -к а т а  пулас нулюаы, 
пёрне-пёри пӑрахар мар.

—  Эс ун ҫиичен ан  шутла, Толстов. 
Вилӗм хӑравҫӑоеле юратать. А эпир ик
се мёр хамӑр тӑван халӑх телейӗшӗн 
юлашки юн тумламё юлмиччен ' ҫапӑҫма 
тупа тӑвӑпӑр. | 1 1

* * '%

Тӑватӑ кун уггнӑ хыҫҫӑн курсантбеп 
иолкӗ Ростов— Сталгагград чугунҫулё хӗ1р- 
рпне тухса, пӗр шысӑках ыар сӑрт сине 
ооофкшна вмрнаҫрӗ. Каҫхнпе боецсем
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ҫӗрӗпех оконсем чаврёҫ, огневой точка- 
сем майлангтарчёҫ, тӑшмана тивёҫлипе 
кётсе илме хатӗрлейсе тӑчӗҫ. Рота ко- 
ыандирӗ лейтенант Врехунец хӑй тӗрӗс- 
лесе тухрӗ клмшн уйрӑм подраздеяени 
епде вырнаҫнине, кашни уйрӑм боец пу
лас ҫапӑҫӑва мӗн чухлӗ хатёррине. 
Черет йёркине вӑл Поляков патне те 
ҫитсе тухрӗ.

—  Ёҫсем епле ныраҫҫӗ, Атӑл каччп?—  
ыйтрё лейтенант.

—  Хигре-хпрӗҫ ҫптмелле^ —  ответлерӗ 
ҫивёччён Поляков.

—  Хӑрдмастӑн-и нимӗҫрен?
—  Эп, юлташ командир, ют пах чана 

кёрекен сыснасене сӑмсаран нама ве- 
реннё.

—  Ну-ну, асту. Пимёҫ —  чее’ тилё 
вӑл, —  асӑрхаттарчӗ командир.

—  Тилёсеие ҫеҫ мар,_каШкӑрсене те 
куркаланӑ. Ахальтен мар сӗм-вӑрманта 
ҫуралса ӳснӗ энӗ.

Лейтенант Брехунец о1гопеем тӑрӑх 
ытти ҫамрӑк салтаксем иатнеые шӑвӑпса 
кайрӗ. Поляков хӑйён умӗнчн ориентир- 
сене тата сепӗр хут сӑнаса тёпчерӗ те, 
автоматне авӑрларё. Хӑйӗнчен сылтӑм 
енне тёмиҫе граната кӑларса хучӗ.

Ҫурҫёй иргсе икё оехетчен нимӗҫсем 
енчен нимӗнле хускалусем те еиоёнмерӗҫ. 
Май енчен шуҫӑм ҫути яраиаланма тьг 
тӑнсан, сасартӑк, шоссе ҫулё тӑрӑх, 
ннҫетре, танюсем кӗрлени илтӗнмс нуҫ- 
ларё. Унччен те шулмарӗ, пӗлстелле ум- 
лӑн-хыҫлан темиҫе ракета чарласа хӑ- 
нарса кай;рӗ. «Пуҫланчё», —  шутларӗ 
Поляков хӑй ӑшёнче.

Тавралӑха кун ҫуги ҫапрӗ. Танксем 
сылтӑм флангран сарталла улӑхрӗҫ те 
пирӗн окопсен малти <ретне хнрӗнсо 
кёме нуҫларӗҫ. Акӑ вӗсем начах ҫывхареа 
ҫитрӗҫ ӗнтё. Анчах пирён енчен ҫаллах 
пӑц тупӑ сассп, пёр пӑшал сасси те 
илтӗнмест. «Мёнле-ха капла?»— шикленме 
пуҫларӗ Поляков.

Нумай та вӑхӑт иртмерӗ, танвсем хыҫ- 
ҫӑн нимёҫ пехоти ҫӗкленчӗ. Вӗсем пур 
епчен те кӑткӑ пек кёшёлтстсе килеҫҫӗ.



Хӑйсем каппайчӑклӑн пётём пӗвёпе утаҫ- 
ҫӗ, ҫӑварӗсене ппрусеем хыпнӑ, ӳсӗр еа- 
сӑсемпе темӗн кӑшкӑрашса ӑйхашаҫҫӗ.

—  По фашистским гадам— огоиъ!— ян- 
мраса каДрё команда.

Хӑватлӑн та хаяррӑн кадаҫма пуҫларӗҫ 
пирён автоматссм, тимлён пӗр харӑс
ӗҫлеме тытӑнчӗҫ пулом етсем. Хура хӗрес- 
лӗ тавксем ҫгао противотанвовӑй грана- 
тӑсем, вут хьшгаракан бутылкӑсем вӑр- 
хӑнчӗҫ. Малггп пкӗ танкне вут хьгаса 
илчӗ.

Иван Поляков, автоматнё хулпуҫҫи
> ҫумне ҫцрёп кӑна чӑмӑртанӑ та, кӗске-

кӗске черетеемпе сӑптӑрать фашистсене.
Вӑл хӑй ёҫне нпмӗп васклмасӑр тӑвать. 
Хӑй сэкторӗнчё нимӗҫсеяе малтан ҫывӑ- 
хах выма май парать, унтан сасартӑк 
вӗри тӑхлап пӗрхӗтме пуҫлать вёсен пр- 
сӗр пуҫӗсем ҫине. Ҫивчӗ ҫавд айӗнче хыт 
аура мӗняй тӑкӑнаггь, ҫавӑн пек хпрӗже 
тӑкӑнаҫҫӗ фрнцсемпе гавссем.

Ҫапӑҫу самай хӗрсе ҫитнӗ самантра 
 ̂ сасартӑк автомат ӗҫлеме чарӑнчӗ. «(Вӑт

инкеж,— затвора темиҫе хутчен уҫса хуп- 
•рӗ Поляков. —  Кплсе тухать вёт кётмен 
вӑхӑтра!»...

Нймёҫеем ҫакна хӑвӑртах асӑ-ршарӗҫ. 
Вёсем, кёске самантпа усӑ курса, урнӑ 
йытӑсем пек кплсе тапӑнчёҫ Поляков 
окопӗ ҫине, Анчах ҫамрӑк боец ҫухалса 
каймарӗ. ВӑДнимёҫйен кётёвӗ ҫине уавлӑг 
кыҫлӑн темиҫе нраката ывӑтрё. Тешсем. 
ӗҫ тухмагатше кура, гоаялла тапрёҫ.

Виҫӗ кун пычӗ ҫак высотара хёрӳ ҫа- 
пӑҫу. Кӑмаша каччи Иван Поляков арӑс- 
лан иек ҫапӑҫрӗ ирсӗр пнмёҫсене хпрӗҫ. 
Вӑл хӑй участкинчетӑнмайа пёр утӑм та 
шалалла кӗме памарӗ. Ҫавӑншӑн ӑна, 
ҫапӑҫу тамаднӑ гаыҫҫӑн, батальон (коман
да рё пётёш ҫаЬярӑк бзецсем умӗоче 
тав турӗ.

—  Служу Советскому Союзу! —  ҫи- 
вёччӗн ответлефё Иван Поляков.
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Ҫулӑмна валькӑшать сурапланнӑ ҫёр- 
шыв. Палхавлан иртеҫҫӗ асаплӑ кунсем.

Байтах хура-шурӑ тӳссе нрттерчӗ Иван 
Поляков ултӑ уйӑх хупшннче, тамӑкри 
птек вӗри вут ӑшёнче. Пёрре мар шӑлне 
шаккана хӑрушӑ вилӗм унӑн нуҫӗ ҫинче. 
Анчак вӑл нихӑҫан та вилӗме парӑнман, 
ун умӗнче чӗтресе, тӑшмана ПУҪ тайман. 
Халӗ ӗнтӗ вӑл вӑрҫӑн нур законӗсёне те  
вӗренсе ҫптрӗ, чунё-чёртгелс ватӑ мар 
пулин те, хӑйне ҫамрӑк салтак тесе шут- 
лама пӑрахрӗ. (Командирсемгю начальник- 
сем те лайӑх нӗлсе ҫитрӗҫ лӑпкӑ кӑна 
чӑваш ачн ҫапӑҫу хирёнче мён терппул- 
таруллӑх кӑтартнине. Ҫавӑнпа та ӑҫта 
ытларах харсӑрлӑхла ӑсталӑх кирлӗ, —  
ҫав ӗҫе яланах Иван Полякова яраҫҫӗ.

* * *

..Л ёрре Поляковсем вырнаҫнӑ зем- 
лянкӑна пгтабран связной чгупсв ҫтгцрӗ.

—  Гвардп ефрейторе Пван Поляков!
—  Этт! —  яштах ура ҫнне -сиксе тӑчӗ 

Пван Кузьмич.
—  Халех штаба.
—  Есть!
Приказа вӑхӑтра пурнӑҫлама вӗреннӗ 

боец вун-вунпнлӗк минутранах батальон 
командцрӗн замёетителъне рапорТларё:

—  Товарищ капитан, по вашему при
казанию гвардии ефрейтор Поляков 
явился!

—  .Тар,— хулӑм пёрене иуҫӗ Ҫгае тёл. 
лесе кӑтартрӗ капитан. Поляков ӑпа 

ҫиелтан кӑна сӑцаса нлчё те, ун кӑври 4 
ҫпнче ылттӑн ҫӑлтӑр, Ленин ордене, те
мнее медаль ҫакӑнса тӑнпне асӑрхарё. 
«Герой», —  шутларӗ вӑл ӑшёнчё. УЬӑн 
ӳт-тир хуппннпе темӗн сӑрхӑлтатса' чуп- 
нӑ пек пулчӗ. Вара вӑл: хаяр ҫапӑҫусенчв 
чапа тухнӑ аслӑ начал'ышк умӗнче 
«смирно» командӑиа тӳрденсё тӑчӗ.

—  Сая ҫннчен мана пайтах пёлтерчӗҫ. 
—  васкамасӑр калаҫма пуҫларӗ,-' Совет 
Союзӗн Ппрюйӗ Михеев чӑваш Ачпке, —  
Хӑш халӑхран эсӗ?

—  Чӑваш, юлташ капитан.
—  А анӗ мӑкшӑ. Иксёмёр кӳршӗсем 

нккен.
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—  Так точно, кӳршӗсем.
—  Эпё сана питех те отвела задана 

паратӑп. Нирӗв улттӑмӗш ротя окруже
нное дежнё. Вӑл вунтаи ак Л  к вётё 
хӑиаллӑ внврӑнта тӑщать (Мнхеей йарггЗ 
ҫине кӑранташ вёҫӗпе тсллесе кӑтартрӗ). 
Санӑн задача —  пггабпа 5-мӗш рота 
хупгшшгчи ҫьгхӑну лш ине тӳрлеТеоеи. 
Халё вӑхӑт вуншӑ. Ҫёрле вуникке Те ноль- 
воль сехетре ҫыхӑну хатӗр пулмалда.

—  Есть, капитан ш таш ! ВунпкЁё те 
ноль-ноль еехетре!

Поляков пӗр каФушкй вабелн иЯч$ те 
лнни тӑрӑх тӑшман вдзицийе еннелле 
шӑвӑнма пуҫларӗ. Ҫур ҫухрӑм ытларак 
кайсал телефон ҫшши татӑЛчӗ. Йоляков 
проводӑн тепӗр вӗҫне шыраса тӑмарё. 
Вӑл телефон ҫиппине катушкӑри ка- 
бельпе сыпса малалла тӑсеа капрё.

Ҫак саманира яимёҫсем: саса)ргӑш ҫута- 
такан ракетӑсем яиа пуҫларӗҫ. 

УнччеЬ те пулмарӗ, Поляков пуҫӗ урлӑ 
пульӑоем шӑхӑрма тытӑнчӗҫ. Вӑл ҫавӑн- 
тах ҫёр ҫумне лӑпчӑнеа вырирӗ. Анчах 
нпмӗҫсем пурӗ-пё(р пеме чарӑнмаҫҫӗ. Акӑ 
тавралла минӑсем ҫурӑлма пуҫларӗҫ. По
ляков хӑвӑрт кӑна малалда яырӑмпЯ 
шуюа кайрӗ. Унтан вӗтӗ йывӑҫ тӗмӗевм 
купшине чӑмса куҫран ҫухалчё.

Питех те нысӑк чӑрсарлӑх кирлӗ тӑпг 
иан сӑмси умёнчех ҫакӑн пек хатданма! 
Кунта боеда каҫхн тӗттӗм те пулӑшай- 
иасть, мӗйшёп тесен вӑрҫӑра каҫхине те 
кӑнтӑрлахи нек ҫутӑ пулать.

Иван Кузьмин Поляков боевой приказа 
чаплӑн пурнӑҫларё. Часах 6-мӗпг ротӑпа 
батальон управдендйё хушшннче ҫыхӑну 
ӗҫлеме пуҫларӗ. Вара тепёр куннех, вӑ- 
хӑтлӑха инкеке лекнӗ рота, пнрӗн под- 
разделенисем пулӑшнипе, фашистоен 
тимӗр картине татоа тухеа хамӑр ш ҫ-  
семпе пӗрлещрё.

Ҫак ӗҫшӗн ҫар командовалийё Иван 
Еузьмич Полякова Хӗрлё Ҫӑлтӑр орденё- 
пе наградӑлатъ.

*  * *

Сталинград урамӗоем хуиппилче ааяр 
^адӑҫусек ш раҫҫӗ. Хӗрлё Ҫар чаҫёсем

хӗссе ҫитернине халӗ ёнтӗ фашистсём- 
шӗн нӗр ҫул анчжх тӑреа юлнӑ: пачки-
пачкипе тыткӑпа парӑнаоси. Анчах пу- 
ҫӗеене ҫухатнӑ нимӗҫ офпцерёсем ҫаплах 
урса кайсах ҫанӑҫаҫҫӗ-ха. Вёеем чул 
подвалсене, ҫурт тӑррисене хёсёнсе лар- 
нӑ та, алла лкяоиӗ вӑрӑ-хурахсем пеж, 
вӑрттӑн та нулия еӑтӑр тума тӑрӑшаҫҫё.

Акӑ пирӗн автоматчиксем фашпетеен 
кётӗвӗвене Крестьянская ятлӑ урампа 
хӳтертсе хӑваласа кайрӗҫ. Снарядсемие 
сшӗлсе пӗтнӗ пӗр тӑватӑ хутлӑ чул ҫурт 
тӗлне ҫшгсен, красноармеец Бондареико 
подъезд умне пырса пӑхрӗ те Иван По
лякова хӑй еннелле кӑчӑк туртрё.

—  Ванька, хӑвӑртрах!
—  Мӗн? —  ыйтрё Поляков, фаграк 

украинец ҫине сӑнаса пӑхса.
—  Хиба не чуе сердце? 9с мала хӑть 

мён кала та, анчах ҫак ҫуртра темӗн 
тесен те фашистсем пытанса ларӑҫҫӗ. 
Ҫӳлта хутри чӳречёрен вут йӑлтлатнп 
курӑнчӗ. Пошлы!

—  Атя!
Икӗ ҫамрӑк боец автомачёсеие хатӗр 

тытса шалалла чупса кӗрсе кайрёҫ. Ан
чах коридора кӗме ёлкёрнчченех сасар- 
тӑк Бондаренко ҫипе икё ннмёҫ сиксэ 
ларчёҫ те ҫавӑнтах мӑйӗнчен павма 
тапратрӗҫ.

Пӗррех туртса ҫайрӗ Поляков авто
мат до жиле ирсёр нймӗҫе пуҫёнчен. 
Фашистӑн пуҫ купташки лаштах турӗ. 
Тепӗр фрпцӗ юлташне нӑрахсах пусма 
ка/ртлашкнсем тӑрӑх иккёмёш хута се- 
хёрогенве улӑхса кайрӗ. Ҫӳлтея пӑшал 
сассисем илтӗнме пуҫларӗҫ.

—  Банька, бей гадов за моево бать-
£у!— кӑшкӑрса, ячё Бондаренко хаяр са-
сапа. Икс ҫашрак паттӑр, тӑшман в утончен
хӑрамасӑрах, пимӗҫ салтакёсене автомат-
еенчен чРтёрсе тӑваттӑмӗш хутри пёр
пӳлӗме хӳптврлесе кӗргрӗд. Ёҫ начаррияе
кура, фрицсем ҫавӑптах аллисене ҫӗкле-
рӗҫ. Ивӗ оовет боецӗ ҫирӗм ҫыпяа хирёҫ
ҫанӑҫса парӑнтарчӗҫ.

* * *
Оиарядсомле алдАиса петиӗ мӑн ҫуи
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тарах нимёҫ трйнснортерӗ пырать. Ун 
хыҫҫӑн шӑлт халран кайнӑ чӑсланка 
еалтак чушать. Вӑл мёнле те пулин 
майпа машинӑна хӑвалаеа' ҫитсе ун ҫине 
ларасшӑн, мӗшпӗн тесея фашистсене хы- 
ҫалтан Хӗрлӗ Ҫар ашалшятарса пырать.

—  А-ну, яӑвӑртрах! Каы ҫивӗч чунма 
пултарать?— ыйгрӗ аслӑ лейтенант боец- 
■зенчен.

—  Ирӗ® парӑр мана, командир юлтащ. 
Эп вӑл Фрида пёр самантра хуса ҫите- 
тӗп.

—  Край!
Поляков, чунма ҫӑмӑлтарах пултӑр те* 

се, кутамккине хывеа юлташне пачӗ те, 
ҫил пек вӗҫтерчӗ чӑсяанка нимӗҫ хы- 
■ҫӗнчен. Вёсен хупгаш налггап пёр ҫур 
ҫухрӑч ытларахчӗ. Йимӗҫ, паллах, ывӑн- 
нӑ, янчах та хӑйӗн хыҫёнчен вилём йӗр- 
лесе пынине Курса тӑнӑ пирки, машина- 
ран пӗр утам юлмасӑр илтерет. Поляков 
икё ҫухрӑм хӑваларӗ фашиста. Халӗ вӗ- 
®ен х р т ц и  шёр аллӑ мшр кӑна тӑрса 

чолчӗ. Нимӗҫ каялла ҫаврӑна-ҫаврӑдз 
пӑхса тарать.

—  Хальт! Хальт! —  кӑшкӑрса ячё 
Поляков, автомажне ҫӗклесе. Ҫук, нимсҫ 
чарӑнмасть. Унӑн икӗ ури кутз перӗнет 
тёаӗн. Вара Иван Поляков чӗркуҫҫи ҫйне 
иукшеасе лл|рчӗ те фашист пуҫӗ урлӑ пёр 
кӗске черет вёри тӑх.тан кӑларса ячё. 
Чӑсшанка нимӗҫ еехри кӑнса тухнппа

^авӑнтах тусаняӑ ҫул ҫине лаплатса
ӳврӗ. ' ф

—  Тӑр, ирсёр ҫӗлен! —  ӑна кутӗнчен 
пыреа танрӗ Пошяков. Лешё, тапла ликяӗ 
шӑпш пек пашкаса, аллисене ҫӳлелше 
^ӗклерӗ.

б

Сарлакан, мӑнаҫлӑн юхса выргать
аслӑ Днепр. Унӑи ҫутӑ ытамӗ тӑрӑх вӗ- 
тё-вӗтӗ хумсем чӳхенеҫҫё, хӑйӑрлӑ ҫыран 
хёррине ныра-пыра ҫапӑнса, шурӑ кӑпӑв 
шулса арканаҫҫӗ. Кёрентерйо сенкер Тес
та  чӗтренекен шьгв тӳремлӗхне ҫӑлтӑрсем 
сапаланнӑ.

Поляковсеи чаҫё хӗрӗх ҫухрӑм васкав-

лӑ марша килчӗ те каҫ пуласпа аЪдӑ 
Днепр хёррине ҫитсе тухрӗ.

Ой, Днепра, Днепро! Оанра-ҫке вӑл тӑ- 
ван ҫӗршывӑн ытарайми илемӗ. Савра
ске вӑл пирӗн асаттесен чапӗне мухтавӗ. 
Оаара-ҫке! вӑл вырӑс халӑхён_ ӗмӗрген 
иыракан паттӑ^а вӑйнхалӗ! Анчах та  
санӑн ишемне тӑшман вараларӗ, санӑн 
куҫҫуль пек таса шывна ҫичӗ ютран 
килнӗ харампырсем юнпала хумхантар- 
Яӗҫ.

Ой, Днепро, ДнещрЫ Вӑй-хӑват пар 
х'алё эсӗ хӑвӑн паттӑр ывӑлусене хура 
Тӑшмаиа ҫапса аркахмашкӑн!

Кӑвар пек ҫунса тӑраҫҫӗ ҫакӑ хаклӑ 
сӑма&сем кашни боец чӗрингае. Вёсем ха- 
лӗ аюлӑ Днепра тыткӑнран хӑтарма, пуян 
Украинӑн кашласа ларакан ҫеҫенхирё- 
семпе чечеклӗ улӑхӗсене ирӗке кӑларма 
тгиллӗх илнӗ тӑван ҫӗршывран, полко
водец Сталишран.

Аслӑ шыв урлӑ каҫма. кожндовани 
приказ панӑ та ӗнтё. Анчах халӗ боец- 
сем хатёрленеҫҫӗ кӑна-ха. Нимӗн шӑв- 
шавсӑр, сас-чӳ кӑлармасӑр хатӗрлеҫҫэ 
ҫамрӑк салтаксем хӑмаеемпе пӗренесенчен, 
алӑкевмпе хашхасенчои сулӑсем, кӗсмен- 
сем. Тёплён тӗрӗслерёҫ алла шанса 
панӑ хёҫ-пӑшала. Мшометсемпе ётанкз- 
вӑй пулеметсене пысӑкрасс сулӑсем ҫпне 
вырнаҫтарчӗҫ. Каҫма ҫӑмӑл пултӑр тесе 
нумай боецсем ботинкӑсене, шпнельсшв 
хывса хӑварчӗҫ. Унтан вара, пӗтӗм ха- 
тӗр ҫиТс.ен, шӑп ҫущҫӗр иртсе и®ӗ сехет- 
пе, совет воинӗсем, Днепр хумёсено ҫурса, 
ҫыраяӑн сылтӑм хёрринелл^ ткм е нуҫ- 
ларёҫ.

Вӑраяӑн-вӑрахӑн, пӗр снс-чӳ каларма- 
сӑр ишсе пыраҫҫӗ вёсем. Акӑ малти су- 
лаеем юханпшвӑн ҫурма-ҫурринчен те 
иртрёҫ. Хыҫалтисем те еылтӑм ҫыран 
хёрринелле ҫывхарнӑҫемӗн ҫывхараах пы- 
ра$ҫӗ.

Анчах та ҫак сЗмантра сасартӑк ни- 
мёҫсем енчен пёлётелле ракета чарлао» 
хӑпарса кайрӗ. Уиччен те пудмарӗ —  
тӳлеккён кӑла тӗлёрейеи шыва мшӑсем 
хаяррӑп налхантарса ячӗҫ. Ҫиллпне ҫек-
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леРӗ ӗмӗрхн Днепр, вӗрй кӑпӑксем кӑллр- 
са хумханма пуҫларё. Вут кӑна_ ҫуиса! 
тӑрать Днепр кӑкрн ҫинче. Нимӗн тагти-* 
сышшсёр тӑкаҫҫӗ фашистсем аслӑ юхал- 
шыв ҫпне минӑс1е1ше снарядсеш.

Пирёп боецоей, нимӗнле йывӑрдӑхсемпе 
хӑрушлӑхсене те парӑнмАӑр, ҫыранӑн 
тепӗр енне тухрӗҫ. Днешран сылтӑм енӗ 
чуллӑ та чӑнкӑ сӑртлӑ. Чӑваш халӑхӗн 
мухтавлӑ ывӑлӗ Иван Поляков яякамран 
малтан чупса хӑпарчӗ ҫак чӑнкӑ ҫыран 
хёррнне. Вӑл пуҫне ҫӗклесеяех хӑй ҫй- 
нелле пӗр нвгаӗҫ еалтайсӗ талпӑнса кил- 
ннне курчӗ. Поляков хӑвӑртрах автомат- 
не ҫӗклерё.

—  Ме, чыж, сӑвӑслав. совет кучченеҫ- 
пе! Чыкйи хӑвӑн .хура юнупаав.

Пйррех туртса ячӗ Пван Поляков шан- 
чӑклӑ автоматне кёске чореТпе. Нимёо 
ҫавӑнтах, аллнсене сарса пӑцахса, ҫёре 
тӑрӑнчё.

Пӑхать Поляков сылтӑм еннелле —  
курах каять: тата тепӗр фриц ыткӑнса 
ш лет иккен ун ҫинелле пир тукмаккс 
пек гранат тӑратса. Тӑваи ҫёршывшӑн 
ҫаоӑҫакан совет саштакё алжинче авто
мат нихӑҫан та чӗтремест. Ку нимӗҫсн 
ш ӑш  те малтаяхии пекех тулчӗ.

Ҫак кёске самавт хупшинче ыттп 
боецсем те ҫыран хёррине хӑпарса ҫнт- 
рёҫ. И ёргтавра мшнӑ ҫурӑлаТь, снаряд- 
сем харӑплатаҫҫӗ. Ҫӗр чӗтресе кӑна та- 
рать. Анчах совет ҫьвдшш паттдоӑхне 
пиепле хӑрушӑ вут та тытса чараймаеть! 
Боецсем халь, внлӗаю хӑюллӑн куҫран 
пӑхса', пурӑнӑҫ тевдйӗшён малалла ьгпкӑ- 
наҫҫё. Тӗрёссшпе каласан, никам та 
шутламасгь те вилӗм ҫннчен ҫак хӑрушӑ 
самантра. Иурщ те чӗрере пӗртен-нӗр 
шухӑш кӑна: внаём пвдӗҫ оккупанчӗсене!

Акӑ хӑватлӑн урра кӑшкӑрнн илтӗнсе 
кайрӗ. Иван Поляков автомачӗпе сулса 
малалла ыткӑнчӗ.

—  Тӑван ҫӗрш вш ӑн! Аслӑ Сталин
ыми!

Чӑтса тӑраймарӗҫ каппайчӑк ничӗҫсем 
совет ҫарён вӑйне. Вӗсем, нуҫ тӳпинчен 
пӑс кӑларса, каялла тапма пуҫларӗҫ.

Ҫзлла анлӑ Днепрӑн мухтавлӑ паттӑрё- 
сем хӗвел тухса сарӑличченех хӑйеен 
плацдармӗсене асяӑлатеа пычӗҫ. Кӑптӑр 
тӗлнелле ҫапӑҫу калама та ҫув хӗрсе 
кайрӗ. Фашистсем пӗр лаптӑк ҫёре те- 
ахаль парасшӑн мар. Еанщи тӗмескерен- 
кап1ни тӗмрен ҫакӑнаҫҫӗ вӗсем хӑйсӗн 
юнла аллнсемпеле. Анчах пирён вӑй ӳс- 
иёҫемӗн ӳесех пырать. Ҫӗнӗрен ҫёнӗ псд- 
крешгенисем килеҫҫӗ. Ҫӑмӑл орудпсем те 
каҫса ёлкёрчӗҫ ӗнтё Днепрӑн ку енне. 
Сывлӑшран совет авпацпйӗ ӑшалаНтармз 
пуҫларӗ тӑшмана, пуҫ ҫӗклеме памасӑр. 
Лкё оесхет ҫурӑ ҫапӑҫнӑ хыҫҫӑн пврён 
пат^ӑрсем нимӗҫоене ҫывӑхрэ ялтан ҫап- 
са кӑларчӗҫ.

☆ ☆

Мӗн тери ииемлӗ икКен чухтазлӑ 
Дпепрӑн тӳремлӗхӗ! Уоьра —  куҫна^ внҫ- 
се илейми ҫеҫенхирсем, чие йывӑҫҫисемпе 
кёмӗл топольсен суШхӑнне путса ҫукалнЗ 
ялсемЛе хуторсем, вӗҫӗ-хӗррпсӗр садеемпе 
пахчасем. Анчах халь еак ытараймп 
ҫёршыва ирсӗр нимӗҫ шӑршлӑ урнпо 
таптаса вараллть, ялюемпе хутӑрсем вы- 
раине кӑмрӑкпа кӗл сапва хӑварать, ӗлӗк 
тулли телейпе пурӑннӑ совет ҫыннисено 
ҫака-ҫака вёлерет, шгаӗҫ тыткӑнне хӑ- 
валака каять.

Ҫирӗпрех тыт пӑшална, аслӑ ха.лӑх 
тщллӗхӗпе ҫёкленнӗ воин!

Поляковсен чаҫӗ аслӑ тӳремлёхе тухрӗ. 
Тлвралла хӗвелҫав'рӑяӑҫӗне кукуруз уй ӑ-  
сем кашласа ллраҫҫӗ. Нпмёҫсем, технпкӑ- 
па ҫархатӗрӗсене пӑрахсах, тапса пы- 
раҫҫӗ каялла, ҫул ҫинчи тусана хура юн- 
па шӑварса.

Аманнӑ тиекер кайӑк сыввннчеи те 
харушрах. Иимӗҫеем Те ҫавӑн майлах, 
юлашкн халне нухса, унталла-кунжлла 
сике-сике ӳкеҫҫӗ, вӑрттӑл т* щ лин  

ҫыртса илме хапсӑнса.
...Ҫӳ.глё кукуруз хушпгинче икӗ пу

лемет ҫатӑртатать. Вёеем ширён боецсеяс 
ма,лалла кайма- хытӑ чӑрмаита,раҫҫӗ. Ро
та ' комавдпрӗ Иван Полжова приказ па~ 

рать:
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—  Подавить пулеметные топни!
Поляков хӑйпе пӗрле сакӑр _ граната,

виҫӗ диск автомат патроне илчё те тӑш- 
ыан пулемечёсем патнеяя® шума тытӑн- 
чё. Хӑй вӑл пптӗ лайӑх маскироваться 
тунӑ, пплёк пиҫиххийӗ хушпшне кукуруз, 
тунисеаше хёвелҫаврӑнӑҫ цуҫёсем' чиксе 
тултарнӑ. Еатарахран пӑхсан, ӑаа халь 
култп уйхир ландшафте иЧен уйӑрса илке 
ге ҫук.

Пор пуҫа ҫӗклемееёр,/ вӑрахӑн-варахӑн 
шӑвӑнать мааалла Днепр паТтӑрӗ Иван 
Поляж’оз. Акӑ пёрфемёш пулемет пашне 
ҫирӗм пплӗк метра шӑвӑнса ҫитрё вӑл. 
Еррипен пуҫне ҫӗклесе пӑхрӗ. Дёрӗс: 
шӑпах тӑшман йӑви.

—  Менӗр! Чыхйр! —  умлӑннхыҫиӑн 
впҫӗ гранатӑ вӑрхӑнтарчӗ Поляков. Пу
лемет расчечӗ сывлӑша спрпӗнсе кайрӗ. 
Иван Кузьмич пулемет патне пычӗ те 
гашеткӑ ҫине пусса пӑхрё. Пулемет ӗҫ- 
леаиеют —  олйоякмс тившпю приемник ар- 
канна иккен. «Таси паха», —  шутларӗ 
Поляков, нпмӗҫ салтакӗсен вплднсем ҫине 
йӗрӗнчӗклӗн пӑхса.

Халӗ ӗнгӗ тепёр пулемечӗпе Те ты- 
т.чҫма юрать. Ун патне ҫптме сӗр уят- 
ҫӗр авефра яхӑн. Малтанхи пекек ҫӗ|р ҫум

но лӑнчӑВсА, ҫак хушша икӗ сехет майлӑ 
хырӑмпа шуса тухрӗ Поляков. Тӑшман 
ӑна аюӑрхаймарӗ те. Унтйн вӑа фллех ҫур 
кӗлеткипе кӑштах ҫӗкленчӗ те пулемет 
ҫине икс граната ывӑтрӗ. Сьгеяйш хумӗ 
пппрен килсе ҫашрӗ Полякова. Тайти- 
сьтпписёр туллашса ларакаш пулемеггшӑ- 
пах пулчӗ.

Пӑхать Поляков —  ку пулемечӗ ҫӗ- 
мёрӗлмеп пккен. Вӑл ҫавӑнтах ӑна тепёр 
манлӑ ҫавӑрса лартса, хыҫаштад айха- 
шӑнса килекеи фрщсене ҫулма та пуҫ- 
л!арӗ. Лешсем. нпмёя ӑпЛаваймасӑр, ҫӗ* 

релле йӑванаҫҫӗ, ҫапах та пурёпёр ма- 
мазла хирӗнеҫҫӗ.

Поляков пёр лентӑри патронсене пӗ- 
тёмпех персе пӗтерчӗ. Унтан ҫёрелле 
кӑхрӗ те, юиашар тата ултӑ лепта, тепӗр 
пуҫланман ещӗк ларннне курчӗ. Унӑн 
чӗри савӑнсах кайрӗ: «Ҫптрӗ фрицсем

валли вӗри кучченеҫ. Хӑйсемшён хӑйсе- 
мех хатёрленӗ». Поляков ещӗке уҫра 
пӑхрӗ. Унта ту.тлиех граната вьгрТать.

Ҫак вӑхӑтрз фашистсем сулахай 
флангран контратака пуҫласа ярса, пи- 
рӗн ротӑна чылаях каялла хёосе кӑсйар- 
чӗҫ. Щхать Поляков йёдаи-таврайла —- 
ӑна пур епчен те нимӗҫсем хупӑрлаеа 
илнӗ. Мёп тӑвас? Ниушлӗ чёрӗллех п а- 
рӑнмалла тӑшман адлине? Ҫапӑҫас! Со
вет воннӗ вӑрҫӑ хпрӗнче пӗччен те чан- 
чая паттӑр.

Иван Жузьмпч нпмӗҫ пулемечӗпе гра- 
йатисене пӗр высотарн пысӑках мар око
па вырнаҫтарса лартрӗ те кётме пуҫларӗ. 
Хдлӗ ӗнтӗ гитлеровецсем лайӑхах тав- 
ҫарса илчӗҫ мӗншӗн хӑйсен пулемечёсем 
хӑйеенех ҫав те<рп ӑшалантарнине. Тав- 
ҫӑрса ш чӗҫ те, чӑрсӑр совет паттӑряе 
мӗн пулсан та алла лектерме ӗмӗтленсе, 
атака хыҫҫӑн атака тума нуҫларӗҫ. Пи- 
лӗк а т а м  снрсе ячӗ паттӑр воин фа- 
шистсенчен тытса илнӗ пудеметпа.

Анчах юлашкпнчен унӑн патроясем 
пётсе ҫитрӗҫ. Сисрӗҫ ҫакна фашистсем. 
Оисрӗҫ те пуҫёсене ҫёклерӗҫ. Акӑ вёсем
иимӗп Шйрашасӑрах высотами окоп
ҫпН й кӗшёлтетсе жллеҫҫӗ... «Эй, Тӑван 
ҫӗршывӑмҫӑм-аннем! Вӑй-хӑват пар хӑ- 
ван ывӑлна ҫак ©ӑрӑ-хурахсеие аркатма», 
—  пӑшӑлТатать Иван Кузьмич хӑйӗн 
типсе-ҫуиса кайнӑ тутисемюе.

Куа каҫппе пӗччсн темиҫе пин фа
шиста хпрӗҫ ҫапӑҫнӑ пулпн те, унӑн
вӑйӗ пӗтмен-ха. Ӑн« ҫак самаптра Тӑван 
ҫёршыв вӑй-хал парса тӑрать. «Ан та. 

В1утлаччӑр ирсёр ҫӗлен-калтасем совет
паттӑрне ҫӑмӑллӑнах илетаӗр тесо. Вӗее- 
пе вал ли транатӑсем пур. Гранатӑсем 
пӗтсен, пкӗ тӗреклӗ алӑ пур; ашӑсем ҫӗк- 
ленейми пулсан, кашкӑрӑннп пек ҫивӗч
шӑлсем пур. Шӑлсем те вптеймп пулсан
вара... аа тив, юлашкп юн тумламёсем 
тӑван ҫёр кӑкрп ҫине тумлаччӑр»; Ҫапла 
тупа турё ПоИяшв.

Фашистсем унӑн окопне икӗ епчеп 
хупӑрласа илчӗҫ, «Рус, капут! Рус ка
пут!» —  тесе кӑшкӑреа, хуптӗрлемо-
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иуҫларӗҫ. Поляков ҫухалса каймарӗ.^ Икё 
вкнелле те черетлӗн вӑрхӑтса тӑраТь 
■вӑл гранатӑсем иёрӗнчӗк фрицоем ҫине.

Ҫаила пёр яра кун хушши ҫапӑҫнӑ 
-хыҫҫӑн как; пулса ҫитрӗ. Тёлӗнмелле 
илемлё Украпнӑри лӑпкӑ каҫ. Анчах каҫ 
шӑцдӑхне калиех ура! кӑшкӑрнӑ саса 
хускатса ячӗ. К у— пирӗнписем, вырӑс 
еалггакёсен ёмӗрки мухтавне ҫӗклекен 
виҫ саюпаллиллӗ сӑмахла тӑшман ҫине 
ыткӑнчёҫ.

Пёчӗкҫӗ окоп ҫумёнче кукуруз ҫулҫп- 
■еем чӑпггӑртатса ш/чӗҫ. Поляков, шартах 
снкее, пуҫне ҫӗклесе пӑхрӗ те, батальон 
писарӗпе рота командирё Захаренко 
хӑй патне хырӑмпа шуса килняне курчӗ. 
Вӗоем иккӗшӗ те Бошгкова ыталаса илсе 
хытӑ-хытӑ чунтурёҫ.

—  Эсё чёрех пккен, тӑванӑм!
Поляковӑн пнчё тӑрӑх Савӑиӑҫ куҫҫу-

лӗ юхса анчӗ. Захаренко кӑсйннчен таса 
-самса- тутри кӑларса унӑн куҫҫульяе 
шӑлва ш чӗ.

—  Эсӗ чӑн-чӑн герой, халӑх гнройӗ, 
тусӑм, —  терӗ в й .

Вӗсем оковран тухса малалла шӑвӑи- 
ма пуҫларӗҫ. Аичах та шӑп ҫак самант- 
ра ӑнсӑртран инкеклӗ мпна шӑхӑрса к и -  
чӗ Те ҫывӑхрах ҫу.рӑлса кайрӗ.

—  Хӑвӑргграх выртӑр, юлташ коман
дир, —  сӑйах хушма ёлкӗрчӗ Поляков.

Анчах Захаренко ун еӑмахёсеве илтгей- 
1мерӗ. Вӑл ҫавӑиняк, вӑйсӑррӑн, ҫёре ааи- 
са ӳкрё.

—  Лӑпкӑн ҫывӑр, юратнӑ командир, 
хак.тӑ тӑван, ҫывӑх юлташ Захаренко...

Поляков лейтенантӑя шурса кайнӑ 
ҫамкничен чуптурӗ те автоматов ҫӗклерс:

—  За мной, друзья гвардейцы. Ко
мандовать ротой буду я!— янраса кайрё 
унӑн хӑватлӑ сасси.

Воецсем пурте хӑйсен ҫӗнё командирӗ 
хыҫҫӑн малалла, хёвеланӑҫнелле ыткӑн- 
чӗҫ. Ҫак ҫапӑҫура Иван Кузьмич Поля
ков хӑй пёчченҫи 259 фашиста вёяернӗ.

1943-аӗш  ҫулта Октябрей 26-адёшёнче 
Правительство Полякова Совет Ооюзён 
Геройӗ ятне панӑ.

* * *

Чӑваш халӑхӗн паттӑр ывӑлё Иван 
Кузьмич Поляковӑн еарлака кӑкри ҫин- 
че Ылттӑп Ҫӑлтӑр, Лелян орденӗ, виҫӗ 
медаль йӑлкӑшеа тӑраҫҫё.

Мухтав чаилӑ геройӑн ашшӗ-амӑпгао 
ҫавӑн пек наттӑр ҫуратса ӳстернӗшёя! 
Мухтав чӑваш халӑхне хӑй хушшпнчен 
юмахри улӑпоем пек геройсем ҫуратса 
ӳстернёшӗн! Мухтав аслӑ Сталина пире 
хаяр тӑшманпа ҫапӑҫма вӑй-хӑват парса 
тӑнӑшӑн, ҫӗнтерӳ хыҫҫӑн ҫӗнтерӳ патне 
ертее пынӑшӑн!



И ВАН  М А Л Г А Й

ШУРД КӐВАКАРЧАН

Штиё я®, кёл Цухна пӗггӗшвд, 
Вӗҫсе кайнӑ пуфлӑа тетӗмше.

Ҫук иикам, ытда та хурлантарчӗ, 
Хирёҫ тущрё кӑна кӑвакарчӑн.
Вӑл та куршӑх курнӑн Туйӑнать, 
Еа^лӗ-вфллӗ утса теш гаалать.

» \ _
Шурӑмщҫ иек шурӑ кӑвакфчӑн 
Танк ҫинех хӑюллӑи пьгрса л!эрчӗ. 

?  А Савӑнать пуль эпнр киднӗрен. 
Хурданать пуль карнис пӗтнӗрен.

% 1 

ТДЛДХ АЧА

Что вы творщге, безумцы?
Фсогнид.

Амӗш вилнӗ, юн ҫшгче выртать,
Ачи кӑкӑда патне ка^машатъ,
Шӑнса кӳтвӗ алшгае тасат-ь те,
Тьгтаӑмйсӑр салху кӑш ш даН.

Амёш впж ӗ, юнӗ енрпёнсе 
Вараланӑ ачан питчкуҫне,
Еӑвакарнӑ шӑнйа, сӑпсӑрлапиӑ,
Лӑпчӑнаюшӑн аиӑшӗн ҫудае.

Сӳрӗклекнӗ ҫӗмӗрт-куҫӗсем,
Ишнерленнӗ ҫӳхе тучтасем,
Алий тытрӑм. ҫук эс, тетӗл, вилмел.:.
—  Мӗн тӑвацӑр эспр, ҫӗлӗноем?!

1943.

Шярӑмпуҫ пек шурӑ каваюарчӑн 
Танк ҫинех хӑгалиӑн пирса иф чӗ. 
Каллӗ-маиглӗ утса пӑхкалать, 
Еӑлтӑрчнӑлшӑф туса Тем каиать.

Чёляи ҫук ун, калоччӗ пурне те, 
Эп ӑна нӗлетӗл, хӗрхеяетӗп.
Вӑл юратнӑ капӑр адрниса 
У сад нимӗҫ ҫуатарнӑ пьдрса.

€ е д  туталлӑ сарӑ чёйписет те 
Лулнӑ пулӗ. Ҫунчӗҫ пуль весим те.
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В. А Х Т У Б А Й

У краина
Ҫурхи вӑхӑт! Кунӗ шӑрӑх. 
Тӑри тӑрӑ пӗлёт тӑрӑх 
Пӗр вӗҫет, пӗр ҫукалать,
Ҫелӗҫ сӑвӑеем ка.татъ.

Ҫурхи вӑхӑт! Ҫилӗ лӗпӗ. 
Путек-сурӑх) тӗпӗр-тӗнӗр 
Спккелет те кётӳре 
Тӗнче тӗслӗхне кӳрет.

Ҫурхп вӑхӑт! Ашӑ ҫӑмӑр. 
(Задаем „(гӑ®ӑх хӗрйӗ чӑмӑр — 
Е чие е панулми —
Ларать ҫуаҫз пдларми.

Ҫурхн вӑхӑт! Еӑмӑл ҫӑмӑя. 
Уйхир тӑрӑх типё хамӑл 

7 Тата вёҫём-вӗҫӗмех 
Тутӑ пӗрчӗллӗ ҫём&я.

Ҫурхи вӑхӑт! Ҫилӗ ӑшӑ.
Пирӗн ҫпйӗи вӑшшӑп-вӑшшӑн

Пӗт-пӗлтӗк! Пӗя-оёлтӗк! 
Ана ҫинче.
Тулрӗ хӑмӑр тгӗлӗгг те 
Ту хыҫӗнчен.

Нимӗҫ хгуля еапалйть...
Мана тусӑмҫӑм калать...

—  Савиӑ тусӑм, епле чаплӑ 
Украина, тараватйв,
Пирён Атӑл енӗ шек,
Ешге уҫӑ та тӳлек!

Украина хӗрӗсем Тё 
Еирӗн Нурӑс хӗрӗсем пек.
Еунтп лӑпкӑ Ганнӑсеи 
Чисти ппрӗн Аннӑсем.„

—  Савнӑ тусӑм, хаклӑ тусӑм, 
Чӑн калатӑн асӗ, тусӑм —  
Украина пит аван,
Саншӑн, маншӑн та тӑван.

Сан аҫу та кунга! пӗтнӗ,
Ман атте те1 кунта!-ҫитнё. , 
Юн тӑкатпӑр эпир те 
Ҫакӑ ирёк уйхирте.

РАЗВЕДЧИКСЕМ

ГОхрӗ ирёк симёс 
Ҫаран ҫинче. 
Юхрӗ ҫӗнё кимӗ 
Аиат енчен.

*

Ҫакӑ хӑмӑр-хӑмӑр 
Мӑн пӗжтрен  
Ячӗ ӑшӑ ҫӑмӑр 
Витрен-витрен.

Шӑпӑр-шӑпӑр ҫурё 
Ку ҫӑмӑр шыв. 
Шӑнкӑр юхрӗ тухрӗ 
Пӗр юханшЫв.,

Еимӗ ҫинче иирӗн 
Разведчиксем,
Пирӗи чӑрсӑр ҫирёп 
Разведчиксем.

Тӑсрӗҫ вёсем юрӑ 
Хӑйсем ҫинчен, 
Хӑйсен ёҫӗ ырӑ 
Пулни ҫинчен.
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«— Ай-хӑй пурнӑҫ та иӗр 
Рӑзведчиксен,
Ялан сӳре хатӗр 
Гранат чиксе.

-— «Ҫӳре вӑрҫӑ тӑрӑх 
Хӑруш ёҫе,
Еӳре-кӳре сӑтӑр 
Ай нимӗҫе.

«— Савяимӗрсем ӑшӑ 
Тӑван килте 
Асӑнаҫ пуль ӑшшӑн, 
Пире кӗтеҫ.

«— Кӗтӗр, кӗтӗр, чаплӑ 
Тӑван хёрсам,
Нимӗҫсене ҫакса 
Ой пётерсен,

«— Пёр ирпеле т у !ӗ  
Чилер хӗвел,
Кайӑк юррп юхӗ 
Чӗвӗл-чӗвӗл...

«— Ҫав ирнеле ҫитӗпӗр 
Ай ҫуркунне.
Ыталайса илӗпӗр 
Ай пӗр-пӗргс».

1
Ёҫлё, ырӑ ҫёр ҫйне 
Уврӗ савӑнӑҫлӑ каҫ.
Типе эрӗм ҫулҫиве 
Кӑнтӑдо ҫилёсем лӑскаҫ.

Ҫурхи вӑхӑт мелӗпе 
Нӑтӑр-нӑтӑр юр йӗпе. 
Шурӗҫ нкӗ ӗмӗлке 
Улӑх тярӑх маГдале.

Шурӗҫ. йӑтнӑ пӗр кӗлте, 
Пургӑ, хачӑ, аммонал... 
Чун шикленнӗ пӗр тӗлггеп 
Иртрӗҫ тӗрӗс, аванлх.

Вӗсчм ҫийёа тӗттём: каҫ 
Карчӗ тӗттём карӑмсем. 
Хирёҫ сапрӗ тёгггӗм каҫ 
Ҫутӑ-ҫутӑ ярӑмсем.

а
Улӑх' тарӑх, варпаша 
Утрӗҫ иккӗн ерипен,
Уйӑх тӑрӑх, уйпала 
Хӗрлӗ Тн.тё йӗрӗпе.

Утрӗҫ. Ҫнтрӗҫ. Хайхискер 
Пушӑ хуттӑр. Уйрӑм ҫурт.

ӖҪЛЁ, ЫРӐ ҪӖР ҪИНЕ

Тавра тӗгтӗм те тиекер, 
Нпмӗн еасӑ-чӗвӗ ҫук.

Еалие-малле пёр хурал 
Ҫӳрет ҫӗрӗ-ҫӗрёпе.
Пӳртре чаплӑ генерал 
Асать вырӑс хӗрӗпҫ.

3
лӗҫ-вӗҫ ӳпӗнчӗ хурал 

> Хӑй йёрленӗ йёр ҫине. 
Юхрӗ нимӗҫӗн хура 

. п, , Юнё шурӑ юр ҫпне.

Хашаттарчӗ аммонал 
а Пӳ.рте вӑйлӑн пӗр енчен.

Тек асанмӗ генерал 
Вирӗн ырӑ ҫӗр ҫинче.

* 4
‘ Улӑх тӑрӑх, варпала

I • Утрӗҫ пккӗн ерипен,
Уйӑх тӑрӑх уйпала 
Хӑйсен вӑрттӑн йӗрёпе.

Вёсем хыҫҫӑн тӗттӗм каҫ 
Карчӗ тёттӗм карӑмсем. 
Хыҫҫӑн еапрё тӗттӗм каҫ

• Сутӑ-ҫутӑ ярӑмсем.

Ҫапӑҫури ҫар, 1 9 4 4  ҫ.



А. Ё Ҫ Х Ё Л

С ӑвӑсем

ТУПА

Хӗвелпе уйӑх умёнче, 
Асагге-сен ҫӗрӗ ҫпнче, 
Хӑватлӑ Атӑл хӗрринче,
Ҫак ҫут тӗнче ытамёнче 

тупа тӑватӑп!

Юратнӑ Сталин умӗнче,
Еӑл ҫутнӑ ҫӑлтӑр ҫутипче, 
Вӑл яайӑ ирёк хӳттиние, 
Совет ялавё айӗнче

тупа тӑватӑп!

Бут хыпнӑ вӑрҫӑ хпрӗнче, 
Хаяр та сивё ҫш  ҫинче, 
Юлташ тӑприйӗ умӗнче, 
Мухтавлӑ Гварди ретёнче 

тупа тӑватӑп!

Ҫӗрпшвшӑн шанчӑкла пулма, 
Ӑна юнпа чуна пама, ' 
Ҫулпуҫ ятне ҫӳлте тьгпма, 
Вӑл суннӑ ҫулгаала пьиса 

тупа тӑватӑп!

Хамӑп тӑван халӑхӑма!
Аҫта ҫитеен те сыыама, 
Агге-апне та с а пилне 
Чӗре пек увраыа пӗлмб 

тупа тӑватӑп!

Ҫупнӑ ҫёре шӑлпа ҫьгртса, 
Чёркуҫланса хёҫ чуптуса, 
Арканнӑ хулассн, ялеен 
Кӗлне чӗре патне ил)се, 

тупа тӑва/гӑп!

Ылханлӑ ирсӗр тӑшманя 
Хаяррӑн, шелеӗр тавӑрма, 
Япхҫаи тӑдгалла мар ӑна 
Ҫапеа ҫӗрпе тавлаптйрмй 

тупа тӑваггӑп!

Тӑшман шӑмми ҫёрсе пётс® 
Ун витӗр курӑк шӑтиччен 
Хёҫе парахмӑпах теее, 
Тӑван ҫёршьгвӑи умӗнчв. 

тупа тӑиатӑп!

АТДЛ ТАП» АНЧё  

(Ҫурхи Ҫкврчӗи)

Вёриленсех пырать хӗвел кӑварӗ; 
Луян га аелӑ пурпӑҫ хуҫи пек, 
Хёвел ҫӗршыв ҫине сапа пуҫларӗ 
Хӑй ӑшшипе чӑи Улӑп ывҫипе.

Вара шур юр, чун кӗнӗ п е<  сасартӑк 
Пӑшӑлтатаа пикепчӗ уйхирте.
Анчах чӗлхи темле вӑрттӑн пулсан та, 
Эпир ӑна чухлатпӑр ӗмӗртел.
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Вӑрттӑнлаини ахалъ кӑна шур юрӑн! 
Ун айӗнче ҫуралчӗҫ ҫӑлвуҫсем.
Пчш сасӑпа вӗсем пуҫарчёҫ юрӑ, 
Сике-спке, хавассӑн тёркӗпгсе.

Пӗр-пёрннпе ӑмӑртмалла чгутпаҫҫӗ, 
Ҫитме васкдҫҫӗ аслӑ Атӑла;
Хӗвел ҫинче ҫиҫсе йӑлтӑртатаҫҫё 
Тӑкӑпса кайнӑ чӗрӗ ылттӑнла.

Камӑн алли ҫакна тытса хаагь чарӗ! 
Хёвел пӑхать те ӑпппӑнрах кулать. 
Тӑван ҫёршывӑн 'аслӑ юн тымарӗ —  
Хӑватлӑ Атӑл —  тулнӑҫем тулать.

Шывсем васкаҫ, чупаҫҫӗ пинён-ппнвн, 
Пин ҫулпалл, пурге пӗр ҫёрелле. 
Ачиеене ачашшӑп кӗтое илпёп,
Пурне те Атӑл хӑй ҫуш о плет.

Ҫавал, Сӑр шывӗ, Ункӑ, Энёш, Вылӑ; 
Ытти ӗҫчен те ятсӑр ҫырявйоем,

Журте сунаҫҫё —  Атӑл пултӑр вӑйлӑ!—  
Хӑйсен вӑйне тӑяаҫҫӗ хӗрхоное.

Ҫаяпа вӑйлӑраххи тупаймӑн урӑх, 
Атӑлпала пӗр шыв танлашаймасть. 
Тӑван Россшӑн паттӑр пёв» тӑрӑх 
Тапса тӑрать вӑл —  тулӑх та мӑнаҫ.

Вӑл ака хаватне пухса ^итерчӗ;
Вара никам та спсеймп, ҫӗрле,
Ун ҫийӗнчи хурҫӑ пек пар кщренчё, 
Хуекалчӗ пар Атӑлпала пёрле.

$рпе ҫынсем ҫыран хёрне тухсассӑн:
-V  Яапранчё,— терёҫ, —  хӑи вӑхӑтёнче... 
Нимех те ҫук пек ҫырантад пусасеӑп, 
Апчах мӗнле хават ун ӑшӗнчеГ

Вӑл йртӗхмесӗр, меллӗн, васканасӑр,
Хӑйён пиҫесӗр хаватне туйса,
Йывӑр пӑра ваклать те касак-касӑк, 
Ҫаплах пёр шавсӑр иалалла вуҫать.
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Мёнле хӑват ӑна халь тыгса чартӑр! 
Чарсан —  ватать, ҫнтет вӑл тинӗсе. 
Ҫаплах -куҫать мухтавлӑ Хӗрлӗ Ҫар та, 
Ташман ҫарне хаяррӑн ҫёмӗрсе.

АТДЛ

Аслӑ Атӑл каччисем,
Улӑи-патгар йӑхӗсем, , ^
Пурте тухрӗҫ кар тӑрса 

.Юнлӑ та хаяр вӑрҫа.
Сталин чённипе,
Халӑх хушнипе,
Ҫёршыва сыхлама,
Ташмана аркатма,
Паттарсем,
Малалла!

Аслӑ Атӑл каччисем,
•Стеган Разин йӑхӗсем,
Ҫапаҫу хирве тухсан —
Амарткайӑк, арӑслан.

Сталин чённипе, . ,
Халӑх хушнипе,

,  Ҫёршыва сыхлама,
Тӑшмана аркатма,
Паттӑрсен, /
Малалла!

Аслӑ Атал каччисем,
. Пугачевӑн йӑхёсем,
■Сухатмаҫҫӗ ыр ята,
Яланая вёсем малга’.

Сталин чӗннипе,

Улах тӑрӑх утнӑ чух шу.р тутӑр 
Эс кӑлартӑн, тусӑм, ӑнсӑртран. 
Ӑсаммалӑх, —  терӗн, —  ҫака пу/тӑр  
Тулса килнӗ тупсӑх самантра.

Л £

Эп ёнтӗ вут-ҫулӑм витӗр тухрӑм,
Пайтах пӑхрӑм вилёме куҫран, ] \  
Совет ҫӗрӗ темиҫе пин ҫухрӑм,
Ирёкрв выртать халь ман хыҫра.

Малаллах чӗнет мана ҫут ӗмёт,
Ҫӗнтерӳ ялавӗ йыхӑрать.
Мйжтла вут витҫр кайнӑҫемӗн 

Тусӑм, эс килен ҫьгвӑхарах.

Ун чёринче пӗтӗя ҫёршыз хӑвачё,
Вӑйне никам хуҫаймӗ унӑнне.

...Тапранчё Атӑл, йывӑр пӑр хускалчё, 
Утать ҫӗршывӑм тӑрӑх ҫуркунне.

ЫВӐЛӖСЕМ 
, (Юрӑ)

Халӑх хушнипе,
Ҫёршыва сыхлама.
Ташмана аркатм?
Паттӑреем,
Малалла!

Аслӑ Атӑл каччисем,
Чашев тӑванёсем,

Хӑрамаҫҫӗ ёмёрне 
Ни вутран. ни впдӗмрен.

Сталин чӗниипе,
; Халӑх хушнипе,

Ҫӗршыва Ьыхлама,
Тӑшмана аркатма,
Паттӑрсем.

, ' ! Малалла!
Аслӑ Атӑл каччисем.
Сирӗп юман кӗрешсем,
Ҫннтерӳ патне утар,

/ - Ллава ҫӳлте тытар!
Сталин чённипе,
Халӑх хушнипе,
Ҫёршыва сыхлама,
Тӑпшана аркатма, • \ -

- 4 Иаттарсем,
Малалла!

САВНИ ПАРНИ 
(Юрӑ)

Ш тӗме таварла тар кпют-и, 
Хал пӗтсе ҫитет-и ҫул ҫинче, 
Еӗсъерен сам тутӑрпа илетӗп,
Ак татах эс куҫӑм умёнче.

Ҫак пёчӗкҫё шурӑ пурҫӑн та!тӑк, 
Ун ҫ я н ч е  сӑпайлӑ тёрёсем 
Тӑратаҫҫс куҫ умне сасартак 
Хам ҫуралнӑ лӑпкӑ кӗтесе.

Эшф уТнӑ ешӗл-симёс улӑх, 
Улӑхри черченкӗ Чечексем ... 
Ҫёнӗ вӑй та ҫулӑмлӑ хӑюлӑх 
Вӑратаеҫӗ чӗрерс весем.
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Шурӑ тутӑр ҫырӑнне пӑхатӑп, 
йкӗ ят тӑрать унтз пёрле. 
Вёсене юнпа та, кӑварпа та 
Уйӑраймӗ вӑрҫӑ ӗмӗрне.

Пре кӗтет сар кайӑк,
Чечек кётет ҫут хёвеле. 
Кама-ха манӑн кётмедле 
Чун пек .ирӗп-каҫӑнах? 
Куллен юрла-юрда эп,
Пӗр хурланса, пёр савӑнса, 
Кётетӗп чӑререн шанеа, 
Савнӑ туе, сана кӑна.

Уй урлӑ, вӑрман урлӑ 
Илтетёп санӑн 'сассуна, 
•Туятӑп ҫпрӗп утӑмна, 
Штгӑр утӑмӗ су.ташк.
Кӗтсе юрлан ҫак юрӑ 
Сайа вӑй яат«,р ялаяах 
Кайма малтан та  малалла, 
Ҫаиӑҫса герой пулма.

Мён тери паха вӑл, эс пӗлсвссён,
Санӑн пгурӑ тутӑрупала!
Тӑвал ялӑн (мапӑҫми кӗтесӗ 
Чӗререх пырать-ҫке малалла.
г  ' .

КӖТЕТӖП ЭП САНА
(Юрӑ)

Малта оыр эс хӑюллӑн, у  
Кунта чӗре пек сыхласа,
УЬратӑп тёрӗс те таса 

, Снвӗнми юратӑва.
Хаяр тӑвӑл, .вут-ҫулӑм 
Иӳлеймӗ, тусӑм, сая ҫулна, 
Татаймӗ паттӑр кунҫулна," 
Ҫӗгогерсе эс тавӑрнан.

Сар кайӑкшӑн, чечекшӗн 
Ҫут ир ҫитет, хӗвел тухать,
Татах хаваслӑ кун пулать 
Пирӗн аслӑ ҫӗршьгвра.
Кӗтнп ҫитет чӗрешӗн,
Тӗжулёҫ кётекен куҫеем, 
Пёрлешӗҫ ппрӗн чӗресем 
Ёмёр уйрӑлми вара.

Н. Е В С Т А Ф Ь Е В

Хаиха умие тухса тӑрса, 
Амеш  6.сатнӑ )ывӑлне.
Анчах та амӗш, макӑрса, 
Йьгвӑрлйтман еалтаЖ чунне.

Юлашкн хут ьгталаса, 
Каланӑ вӑл хуллея ӑна:
—  Шлшӗп йывӑр пуласса, 
Н у май асап кётет оана.

Вплее пулсаюсӑн, чёрӳне 
Пар пархатарлӑ ҫёргаыва. 
Апчах пганап эп. ӗиепея: 

Киле эс таврӑнӑн сывах...

Хула ҫулӗпеле кайса, 
Хӑварнӑ йёкӗт амӑпгае.

АМӐШӖ ПИЛӖ

Каҫхн тӑманлӑ ҫил урса. 
Шӑлса пытарнӑ ун йёрпе.

» Ик ҫул кӗрешнӗ вӑрҫӑра
Хӑравсӑр паТтӑр, яш-салтак. 

” < Цк ҫул ирттернё вӑл фроптра • 
Ялан вутра, ялан мал та.

Вӑл курнӑ вилём ҫавине,
Вӑл ялтпё хурҫӑ йӗрнине, 
Аичах пёр пуля та унне 
Юхтарайман вбрп юнне.

Е ун шшгелё хурҫӑ тум-пга?.; 
Б'оецсем тёлӗннё тавра...
Ӑна сыхланӑ амӑшӗн 
Пехил -сӑ :а(хё вӑрҫӑра!
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В. А Х Т У Б А Й

У  керчёксем

1. РЯДОВОЙ ШУЛЬМАН "  ! : Т ;
рЗ" , •

Ппрён чаҫсем, тӑшман ҫнне ӑнӑҫлӑн 
тапзнса пырса, унан оборони ӑшнелле 
савӑл евӗр хирӗҫле кӑрсе кайрёҫ. Тӑшман 

танкёсем контратака пуҫлаеран, пнрён 
чаҫсен флангӗсеНе мина х и р ёт ш е витое 
хӳтӗлемелле пулса тӑчӗ.

Лейтенант Шкарунский сержанта чӗксе 
илчӗ те ҫакӑн пек нриказ пачё:

—  Хамӑр оборонӑн сулахай флангнё 
ҫитӗр те, Н. тата Е^ ялӗсем худппинчи 
ту хурси тӑрӑх пыракал аелӑ ҫул ҫине 
минӑсем лартса тухӑр, —  терӗ.

Саперсем аслӑ ҫул патне ҫывхарнӑ се
ре тул ҫутп кпле пуҫларз. Тӑшмап ҫул 
тӑрӑх минометсенчен пӑт-пат неркелесе 
тӑрать. Саперсем ҫул ҫине тухслн, тӑш- 
ман вӗсене икс енчен, хыпкӑчӑпа хёсее 
илнӗ пек, пулемстсемнс гаӑйшрма тытӑн- 
чё. Ёҫлеме мар, пуҫа ҫёклеме ҫук.

Сержант иалалла мӗн тӑвасси ҫинчен 
шухатллатъ. Саперсем, 'еҫсем начаррйпе 
туйса, нш ӗн  чӗимесӗр кӗтсе выртаҫҫӗ.

Сылтӑмра, ҫывӑхра, ҫӳлӗ мар тӑемак 
ту. Ун ҫпнче типӗ эрём тунисеч ҫилпеле 
сулланаҫҫӗ. Ту арки тӑрӑх нимӗҫсем пӑ- 
рахса х ӑ в а р ӑ  пушӑ окопсем тӑсӑлаҫҫӗ. 
Сулахайра— ишӗлнӗ пулемет вырӑнӗсем.

—  Сержант юлташ!—  тет рядовой 
Шульман, комапдир патнелле пгуеа. Ун- 

тан вӑл ӑиа шӑппая темӗскер калама ты- 
тӑнать. Самантран шӑд шташёсешге 
сывпуллашрӗ те, хырӑм ҫнне выртса, 
гӑсмак ту енпелле шума пуҫларӗ. Тепср 
Темвде мпнутрап пнмӗҫсем иӑрахеа хӑвар- 
нӑ лушӑ окопран автомат ҫатӑртатма

пуҫларе. Еу —  Шульмай сапер. Тӑшман, 
ытти саперсене хӑварса, пӗтём вутне 
Шульман ҫине куҫарчӗ. Уи тавра ҫӑт! 
та ҫат! мннӑсем ҫурал)аеҫӗ. Тӑсмак да- 
вайкки тӑрӑх пиншер пуля шӑхӑратъ. Еу 
вӑхӑтра Шульман юлташӗсем ҫул ҫинг 
хырӑмна шуеа тухрӗҫ те хӑйсене хушнӑ 
ӗҫе ӑнӑҫлӑн тимлеме тытӑнчӗҫ.

2. МИНӐСЕМ ВАРТМА!

Иирён «борона ятсӑр ту арки тӑрӑх, 
сарлака лапӑ урлӑ выртать. Пирӗн умра 
вӗҫӗмсӗр шурӑ н>д ҫинче пысӑк та са- 
паланчӑк Н. сали палӑрать. (Унта нимӗҫ- 
сем тӑраҫҫӗ.

Разведка пӗлтернӗ тӑрӑх, нимӗҫеем са
л а т  таиксем пухаҫҫӗ. 'Пирён паттран Н. 
сали еппе тасӑлакан дапӑ тӑрӑя халь- 
халъ тӑшман танкӗоем килмелле.

Лейтенант Подгорнов сержанта; блинда
жа чӗнсе илчӗ те ҫапла каларӗ:

—  Хамӑр оборона умно тухӑр та, П. 
сали енне йаякан лапӑ урлӑ виҫё ёрет 
мпна лартса, тӑшман танкӗсен ҫулне 
пӳлее хурӑр. Минӑсем лашапа илсе пыма 
хушӑп.

Еаҫ пулса ки.тот. Тӑшман районӗяче 
малтанхи ракетӑсем ҫутӑлма пуҫларӗҫ. 
Сержант хӑйӗн юлташӗсемп-е гш,р?н обо
рона умпе тухрӗ.

Сапорсем кайансемпе дакамеем тӑрӑх 
асӑрхавлӑн шӑваҫҫӗ. Тӑшман лапӑ вӗҫне 
икӗ пулемет лартнӑ та ун тӑрах ҫутат1- 
кан нульӑсем вёҫторет. Инҫетреи ҫӑмӑ: 
спарядсем шилетсе кялеҫҫӗ, лапӑра 
лашт! лашт! ӳксе ҫурӑлаҫҫӗ. Снаряд ван-
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чӑкӗсем ҫӳлелле сисӗнми ыткӑнса ула- 
хаҫҫӗ, уйтан вӑрлатса анса', ҫӗр ҫине 
шепдете-шеплете ӳкеҫҫӗ.

Сержант ҫӳлӗ вырӑнсемпе рынӑ чухне 
иёкёрӗлсе, лакӑмсемпе иртнӗ чухне ТӲР* 
ленсе малта ертсе т ы р ать .. Сасартӑк 
ҫывӑхра снаряд ҫурӑлчӗ, ҫӗрлвхи тӗттёме 
ҫутатса ячӗ. Снаряд ванчӑкӗ пукл(ак вё- 
ҫӗпе сержант ҫамкине пырса ҫапӑнчӗ. 
С-ержацт оушӑнса каирӗ. Унӑя икё ж!уҫё 
хушшипе ҫӑварӗ урлӑ ӑшӑ юн гожа' анчё.

—  Чимӗр-1ха,— ггерӗ те сержант куклен- 
се ларчӗ. Унтан касйинчен бжнт кӑларчӗ.

—  >М1е-ха, ҫыхса яр с урана.
Каҫӑр сӑмсаллӑ ҫамрӑй сапер сурай 

ҫннчн юна майёпен те асӑрхавлӑн шӑлса 
тасатрӗ те сержант пуҫне шупка-кёрен 
бинтпа васкамасӑр чӗркеме пуҫларӗ. Ча
нах та, сиаряд ванчӑкё шӑмма ҫӗмӗрей- 
мен, ҫавах суран самай пысӑк, хӑрушӑ. 
Саоер ӑна ҫыхма икё лӗчӗкҫӗ пакет бинт 
пӗтерчӗ, анчах юн ҫаз-ҫавах бшгт внтӗр 
сӑрхӑвса юхать.

—  Сирён, сержант, каялла! каймалла, 
санинструктора курмалла. Ӑсатса ярас 
мар-и?

—  Ӑҫта?— ыйт!ре хаяррӑн сержант.—  
Е курман-и эпӗ : санинструктора ? Халех 
малалла, минӑсем лартма!

Сержант ура ҫине тӑчӗ, малалла тал- 
пӑнчӗ. Салерсем пӗр сам&хсӑр ун хыҫҫӑн 
утрӗҫ.

3. РАЗВЕДНЙРА

Отрелковӑй корпусӑн часах наступле
ние каймалла. Пирӗн тёп вӑйсен хамӑр 
оборона умӗпе гохса выртакан Ингулец 
шывӗ урлӑ каҫмалла иулать. Ипгулец 
шывӗ ҫппче пысӑк та ҫӗне кӗпер курӑ- 
пать. Аичах ҫёмрӗк ыар-ши вӑд кӗдер? 
Чӑтайё-шн вӑл пирӗн танксене? Минӑсем 
хурса хӑварман-ши унӑн айно тӑгамап? 
Ҫаксене пӗлме лейтенант Шапка’ сапера 
Разведкӑна ячё.

Ку ӗҫ самай хӑрушӑ. Тӑшмак кӗпере 
питӗ вирлӗ' асӑрхать. Вӑхӑчӗ-вӑхӑчӗпе 
ӑна! автоматпа шатӑртаттаро» нлет. Кё-

пер натне пырас пулсан, ансар та уҫӑ
тӑвайкки урлӑ каҫмалда.

Сапер тӑважккипе ҫер ҫумӗпе йӑпшӑлса! 
хырӑмё ҫинче щусй т̂ ущрӗ. Вӑл тӑвайккинв 
тухнӑ-тухманах нвмӗҫсем ӑна автомат- 
семпе пеме тытӑи-тӗҫ. Тавра ра пульӑсем 
ҫатартатса ҫурӑлаҫҫӗ. Малалла шусан, 
ниепле те чӗррӗн юлмӑн. Мӗн тӑвйс? Чаб
рах решени йышӑнмалла.

Шапка чӗркуҫҫи ҫине ҫӗкленчӗ, малал
ла утнӑ иек турӗ, каҫӑрӑлса илчӗ, вилнё 
пек тӑсӑлса ӳкрӗ. Хай чӑнахах та вилё 
иккенне кӑтартма пӗр кана хускалмасӑр 
выртрё. Нимӗҫсем чӑнах яга сапера внлнех 
тесе шухӑшЛарӗҫ пулмклла, ун ҫине иачах 
пеме чарӑнчӗҫ.

Сапер чӑнкӑ тӑвайккп хёррпнче выр
вать. Таврана сӑнать. Унӑн айӗвче Пн* 
гулец шывё юхаТь. Шыв ҫинче ҫӳхе пӑр 
ҫутӑлАть. Шапка сывлӑш ҫавӑрса илчӗ, 
тӑвайккин чӑнкӑ арки тӑрӑх аялалла 
кусса анса кайрё, шыв ҫпне шампӑрт! 
кёрсе ӳкрӗ. Шрлӑ шыв пӗтём ӳт-пӗве 
еатарт'аттарса илчӗ. Ҫавах та кунта хӳ- 
тӗ, шаичӑклӑ: тӑпшан курмасть. Шапка 
ура ҫш е тӑчӗ те пилӗк таран пӑрлӑ пшв 
тӑрӑх кӗпер айнелле уПрё, Вара кӗпере 
хӑйне кирлё пек тӗрёслеме тытӑнчё.

Еӗперӗн -тӑшмаи енчп сыпӑкё айне ви
де ҫёрте виҫӗ тёркӗм тол ҫнрёплеТсе хуна. 
Тсл тёзжёжёсене пӗр-пӗршнпе детюиацп 

паракан симӗс нгнурпа ҫыхӑнтарнӑ. Йу 
шнур кӗпер хӗрринчп тол тӗркӗмӗнчён 
ҫыран ҫииелло тӑсӑл|ать. НимӗҫСем, пп
рён танксем кӗпер урлӑ каҫма тытӑнсан, 
вӗсене кӗперпе пӗрле сывлӑшз епктерее 
яма хатёршесе хупӑ. Тол ггёркӗмӗе1ене сн- 
енсӗрлетме симбс шнурй каса-каса тат- 
малла.

Саперӑп епле те пулсан леш айккпно 
каҫеа кайиалла. Еӗпер ҫпне тухсан, пп- 
ыёҫсем кураҫҫӗ.

Шапка шыв урла 'апгмзЕ пуҫларё. Пер 
еӑвай патёнчен тепӗрин натнё утать. 
Ҫырма варрпнче шыв шанах мӑй таран. 
Снвспе шӑмӑсем ыратаҫҫӗ. Шӑлеем тытса 
чарма ҫук шаккаҫдё.

Акӑ хайхп тол тӗркӗмӗеем. Сапор ҫ!ҫЗ
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каларчё те симӗс шнурсене каса-п&еа
ваклама тытӑнчӗ. Ҫыран ҫинелде каякан 
шнур вёҫне шыва чиксе хучӗ.

Пӗр ёҫе майласа пӗтерсей Шапка кӗ- 
перӗн каштнсене, сӑвайӗсене шутлама
тытӑнчё. Кашни сыпӑкра ултӑ меггрлӑ 
ултӑ тӑрӑхла кашта та икӗ урлӑ кашта, 
вуникӗ сӑвай. Сапер каштасеипе сӑвай- 
сеа Фачкӑшӗсене чухлама пуҫларӗ.

Саперӑн ӗҫӗ иӗтрӗ темедаяе. Анчах раз- 
ведкӑра стӗлнӗ сведенисекс лейтенант
патне чӗррӗн ҫитсе нӗлтерес гоулать,- Кӗ-

пере пимӗҫсем зраснах хытӑ асархаҫҫе.
Сапер шыв тӑрӑх пилёк таран ашез 

анаталла утать. Икҫёр метр утсан, ҫыр- 
ма.раи пирӗн енне тӑсӑлса хӑпараван_ка- 
нав тёлне тухрё, вӑл канавпа йӑишӑнса 
тухса, лейтенант натне чупрӗ.

Икӗ сехет хушши пӑрлӑ шыв ҫинче 
ӗҫлесе Шапка пьиеӑк ӗҫ турӗ. йр еннепе 
вӑл тёрӗслесе пӗлиӗ кӗпер урлӑ пирӗн 
танксем каҫса карёҫ. Зяир танксем хыҫ- 
ҫӑн тухеа, ташмана хӑйён окопӗсенчен 
хӑваласа кӑлартӑмӑр.

\

Ҫапӑҫури ҫар, 1044  ҫ.

С. В. Э Л Ь Г Е Р

ҫ ё р ш ь ш  т ё р е к ё  - 
хӖРле ҫ а р

Ҫёрпыв тӗрежӗ— Хёрлӗ Оар, 
Тӑван вӑйшаа, хӑватлӑ Ҫар, 
Мщрпе чӑн и|рёшёш хӳтти, 
Ёҫхлдӑхерн кунҫуи еутгги! 
Еущ ул ҫуттп, теаей уҫҫи, 
Хидаыӗ пурнӑҫ хурадсн.
Олк ҫёр ҫшгче зе сывӑ чух 
Хуражеиа айма ҫул дук!
Оанпа тӑрса вщшлашма,
Сан хурҫӑ Лев вӑнйа ватыа 
Нимле тӑншанӑн хал ҫитмаст. 
Нг  хёҫлӑнш , ни шӑл вилмест. 
Каппайчак Гитлср выҫ ҫарпе 
йӗртсе ярсан Совет ҫӗдае,1 
Тисверрӗл аенӑ тӑшшана 
Кӑтартрӑн эе впҫмя вӑйщк 
Тӑван ҫӗре тустарнӑшӑн —  
ТыПса ӑна хыт авӑртрӑи;
Юн тӑкнӑшӑн, вёлернӗшӗн 
Тёиче тӳсми тисвфщӗхшӗн —  
Тӑотан чӗреилё нш ӗҫе

Вутпа вӗтсЬ, нитне кӗҫҫе 
Сӗлерён эс намӑслатш.
Ӑна эс ятшн ывӑтёа
Мӑн Атӑдтан Карпат таран.
Ус а л тӑнгман тухйпъ ӑцран... 
Хӑватлӑ Оар, ҫунатлӑ ,Ҫар. 
Ютсймигён ае —  хӑрӳш, хаяр. 
Сан| пурлӑҫу, ҫулуКшрӳ 
Вӑл —  вёҫӗмюӗф нёр ҫӗнггфӳ. 
Асфуччӑр цреёр фашистсем, 
Ҫӑхан-ҫёлев ӑраштисем:
Нивам ҫёнми Ҫар хыҫёнче 
Тӑрать советдӑ ҫугг тёнче.
Совет тёнчи —  тгӗр тммлё вӑй. 
Ана ҫулпуҫ ӳстернӗ хӑй... 
■Мухтавлӑ ҫадӑвгар, Х%|дё Ҫ5а)р, 
Фашизма аркймт, ҫунтар!
Ан юлтӑр вӑл ҫӗр питёнчс.
'Гӗп ту ӑна хӑШ' ҫёрӗнче!

1044 ҫ.
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П. ХУСАН К АЙ

телек

Ҫеҫенхврте, ху.ра ҫёр ӳплере 
Яну бомбӑпа авранӑскер, ҫсркаҫнӑ. 
Ҫӗрӗпех ӳленӗ »ён етре,
А эп... <а! эп тӗлёкӗмре аташнӑ.

Эп курнӑ аелӑ шыв. Тӳлек хула. 
Шур ҫурт тавра ем ешӗд ҫурӑн каҫё. 
Мйн тантӑш-тусӑмсем, вула-кула, 
Кӗрекере ӗҫсе-ҫпсе лйраҫҫӗ.

Пике хёрсем, илемлӗ арӑмсем 
Мана хаяр сунмасӑр асӑнаҫҫӗ.
Хутраи ман ятшӑн, перекетленсе, 
Сӑри те, зреххи те ӑсӑнать-ҫке.

Шӳтлеҫҫё шӳт. 'Тута вёҫҫён. Ҫемҫен. 
Самах вылять чуна кӳрентермесёр. 
Юрлаҫҫӗ юрӑ... Ах, епле чечен 

Эп илтнӗ ҫемӗ, пӗлӗсёрччӗ эсӗр!

АнТах пёри... пӗри ҫав упгкӑна 
Таҫтан ютран килее ҫакланнӑ свср.

Ун хуйхине пӗлетёп эп кӑна,
Мана та ӑнланать хам йӑмӑк пек хӗр.

Салху вӑл. Шухӑша кайса, часах 
Ҫтдн сӑмахне те тёлсӗр тавӑрать вӑл.
Тав вуркине те, шӑппӑн йӑлкдшса, 
йӑлалпӑн ҫеҫ кӑшт астивсе иаратт, вӑл.

Ун шухӑшӗ ҫӳрет ннҫегинҫе.?.
Тулаи курка сине пӑхать те акӑ —  
Курать вӑл: сеҫенхярӗн варринче 
Сураиланса вььртать чӑваш салтакё.

Уп тӑнсӑр куҫӗсем ҫак кӗвеле,
Ҫак пӗлёте тек нихӑҫан га курмёҫ.
Тӑри ун ҫийӗн ю,рӑ кӗвӗлет:
Пёр вилёмпе пин ҫьшпӑн килчӗ пурнӑҫ..-.

Ҫапла хӗр сӗшенет. Ҫапах та: «ма,
М!а зп унпа нгӗрсие ӳкмен-шп?» тет хёр. 
Ҫӗршывӑмӑр! Сана пурӑнтарма 
Юратӑва та парнене кӳретпӗр.

ПОЭТ ТАПРИ ҪИНЧЕ

Осггер тав|раш тирекесем 
Тӗреинӗ янкӑр пёлӗте.
Ак ҫакӑнта -ҫӗре кӗрсен 
Ункевӗм пулмӗччӗ нӗртте...

Тӑванӑм! Атӑл хёрринчен,
Сана манма пудгоарайман 
Упрашлӑ халӑх чёринчеп 
Салам ҫитертём эп пайр.

Салам, салам! Кпл-вут чёртсе 
Асӑнаймастӑп, ан ятла.

Ипстолетран виҫ хут персе 
Сывпулдашатап еанпала.

Мёскер ЖЫтти пӑвйГГь пьйра? 
Ма ҫил суханӑн куҫсевче? 
Вӑрах эп сӗлёксӗр нырал 
Март пыдьчӑкне с&ро* пӗччен.

Мергтес Шевченко Амӑшне!
Вал кӑкӑр начӗ Ҫеҫпёле.
Тупа: ун прёк канӑҫне 
Эп таврӑп, таврӑп хӗҫшеле!



* * *

Ҫавра уҫланкӑра, ман ӳплепе тӗдмс тӗл, 
Ҫинҫе хырпа шмзн ыталашса ӳсеҫҫӗ.
Хӗл !ларяӑ тахҫанах. Юман пӑхмасть

хёлие те:
Ун сарӑх ҫуяҫнаем ӳш ен  мён-ха, тӳаеҫҫе.

Сӑнатӑп эп ӑна: ҫиде сайра пёр ҫулҫӑ 
Татса парать юман «ан ӳпкелетӗр» тенӗв. 
Ҫап-ҫамрӑк ешӗл хыр —  ӗшенчӗк, хӳхӗм,

сульчӑ —  
Патва(р юман ҫумне шав йӑшпӑнать

ӗпеннён.

Юманӑн хӑй дуйхи, черченкё хырӑн —
нӑйӗн.

Сар ҫулҫӑ Ьыттӑнӑн йӑлтӑртатать лӑс
ВИТёр.

Тӳитӳрё хьвр -пӳне вушар юманӑн вӑйӗ

/
Таҫта— пйн ҫухрӑмра —  ман сносам 

Кудать, йёрет-и тен...
Ҫапах та, эс асӑнмасзссӑн,

Эп ҫав тери пӗччен!
Валаттӑн эс: «Хӗрӳ, ман евёр,

Ан юлггӑр тӑлӑха. *
Юрат ӑна. Асап агггесӗр..>—

Тейеггӗн кӑлӑхах.
Ана-и манӑп ан, ӑна-п?

Ун ячӗ кӗлӗ пек. * ;

Сыхлать пур инкекрен, пур амакран пӗр
шикеӗр.

Анчах пёр нрхине, эпир хускалнӑ шеппӗн, 
Хыра етре лексе варрипгченех амантрӗ. 
Юман аалп ҫине хыр ӳкрӗ аппӑн-тӗппӗн, 
Ун еимӗс куҫҫуллп йӗпхӳ пек чӑшӑлтатрё.

Тинех юман пӗччен —  урҫа пек! —
тӑрса юдчё. 

Чӗрӗлееле «марах аманнӑ унӑн тусӗ.
Тииеш сӑрӑлггатса вӑл тӑкрӗ, ггӑюрӗ ҫулҫӑ... 
Ҫаралчӗ куҫкёрет ун мӑнкӑмӑллӑ пуҫё.

•

Эп утрӑм малалла. Унта асан та тӳсём. 
Еайыарӗ асӑмраи хырпа юманӑн терчӗ. 
Уҫланкӑ аякра. Пӗлместӗп: темшӗн,

тусӑм, —
Тек никама та мар,— сапа вӑл аеилтерчӗ. 

» * ;*

Апчах мёнма унпа сана эп 
Аса илетёп тек?

Эй, ман тӑранайми, мая антӑх 
Юратӑвӑн чёрн!

Калла ггалмашччё вӑл нихҫан та, 
Ҫунманччё ку тери.

Таҫта— пин ҫухрӑмра —  ман херём, 
Ҫзмки, тутп те ман.

—  Ма эс ун амӑш мар-шп? —  терем 
Паян эп пур чуятан.

Ҫапӑдурп ҫар.
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М И Х А И Л  АЙГИР

МАЛА. ГЕРОЙӐМСЕМ!

Кӑварлӑ кёмёл ҫӑлтӑроен ҫутЕп 
Вылянӑ чух плюмлӗн чӑллсӑшса,

Мӗльюн прожектор пек кӑвак хуппя 
Воляр тӳпи ҫине тухать юхоа.

Оикеҫҫё тинӗс хумӗсем пӗр тапхӑр,
Темле ҫыранӗ парӑнтеть кӑна. 
йӗлтӗр ҫине тӑрса шуеа тухатпӑр 
Тӑшман тылно эпир— разведкӑна.

Утатпӑр умлӑ-хыҫлӑн. сае ларатпӑр, 
Ҫухаласрал пёрн-тепӗрппчен.
Вӗренпело кашнпйӗ ҫыхӑнатпӑр 
Анмашкӑн ҫӳллӗ сӑрт ҫинчен.

V
Ан тив, ҫул йьизӑр пултӑр халӗ пирӗн—  
Задача шысӑк. Пурнӑҫламалдах. 
Савӑнгарать сӑмахӗ командирӗн:
— ‘Шла, (геройӑясем! Татах мала!...

СӲНМИ

3« пурӑнна хула каҫпа та ҫутӑ, 
Т»ёрёссйпех лараҫҫӗ кантӑксем.
Ҫуртсем ҫунса кӑмрӑк шулпийё ҫуккӑ, 
Урамсенче иртмеҫҫӗ салтаксем.

Каятӑксене юрп у |с а  яраҫҫӗ,
Еҫҫыннисем ӗҫрен киле килсен.
Сан пӳлёмре ҫаплипешек тӑраҫҫӗ 
Толстойӑн, Лушкинӑн вёнекпсем.

ЛАПКА

Пёаӗтсем хускалчӗҫ ерипен,
Мамӑк евӗр вӗҫрӗҫ ҫӑмӑллӑп.
Ҫуса пртнё сывлӑмлӑ ирпв 
Ҫу кунсснӗн ӑшӑ ҫӑмӑ1>ӗ.

Выртрӗ уҫҫан сывласа тӗнче.
Журӑичӗ ак кӑн-йвш ӑя вал.
Шур\ тӗтре ҫухалчӗ шыв ҫинче,
Хумесем лӑпланчӗҫ Атӑлӑя.

Кӑчух ҫершер ялсем ҫунса выргаҫҫе 
Вӑрҫӑпала хупланнӑ _кӑнтӑрта...
Эп курӑттӑм: ҫулпусе те ҫак каҫӑн 
Сехетӗнче ҫыврать-пш хӑть пӑртак.

Пӗлетӗп эп: вӑл ҫывӑрмаств ҫӗрле те! 
Дароа пӗр пысӑк карттӑ умёнче, , 
Ҫапӑҫусен ллание-и хатёрлетӗ,
Е шухӑшлаТь пашни сайгак ҫинчен.

■ >

Асаилет кашни ача, кашнп хёрарӑм 
Цусмӑрлӑхра юхтарнӑ куҫҫульне.
Унчух чёре ҫуиса илет гбзарлӑн,
Тӑрса пӑхать ҫут прӗн жуҫӑмне.  ̂ ^

Црпе каллех ҫёрш ш  ҫунса шусвадӗ: 
Тухатпӑр ҫапӑҫма тӑпгманпала.
Хаваелӑн кур пире, юратнӑ Огалин; 
Мала, геройӑмсем! Мала!

ҪУТА
Хаяр пулсан та ҫак куне ел вӑрҫпйӗ, 
Каймаоть пёр ҫутӑ ман куҫран— ӑсран, 
Вунпккӗмӗш этаж балконӗ ҫийӗн 
Пӑхнӑ пек эп пӑхап сӑртран.

Ҫёитерёве чӗнсе ҫунать вӑл ҫутӑ, 
Ҫӗнтерӳпе эп кплеосо кётсе.
Сӳнтереймест ӑна пёр ҫапӑҫу та 
Эс пурӑниӑ хула ҫине ҫитсе.

АТӐЛ
Чайсасем кӑна чёвӗлтеЦса 
Умлӑн-хыҫлӑд вӗҫрӗҫ, еавӑпчӗҫ.
Тётӗмне ҫӗкдерӗ тётӗрсо 
Дапамри х р а н ё н  еавӑчӗ.

Дӑпвӑ. Нихӑҫан та ҫашаҫу 
Пулнӑ темӗн ҫж ӑ  А’галшап.
Анчах эпӗ пёртте манас ҫук —
Ҫакӑнта ман вилчӗ тантӑшӑм.
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П АВЕ Л  ТАРАВАТ

Л ирика

НАЛАҪУ

— Час-часах эс тӗл пулаггӑн та калан: 
«Вӑт, Илюш, сана... Маруҫҫӑран оаяам!*' 

Кам Маруҫӗ? Чӑн кала/тан е кулан?
Ху часах эс пӗрлӗхеп пек хёреден, 
Куҫусем пӑхаҫҫӗ ҫӑрелие... 

Ӑнланмастӑп: тем каласшӑн кунпала,
Эп шутлатӑи: кӗвёҫетӗн пулмаляа?

Маруҫа т а  кӑмӑлаатӑп сан пекех.
Пит хитре вӑл, сан пекех ӗҫчен пике. 

Пёвӗ-сийӗ ҫынӑҫуалӑ, яштака,
Мӑшӑр куҫӗ пиҫнӗ ҫёмӗрг пек хура. 
Бригадир ӑна мухтарё пухура...

Ху пёлетӗн, чун савнийӗ оур-ҫке ун,
Леш комбайнер Якку ывӑлӗ —  Мнрун.

Юрату вӑл— тӗлӗнтсрмӗш япала.
Тем йӑли-ҫке, пӗр ҫынйа ҫеҫ саеталла: 

Мируна Маруҫҫӑн савмалла,
Эс мана хӗРӲ салам кашамалла.
Ырлӑх та1 тедшлӗх еунмалла.

Чун уҫҫийё, савнӑ тусӑм, Кётерин,
Ну, хӑҫан эс ху кӑмӑлна пёлтерен?

—  Тем йӑлшпӗо: асюветёп те сана —  
Куҫ умне тухать йӑмраллӑ ял. 
...Вӑрҫӑччен-ха. Ёҫсенчен пушансанах 
Хёстереттӗн. йӑс чёл!ӗхлӗ варяашйа...* 
Вӑйӑран киле таврӑннӑ чух 
Лк ҫавра выляи «Катюшӑна».**

Ҫуркушне эс таврӑнтӑн яла.
Прсӗрсем амаатнӑ урупа.
Шеллемесёр ҫамрӑк вӑй-хала 
Ҫӗмӗрнӗ эс пӳтсёр тӑшмана.

Иртиё каҫ, тепле, эп тухрӑм шыв ӑсма- 
Вархану сан уҫҫӑн-уҫҫӑн янӑрать. 
Вумайччен иТлерём, суяс мар,—
Ҫав юррах тылярӑн виҫ ҫавра. 
Пӗлеӑресчӗ: мӗн пирки «Еалюшӑна»
Пёр вӗҫреа виҫ хут вылятӑн-ши?
Е пӗлместӗн эсӗ урӑх кӗвӗсем,
Е пӗлместӗп эсӗ урӑх ҫеагӗсем?

Мӗн пирки тата эе иртнӗ каҫранпа 
Еӑлӑхах гҫӳретӗн пирӗн урамиа? 
Еӗвӗҫместӗп, тусӑм, эпӗ кӗвӗҫ ма(р, 
Вӑтаиап-ҫке тулвЕкёш калама:

Каҫраапа тем пулгаӗ чёреме —  
Ыталарӗ юрату мана.

Ҫавӑяпа каларӑя саламне сапа, 
Кӑмӑлу пулеассӑн— йышӑн хамранах.

КӖТНИ

Шуика уйӑх та хӑпарчӗ иӗлӗте,
Эс ҫаплах сада тухмасӑр кёттерен. 
Хӑв-ҫке, тусӑм, хӑв шантартӑн йӗкӗте: 
«Ыран каҫ вӑйя тухатӑп ирте/рех...»

Ж лӗтрс ҫап-ҫуттӑи ҫӑл(тӑр ялтӑрат;.. 
Ҫурла уйӑх хӗр пек слвӑннӑ, кулать.

*Вархан —  хуЬкупӑс.
**Юрӑ.
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Тухчӗ, тухчё, хаклӑ тусӑм, хӑвӑртрах, 
Саишӑн каччӑ, каччӑ саншӑн тунсӑхлать.

Шӳжемеллӗ шурӑ ҫёмёргг тӑррине 
Шӑтгчӑк лэдчё, ҫунатне ҫапса юрлать. 
Пит мухтарӑм ҫепӗҫ шӑпчӑк юррине,
Эс ҫуккищӗн ҫаш х кӑмӑд хуҫӑлать...

Ҫук, тухмарӑн. Суйрӑв эсӗ йӗкӗте: 
«Ыраи жаҫ вӑйя тухатӑп иртерюх...» 

Шупка уйӑх та хӑпарчӗ пӗлӗте,
Эс ҫапах сада тухмарӑн, Кётерин!

ЮРАТДВА УПРА...

Шур ажӑшӑм-савни, парсамччё аллуна, 
Ыр кӑмӑлпа ӑсат мана, пикеҫём. 
Ташӑртатса тӑран кӑвак урхамаха 
йёнерлесе инҫе ҫула вӗҫем эп.

Атте пшлерӗ хӗҫ, ҫап-ҫутӑ ҫивчӗ хӗҫ, 
Аине сӑпайлӑн лӑпкаса чупТурӗ. 
Тӑванӑмсем кашни сӗнеҫҫӗ кучченеҫ, 
Ҫывӑх туссем хӑналаса чыс турӗҫ.

...Хапха уҫма та хатӗр шӑллӑмсем.
Пнке ^е, ав, ҫул куркине тултарчӗ.
Пёр эсӗ ҫеҫ, савнн, тӑратӑн именсе, 
Ҫемҫе чӗлхӳ ӑҫта кайса ҫухалчӗ?

Темле пароех кётместӗп эп «оанран,
Ан тӑвакла-ха еарӑ мӑйӑриа та:

Савсан— юратӑва ушра,— ыйтап чунтан, 
Таврӑндаса эп пурпёр таврӑнатӑп!..

Шур акӑшӑм, сыв пул. Парсамччӗ аллуна. 
Ыр кӑмӑлпа ӑсат мана, пикеҫӗм. 
Тапӑртагеа тӑран кАвак урхамаха 
Йёнерлесе пнҫе ҫула вӗҫем эп.

Шупашкар, 1944 ҫул, апрель.

Я КО В РОГАЧЕВ

ТАНТАШСЕМ

Ылт,гӑн евёр ҫутӑ^уйӑх 
Пӑхрӗ ешӗл сад ҫине.

Ҫамрӑк йӗкёт пьгрса ларчӗ 
Комсомолка-хӗр ҫумне.

Вал сажуллӑ; ҫамрӑк каччӑ 
Темшӗн уснӑ сар пуҫне.
«Ма1 са.тху эс? Кашасамччӗ», —  
Йӑпатапъ хӗр хӑй тусые.

«Иёр шикен ‘кплсе хуиларӗ 
Ман юратнӑ ҫемьеие: 
йьттӑ чунӗ фрлц вӗлорнё 
Вӑрҫӑра ман ппччене.

Хурланатӑп, кулянатӑл, 
Ылианатӑп тӑыгмапа,
Ыранах фроита каятӑп 
Хам пиччешӗн ҫапӑҫма.

Урхамах утне утлапӑп,
Тьгтӑп ҫулӑмлӑ хёҫне;

Ҫапӑп. касал, турӑп. каждая 
Сӗмсёр нш ӗҫ таврашне.

Шгчче пек вплес пулсаосӑн, 
Ан' каҫар эс тӑшмана,
Васйата и н р , сайпӑ тусӑм, 
Ҫапӑҫма ман вырӑиа.»

Хёрён куҫё йӑлтӑртатрё,
Вӑ'й вылярӗ уЙӑхоа.
«Ҫук, юлма пултараӑмастӑп,
Зп пыратӑп сантша.

Санитарка "пулӑп эпӗ,
Хӗҫ вылютӑп хӗн кллсен, 
Амантсассӑн —  сиплёп-имлӗп, 

I Эсё тӑрӑн чёрёлге.»

Иртине, хӗвел тухсассӑн 
Ылттӑн евёр ялкӑшса,
Пкӗ тантӑш тухса кайнӑ 
Ял-иышпа. сывпуллашса.
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Н. Т У Р Х А Н

ю лташ
(Разведчик каласа пани)

Разведка ӑнӑҫлӑ пулчё. Волк командн
ое хушса янпне вӗсем йӑлтах пурнӑҫла- 
рӗҫ. Халӗ ӗнтӗ тӑшман вӑнӗ палдӑ. Аб- 
дуллапа Ярмущ пёр-пёрне нпм те чӗя- 
леҫҫӗ, анча1х вӗсем халь иккӗш те ҫав те
рн камӑллӑ. Приказа щораӑҫлаяӑ хыҫҫӑн- 
хп ҫак савӑнӑҫа вӗсем иккёш пӗрлге пёр- 
ремӗш хут кӑна мар туйта ирттереҫҫӗ. 
Нумай хутчен пулнӑ вёсем пёрле раз- 
ледкӑра. Нуман хутчен пӗрле вилӗм ал- 
лнне ҫакланнӑ, вилӗмпе пӗтӗм хаярлӑхпа 
шӑл*а ҫьгртса кёрепгнӗ, юлашкинчен хӑ- 
тӑлсв. савӑнӑҫ.тӑн хӑйсен чаҫне таврӑн- 
нӑ. Мӗнле кӑмӑллӑ ӑнӑҫлӑ разведка хыҫ- 
ҫӑн командира рапорт пама! Вӑл пнт- 
куҫне пӑргга(к ҫиллеслёнрех туса сана вс
лед итлесе тӑрать, эс чӑн каланппе чӑн 
калаопшлине пӗлес тенӗ пек сан куҫусен- 
чен пӑхать, унтан, ёҫе хӑй хушнӑ пек 
тунине пёлсен, ун ҫиленнӗ пек туйӑнни 
£ӑлтах ҫухалать, вӑл кулать, саналлупа, 
юлташ а длин о хыттӑн тытса чӑмартать.

—  Спасибо, Ярмуш, спасибо, Абдул
ла! —  теҫҫӗ ун куҫӗсем.

Халӗ те ак Ярмуш тӳрех командира 
аса илчё, шухӑшпа ӑла раиорт ш чё те 
ентё. Куннинчо вал раснах савӑималла, 
мӗншӗн тесен, вӗсем ун валли уирӑмӑнах 
кирлё хыпарсем илсе таврӑнаҫҫё.

Анчах тухӑҫра шурӑмпуҫ чагӑрё ытла- 
р ах та ытларах карӑнса пырать. Ку ва
ра Ярмуша самаях пӑшӑрхантарать. Ҫи- 
тейёҫ-и вӗссм ҫутӑлвччен? Каллех нпмёҫ- 
сея асӑрхамёҫ-и вӗсене, каллех тытӑҫу 

шулмӗ-и? Тӗрёсвппе каласан, вӑл нимӗҫ-

пё тытӑҫеа пӑхма хирӗҫ мар, ҫакӑн пек 
ҫӗрте вёсене питӗ нумай тнрнейлеме ®у- 
лать, анчах халь часра-х ҫитес пулатЬ. 
ҫапӑҫса тӑма вӑхӑт ҫук Тата— мён пы- 
тарса тӑмал.ти нур— вӗсем пккӗш те ҫав 
терн ывӑннӑ. Абдулла, пӗчӗкекер, ун 
хиҫӗнче араи-афап мёкё.ттеткелесе шы- 
рать. Кашни ҫаврӑнмассереиех Абдулла 
ӑна куҫран пӑхать, вёсем ывӑннӑ, вӑсем 
ыйхӑ кплпё чухнехи пек пӑхаҫҫё. Ахалгь 
чухне Абдулла куҫпа куҫ кнрӗҫ пулса- 
пах темскер епстернё пек, темле вӑрнтӑн 
та пптӗ кпрлё япала пӗлнӗ пек чеен 
куҫ хупса илекенччӗ, халь кӑшт палӑра- 
кан ирхи ҫутӑра Ярмуш ун куҫ шурри- 
сене вӑна курать.

'Пӑртак утсап. вӗсем пӗр е&ссӑр лара- 
каи юмашӑха пырса кӗчёҫ. Еӑна вёсем 
лайӑх пӗлеҫҫё, ку вӑл фронт лпни хёр- 
ринчн вӑрган.

Варианта пыма П1гтӗ кансёр: ппт-ку- 
ҫа ҫанӑ чӗрмелет, ура айӗнче тш1 шанкӑ 
гаатӑртатать. Тӗттёчро хУтран^еипрен 
вёсем иккӗш то йытӑҫеем, тункагасем 
ҫине пьгра-пьгра тӑрӑпаҫҫӗ. Ирхи ҫута 
кунта пачах налӑрмасть-ха. Тёттёмре ут- 
м.а тем пек асап пулсан та, Ярмуш кун- 
шӑн савӑнать: апла пулсан, ҫуталпччен 
вӗсем вӑрман хӗрпе тухма ёлкӗреҫҫӗ. 
Вӑрмап хӗррипче вара унта юлашки 
ҫырма, унтан— татах вётлёх, унтан —  
хамӑрӑнннисем.

Ҫырма урлӑ каҫсан, фазведчиксем пар- 
так ларса канма, тёрӗсрет калаоан, .сыв- 
лӑш ҫавӑриа пгутшрёҫ. Абдулла йывӑр-



рӑп сыв.таса хӑйӗн ялзнхк йӑлппе чӗр- 
куҫленсе ларчӗ. Хӑй лачкам тара ӳкнё. 
Ярмушӑн ӑна мӗнпе те пулин пулӑшас 
килсе кайрӗ. Хӑй ӑиа хӗрхеннине лалӑр- 
тас тесе, вӑл Абдуллапа табзк сӗнесшён 
пулчӗ, анчах сӗнмерё: табак туртс-а тӑма 
вӑхӑт ҫук, час.рах хускалас пулать.

Юлаткинчен, уаврара самаях ҫутӑл- 
сан, вӗсем ҫьгрма урлӑ касрӗҫ. Ку' ҫырма 
урлӑ вӗсвм пилӗк-уоггӑ хут та каҫнӑ ӗн- 
тӗ. Унта ӑҫтан апс<у хӑшфзфИлипе те 
вёренсе ҫитнӗ. Ку ҫырма Ярмупга хӑйсеп 
ялӗ патӗпчи Упа варри текеи вырӑн пек 
туйӑнать. Ку шухӑш ӑна халь мар, ҫыр- 
ма урлӑ пӗрремӗш хут каҫнӑ чухнех кпл
се кёчӗ. Ун чухнех вӑл пӗчӗк чухно 
ҫав Упа варрпнче шӑмакка ҫинине аса 
плчӗ. К-уннипче уп шӑегакка ҫпнчен 
пгутласа тӑма пулмарӗ, пнҫетре те мар 
ҫӳлел.те ракета ҫутӑлга) хӑпарчӗ, пӗтӗм 
тавралӑх унпа ҫутӑлса каӑрӗ. Абдуллапа 
Ярмуш кккёш те харӑслх пёшкӗнчӗҫ.

—  Нимёҫсем асӑрхарӗҫ пулыалла, —  
терӗ саспах Ярмуш.

Абдулла чӗнмерӗ, вӑл Ярмуш тата мӗн 
каласса кӗтрӗ. Ҫав хушӑра вӑрмавта ир- 
хи шӑплӑха вӑрааса автомат саоси <кӗр- 
лвсе кайрё, пульӑсем тпвнипе разведчяк- 
сем чатӗнчя пӗчӗк юМан йывӑҫҫпсем ҫпн- 
чсп сывлӑм шьгвӗп туейгамёсеМ шӑиӑр. 
татса тӑкӑпчӗҫ. Автомат сассп сасартӑк 
чаранчӗ. Ҫапӑҫма тивет пуль, Абдул ту- 
сӑм, —  те-рӗ Ярмуш. Абдулла пёр сӑмах- 
сӑр хӑйсн автоматпе тЗрӗслорӗ.

Тепӗр вӑтӑр метр кайсаи, автомат те
пёр хут персе плчё. •Куннпнче вӑл пӑр- 
так ҫывӑхзрах пенӗн туйӑнччӗ. Анчах 
перессе яёр автомат пӑна перет-ха. Пёр 
автомат капа пулсан, ытлашши сехёр- 
леимеллп ҫук, ҫапӑҫса плме те пулать, 
пысӑк ушкӑн пулсан, вара часрах ыа- 
лалла кайнп тёрёарея пуле.

Вӑрмап хёррппчо ҫав Тери вптёр куҫ- 
лӑ Абдулла пимёҫ салггавӗеене хӑйвепе те 
курчӗ, вӑл Ярмуша вӗсем ҫинелле тӗл- 
-трсе кӑтартрӗ.

—  Виҫҫӗн,— торё вӑл. Унтан ҫпван

тах тепӗрне курса: «Тӑваттӑн», тесэ 
хучё.

Ярмуш чи калтан тӗрёс решепн йы- 
шӑнма шутларӗ. Мӗн тӑвас: пӗчӗккӗя
шӑвас-и вӗтлӗхпё е кетес? Иккён тапа- 
ҫас-п е Абдуллапа ярас? Еу решенные 
вӑл пёр -секунда хуппппнчех йышӑнчӗ.

—  Абдулла,— терё вал,— ку ҫапӑҫура 
сан пёр нпмӗҫе вёлерес пулать. Пер.

Абдулла ҫавӑнтах тёллесе персе ячё.
—  Ну, мёнле? Пулчё-и?
—  Пулчё. Пӗрп ӳкрё.
—  Халь вӗтлӗхпе вӗҫтер. Эп сӑна 

хӳтӗлеп.
—  Юлта-ш командир...
—  Приказа-нипе хӑвӑрт пурнӑҫла!
Абдулла тек ыйтса-туса та маре, ко-

мапдпр ҫине -ӑпппӑн яӑхеа плчё те ҫав- 
ранса ҫёр ҫуЬгёпе вӗтлӗхелле шума пуҫ- 
ларӗ.

Абдулла! Юратнӑ туе Абдулла! Мёнле 
ӑпппӑн пӑх-са ялчӗ вӑл! Мӗале ӑпппӑз 

каларӗ вӑл: «Юлташ командир.,..* Ярмуш 
пёлмесен кам пӗ.ттӗр ӗвтӗ Абдулла чун- 

/п е ,  ун ҫак сӑмахӗсен пелтерӗпше? Ярмуш 
унпа икӗ ҫул ытла разведкӑна ҫӳрет 
ёнтӗ. Ҫак пкӗ ҫул хупппппче миҫе хут
чен ҫӑлман-ши ®ӑл Ярмуш пурӑнӑҫие? 
Епле перет вал. Абдулла! Ун, тёрӗссппе. 
снайпер тгулмалла. Анчах разведкӑра 
снайперла тӗл пеме пӗлнп кпрлӗ мар-н 
вара? Па.тлах, пккӗн тапӑҫнӑ пулеан, 
пимӗҫсене часрах пётерсе тӑкма пулатчӗ. 
Анчах— кам пӗлет— нккӗшпе те амант- 
сап? Вара разведка оая каять. Халь вё
сен разведки ҫак ҫапӑҫурап хаклӑрах. 
Абдуллана ярса ҫапӑҫ(ма хӑн юлпине те 
Ярмуш тӗрӗс тесе шутлать, мӗншён те
сел Абдулла ҫав терп ывӑннӑ тата йп- 
мёҫсем 'ҫывхарса ҫптсен, )штыкпа-мёнпе 
ҫапӑҫмАлла пулсан, вӑл, пӗчӗкскер. нпм 
туша та пултараяс ҫук. Ярмуш дӑй вп- 
ҫӗ нпмёҫе темле пулсап те парӑнас ҫук- 
кине шанса тӑрать.

Ннмӗсеем хаю.тлӑя шмсй. ^пплеҫҫӗ, вё
сем ӗптӗ Ярмушрап пнҫе те мар. Ярмуш 
аякран Абдулла пекех тёл переймеет, 
ҫавӑнпа та вал лайз.срах ҫёре ку<;са нп-
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мӗҫсем ҫывӑхарах ҫнтессе кётме пгутла- 
рӗ. Юлггашӗ ӑаа тӗрӗс каларё— нимӗҫсем 
тӑваттӑн пулнӑ пулае, халь Ярмуш тӗ- 
месве хыҫӗпче впҫё нуҫ мӗкӗлтетнине 
курать. Тата пӑртак килсен, Ярмуш ав- 
томатран пёҫ чере|т кӑларса ярать. Ти- 
вертрӗ-п. тивертеймерӗ-и —  ӑна вӑл 
иӗлмест, ҫапах та нймёҫеем халь куран- 
маҫҫӗ. Куя хыҫҫӑн вӑл упаленсе кӑшт 
сьшӑмарах тепӗ.р тӗмеске патне куҫать. 
Нпмӗҫсем чылай вӑхӑт хушши пӗр хус- 
калмасӑр выртаҫҫӗ, унтан харӑссӑн тӑрса 
виҫҫӗшё те малаша, чуш а тытӑнаҫҫӗ. Яр
муш шӑп ҫав вӑхӑтра тепӗд черет ка
ла рса ярать. Куннинче вӑл лайӑхах ку
рать— икӗ нимӗҫӗ темле хӳтлёх шыраса 
сывлӑшра кармашса илчёҫ, унтан ҫӗре 
персе анчӗҫ. Шр нпмӗҫӗ шӑд вӗсен хуш- 
шине кӗрве выртрӗ. Вал Ярмуш ҫинэлло 
граыата вӑркӑнтарчӗ. Лайӑх курчӗ Ярмуш 
граната сывлӑшра вёҫннпе, вӑл пӗр тӑ- 
ватӑ .метр ҫӳлелле хӑпарчӗ, унтан нимёҫ- 
не ун хушшинче пӗр тём ҫпнб пырса 
ӳкрё. Ытгиле вӑл кдаймарӗ,. 1>аната 
шартлатса ҫурӑлсанах тӑнне ҫухатрӗ.

Тӑпа кӗрсенет вӑл лрайата ывӑтавая 
инмӗҫе аса илчё. Аҫта вӑл? Епле вӑл 
ӑна вӗлермен? Ярмуш пичӗ ҫинчи тӑп- 
рана сӑтӑроа тӑкрӗ те, ура ҫине тӑма' 
хатлоичӗ. Анчах тӑраймарз: унӑн хӑрах 
пӗҫҫи йывӑр аманлӑ пккен. Ҫавӑнтах вӑд 
тата хыттӑн ыратса кайиинчен сулахай 
алли аманнине те_туйса_ илчё. Сылтӑм 
ал лайӑх ёҫлет. Унпа вал) автоматне та
та кёсъери псртен-пӗр гранатине тӗрӗс- 
лерӗ. Автомат пеме юрӑхсӑр, граната 
татӑкӗ унӑн магазиине йӑлтах аркатса 
пӑрахнӑ. Мӗн тумалла ӗнтё халь? Ана
пӑрахас пулать. Нимӗҫ патне упаленсе 
ҫитсен, Ярмуш тёлӗнсех кайрё; вӑл тӗс- 
сёр куҫёсеие ча.рса ҫӳлелле пӑхса выр- 
тать. Ярмуша курсавах вӑл хӑйӗн ҫу- 
мёнче темскер шыраиа танратрӗ. Анчах 
Ярмущ хӑйёя мӗнпур йывӑр кӳлепипе 
ун ҫине уртӑнчё, вӑйлӑ алднсееше ана 
мӑйран пӑвса лартрӗ.— Сава хӑвӑн гра- 
ш туатанах вилме пӳрнё пуш ӑ, а эсё

вплмен иккен, аманнӑ кӑна. Апла пуд
ели, халь лёт...

Нимёҫе тирпейлесен, Ярмуш виҫё вн- 
лене ухтарчӗ те мӗн кирлӗ пеккине та
та виҫӗ автомата иЗгсе, хамӑрӑннисеи 
еннелле шурӗ. Еаймалли нумай мар ёитӗ: 
пӗчёк вӗтлӗхлӗ уҫланкӑ, унтан— вӑрман. 
Вӑрмашӑн ку пайӗ, хаогӑрӑннимсп пу.> 
масан та, ытла хӑрушӑ мар, нпшӗҫсеч 

укган тасалнӑ пулмалла, ёнер пёрре те  
хирӗҫ пулшарӗҫ. Чинер утмалла пулсан, 
Я'рмуш тсгаёр вунӑ минутранж хамӑран- 
нисем вырнаҫнӑ высота патне ҫятмелле, 
анчах вӑл утма пултаранмасть, автомат- 
сене сётӗрсе аран-аран упаленет. Часах 
ӑпа автоматсем йӑлтах ывӑнтарса ҫитер- 
чёҫ, вара вӑл вёсен уйрӑм паЙёсене вдсе 
аяккалла ывӑтрӗ те, автомачӗсене пӑ- 
рахса хӑварчӗ.

Ури тӳсаю ҫук ыратнше Ярм^чпӑн вьгрт- 
еа ҫакӑнтлх пӗчёк ача пек йёрес йп.тев. 
Ҫапах та вӑл чӑтать, шӑлне ҫыртса ма- 
лалдах 'шӑвать. Сулахай алран ҫав-ҫа-> 
вах юн сӑрхӑпма пӑрахмасть. Ытла 
ыратмасть пулин те, юн юхни Ярмуш 
вӑйпе пӗтерсе пырать. Вӑл пӗрре чарӑн- 
са вӑй пухать, тепре каллех малалла 
упаленет. Пуҫра хӑйӗн ҫав-ҫавах Абдул
ла. Ҫитрё-ши, ҫитмерӗ-шн? Впл^т-ши, 
кпл1»ест-шп? Хӑй пулсан, паллах, тӳрех 
чупса килет, командир ямасан, ним ту- 
ма та ҫук, килеймӗ. Командир та ямал- 
ла: тахҫ.апхп тус, Яр>муш пеке1\  Юхма 
таврашӗичен.

Акӑ чи чӑтлӑх вӑрйан. Ун урлӑгцё 
ҪУР ҫухрӑт та ҫук. Анчах Яргуптшӑи 
вӑл сӗм вӑрман пек туйӑяса кайрӗ. Мӗн- 
л* упаленсе тухас уп вптӗр? Ӑш шгҫее 
ҫитнё. Ҫав тери шыв ёҫес кнлет. Ним 
тӑваймавнппе Яреьуш ҫӑщ  ҫулҫисене 
татса илсо вёсем ҫинчи сывлӑм тумла- 
мӗсене ҫуллать, пыл пек пылак япвлана 
ёмет. Ёмче тутлӑ, анча.х гаыв ӗҫес кнл- 
ни иртмест, ӑш ҫунма пӑрахмасть. Шыв- 
лӑ пӗр ланкашка та ҫук-ҫке ку вар
ианта! Ураита ҫулӗ те ҫук-ҫке: урапа 
йё.рринче тепӗр чух шыв кӳленсе тӑра- 
канччё.
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IIIуоа пынӑ хушӑрах Ярмушӑн суран- 
да нӗҫҫш е темле турат шӑйарса илчӗ 
те, вӑл чуна кайса тившше саспах йы- 
нашса ячӗ. Ҫавӑнтах вӑд хӑйне тытса 
члрчё— унӑя Тӗксӗмленнё куҫӗсем хӑйӗн- 

_  чен пӗр вӑтӑр-хӗрӗх метрта ҫывеем та
нине курах кайрӗҫ. Вӑл куҫӗсене вӗҫӗм- 
сёр сӑтӑрать, ҫав терп тинкерсе пӑхагь, 
анчах яшмён те уйӑроа илеймест-—кам- 
сеи вӗсем, миҫеа? Сылтӑм ал вара хӑй 
тёллӗвех кӗсъери гранатӑна шыраса ту- 
нагь, ӑна поме хатӗрлесе тытать. «Вп-/ 
лес, анчах ҫав путсёрсея аллине ҫак л а / 
нас мар»,— вёҫет пуҫра шухӑш.

Ак ҫыйсем вьгрӑнтан хуекалса йывӑ^- 
•йпм тӗлне пулчӗҫ. Вӗсем темакер кала-

Хӗрлӗ
Мускав кунтан инҫе, Луизӑсен килӗ 

тата та инҫерах. Хӑш данелле-оти кунтаи 
вссен ки.те? Миҫе ҫухрӑм-ши вӑл кун- 
тан? Ана пёчӗк Луиза пӗлмест. Луиза 
ҫакна ҫеҫ лайӑх аотусз юлчӗ: вёсене 
лартса кшекен поезд, чикё хӗррпнчи 
Бельск хулпнчен тугхса, Мускава ҫнтрё, 
Мускавраи вӗеене кунта, Атӑл хёррине 
аеагрёҫ.

Шупашкара ҫиТсен. Луиза еганцӑра 
иӗ.р хёрарӑмран: «Вельск хули  кунтан 
хӑш  сигнелле пулать?'»- тете мФгрё. Аӗр- 
адах  м алтан ӑна ауҫ  тӳтиигчега нуҫласа 

Ура тупанӗ таран куҫпа ввдсе илчӗ, у н 
тан, хула ятне уҫӑмлӑн к аласан , кшёл- 
маетён» тесе ответ начё. Л уиза т ёж н сех  
кайрӗ: мӗнле-ха ҫынсем Вельск хулине 
пёдмеҫҫӗ? Вӑл Бельск худине нӗямен ҫын 
тёнчере те ҫук иулӗ тенӗ. Огапцӑран 
тухса. умра гаап-шур курӑнеа ларакап 
худана курсан, Луиза ку мёнле хула нк- 
кснне ыйтрӗ. Шри: «Шупашкар», терӗ. 
'«Щупашкар?» —  каллех тёлёнчӗ Луиза.

•'н пек хула та ощ ги?» Улдган иаҫӑр 
нёр хёрарӑм Бельск хулнпе пӗлменнине 
аса илсе, ку.тса ячӗ.

Шупашвад Фронт таврашёнчи район- 
сенчен плсе килнё ачассно кӑмӑллӑн йы- 
шанчё. Вёсене ӑшӑ та' питё хптре ҫурта

ҫ-аҫҫӗ. Мӗнле чёлхепе валаҫаҫҫӗ вӗсеч—  
темле итлесен те уйараймасть зна Яр
м ут. Хӑлхара вир тӳнӗ чухнехи пек тем
тӳввлстае тӑратъ, шавлйгиь. «Пйгалах ви- 
мёҫсем, нимӗҫсем»... тет ӑнлав. Ҫав ху- 
шӑра ун мӑкалнӑ хӑлхи икё сӑмах, тӑ- 

' ван чӑваш чӗлхипе каланӑ нкӗ сӑмах тыт
са юлать: «юляпаш командир...» «Лирӗн- 
нисеаг! Кау калама пултафтӑр кун пек сӑ- 
махсене? Пирённисем. Абдулла»... Ярму- 
шӑн граната ҫӗкленӗ алли лаштак уеа- 
нзть, хӑй вӑл, ыратнине танса калса, 
ура ҫшге сикее тӑрать.

—  Юлташсем! —  теТ вӑл пётём чун- 
хавалӗпе. —  Юлташсем!..

тутӑр
вырнаҫтарчӗҫ. Тутлӑ анат Ҫвтерчӗҫ, 
вцртеа тӑма ҫемҫе вырӑн пачӗҫ. Ҫул 
ҫинче темиҫе эрне хуигнш тертленсе кил- 
се ывӑннӑ ачасем вара внлнӗ иек ҫы- 
вӑрса кайрёҫ. Луиза та ҫызӑрса каяс 
тесе юдеялне пуҫ ҫпнченех витӗнчӗ, ан
чах, тем пек ывӑннӑ пулсан та, ӑна 
ыйхӑ чао парӑнтараймарӗ, вӑл ват ҫын 
пек нёр енчен тепӗр еннелле. ҫаврӑнкала- 
са тал'Т чыДамччен куҫщ1 уҫса выртрӗ. 
Ун пуҫӗнче юлашки вӑхӑтра пулса пртиӗ 
хӑругаӑ ӗҫеем чӑлханса пётнӗ ҫий сӗве- 
мӗсем нав нпм йӗркесёр нӑтранса' кан- 
рӗҫ. Мӗн пулса адтрӗ ун пу1рӑнзҫӗнче?.. 
Ӑҫта: ун ашшӗ? Аҫта уя юратнӑ амӑшӗ?

Ашшӗпе ашШе вилпине лайӑх пёлет 
нулҫян та, Луиза кӑна ӑшра ӗненмерӗ. 
Ана пӗрре ашшӗпе амӑшё вӑхӑтлӑха 
таҫта кайнӑн туйӑнать, тепре хӑй вӗсен- 
чен темнҫе кунлӑха уйрӑлса килнӗн ту- 
йӑнать. Анчах амӑшён виллине вӑл хай 
куҫӗпе хӑй курчӗ вёт-ха? Тем нек тӑ- 
ратрӗ, лӑскарӗ амӑшне, вӑл тӑмарё. Ка
на аса илсен, Луиза оаесӑр «аварса 
ярать, вӗри куҫҫуль тумламӗсем, ппт-ку- 
С» пёҫортсе, мннтер нпмӗ ҫине тумлаҫҫӗ. 
Лупза вӗсене хӑйӗн пёчӗк аллппе и ӑ-  
лать, ҫапах та куҫҫулӗсём татах та 
юхаҫҫӗ, шӑлса ёлкёрмрлле те 'Мар,
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Одеялие уҫса пӑхать те вал, вӑйӗн 
койки патёнче шудрӑ хлдатлӑ .сестра та
нине курах каять. Ун куҫёсем чарӑлаҫ- 
ҫӗ, вӑл йӗме чарӑнать.

—  Ма ҫывӑрмаетӑн, хӗрӗм? —  тет 
сестра.

Луиза тутоеем хускалкалаеа пдеҫҫё, 
анчах вал мён валанине сестра н ш ён  те 
ӑнланаймасть.

—  Ну, ҫывӑр, ҫывӑр, —  тет сестра.
Вӑл хӗрача ҫиычи одеяла лайӑхрах

майласа вшгет, удтан пёр сассӑр пӳлӗм- 
рен тукать.

Луиза ҫывӑрса каять. Сестра тепре- 
пырса пӑхнӑ ҫӗре вал ик пёчёк аляине 
кӑкӑрӗ ҫпнче хӗреслӗ ТыШса ывӑннӑ чух- 
нехи тутлӑ ыйӑхпа ҫывӑрса выртать. 

.  Уп куҫӗсем айёнче ирхи сывлӑм шывё 
пек куҫҫуль тумламӗсем ҫугалса тӑраҫҫӗ.

Ирхине ЛуиЗа пуринчен кайран вӑ-
ранчӗ. К у оно уҫрӗ те вӑл, ун пӳлӗмӗнчи 
хёрачасем пурте тӑрса тумланниие кур- 
чӗ. Вёсенчен кашпи кӑйён ӗҫӗпе тӑр- 
ыашать: инвён пуканелове выляҫҫӗ, пӗри 
варгганкӑллӑ кӗнеке пӑхеа ларать, ытти- 
сем урӑх япалаоемпе айкашаҫҫӗ.

Пӳлӗме чӳречерен хӗвсл ҫути ҫап-ҫут* 
тӑн ӳкнӗ,— вунӗ пит лайӑх пулмалда.

Алӑк уҫӑлчӗ те, пӳлӗме сестра кӗрсе 
• тӑчӗ. Луизэ ӑна ҫийӗнчех палларӗ, ку—  

ёнер ут! патне кӗнӗ сестра.
—  'Анат ҫиес килмест-и, ачаоем? —  

терё вӑл.
—  Ҫиее килет!— харӑсеӑн каларӗҫ ача

сем.
—  Анла пулсан, айгӑр ҫиме,— терё 

сестра.
Ачасем кӗпӗрленсе тулалла тухрёҫ. 

Вссене леатаӑ яыҫҫӑн аестра Лупза пашне 
кӗчё.

—  Эе- мӗн яглӑтха, хӗрёя?— терё вӑл.
—  Луиза. • ,,
—  Луиза?

' —  Ӑхӑ.
—  Ёптӗ тумлан та, Луиза, унтан нр- 

хп апат' кайса сийёпӗр. Юрать-и?
—  Щрать.
Сестра уо вырӑнне тӳрлстрӗ, Лупзӑна

ҫӑвӑнма пудвщрӗ, пптне шӑлса жрса ӑва 
столовӑя плсо кайрӗ. Отоловӑйра Лунза 
хӑйпе пӗтеье ларса килнё пур ачана та  
курчӗ. Анчах халь ӗнтӗ вӗсем ҫул ҫинчк 
пек тӗссӗр те вараланчӑк мар, тал-таоа, 
тата ҫул ҫинчи нек вӑрҫмаҫҫё, шакӑл- 
татса кадаҫса лараҫҫӗ.

Ирхи апаТ хыҫҫӑп вӗсене хула вар- 
ринчи сад нахчине илсе кайрёҫ. Садрз 
илемлё чечексш нумай, сад варрипе пе
чек кӑна ҫырма гооа иртет. Ачасеш: сад- 
ри фонтан патёнче тӗрлӗ вӑйасем выля- 
рӗҫ, савӑнчӗҫ. Ҫавӑнтах пёр сестра вӗ- 
сене икшер ланулми ваяйҫсе пачӗ. ' 

Ёнерхп сестра —  вӑл Феия ятлӑ —  
Луизӑиа сад нахчиичи мӗнпур х д ф е  че- 
чекоеде жӑтартса ҫӳрерӗ, ку чегсеисен 
ячёсене каларе. Вёсен ячӗсене нумайӑшне 
Луиз» килте чухнех илшнӗ, кунти чыиай 
чечексем Хӗвеланӑҫ-Белоруссире те ӳсеҫ- 
ҫӗ-мӗн. \

Пӑртак ҫӳренӗ хыҫҫӑн сестраоа1 Луиза 
сӑрлӑ сак ҫшне пьгрса ларчӗҫ.

•—  Апла эс Белорусойрев? —  терӗ 
сестра.

Луиза «пуҫне сулчӗ.
—  Мёнле килсе ҫитрӗп-ха унтан, вал- 

Шупашкартан пит инҫе вӗт?
Вара Луиза хӑй мӗнле килтен тухни  

ҫпнчен, амӑшне мӗнле ҫухатни, куита 
мӗяле тухса килни ҫинчен тӗиё-йёрёпо 
каласа пачӗ.

...Вӑрҫӑ пуҫланнӑ тӗле Луиза саккӑр 
тултарса таххӑра кайнӑ лулнӑ. Вӑл чи- 
кӗ хёрринчи хулара пурӑннӑ, ҫак хулара 
пёр пгкулта пӗрремёш класра вёренпё. 
Шкулта ун тантӑшӗсе<М| нумай пулнӑ. 
Луиза лайӑх вӗреннӗ, пушӑ вӑхӑтра вара' 
х “йён таитӑшёсемпе тӗрлӗ вӑйӑсем выля- 
пӑ. Вӑл нихҫап та пӗччен ҫӳремен, них- 
ҫан та сӗлкӗшленсе ларман, хуйхӑрма 
унӑн сӑлтавӗ те пулман. Ӗилте унӑн 
ядан уншӑн тӑрӑшакан ашшӗпе амӑшё 
пулпӑ. Ана, хӑйсен пёртен-пӗр хёрачине, 
вёсещ чи тутлӑ апатсем ҫитернё, выляма 
тсттрсем илсе панӑ, ачашланӑ. Ытарма 
Сук лайӑх пулнӑ ун чухло пурӑнӑҫ. Еа- 
на халь пёчёк Луиза та. ӑнланать. Ла~
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йӑх ҫынссм пулнӑ Лупза ашшӗпе амӑшӗ, 
калама ҫук лапӑх ҫынсем. Аса илет те 
халь Луиза вӗсеие, ун икё куҫёнчен шӑ- 
пӑртатса куҫҫуль юхса аЯать.

Халь ӗнтӗ ун ашшӗпе амӑшӗ ҫук, вӑл 
вӗсеяе нихҫан та курас ҫук. Амӑшёнчен 
унӑн асӑвмалӑх лӗр ялала юлнӑ— хӗрлӗ 
ту тар; ашшӗнчен нимӗн те юлман. Унӑн 
ашшӗ ҫар ҫыини пулнӑ, вӑл_иплтен вӑ* 
тӑр ҫухрӑмра Пӗр пограничная засТавӑ- 
ра нурӑннӑ. Вӑрҫӑ пуҫлансая, ашшӗ хӑ- 
йӗн заставинчи пограничниксемпе тӑшма- 
на « р ё ҫ  чи малтан ҫаяӑҫӑва кёпӗ, 
амӑшӗ валанӑ тӑрӑх, вӑл ҫак ҫапӑҫура) 
луҫне хунӑ. Мёнле вилиё вӑл, ӑҫТа пы- 
тарнӑ ӑна— Луиза ӑна-кӑна нпнӗн те 
дӗлмеат.

Вӑрҫӑ пуҫланнине, вёсен хулине ня- 
мӗҫсем пьгрса кёнине Луиза лайӑх аетӑ- 
вать. Унчух канмалли кунччӗ. Амӑшӗ 
ҫутӑлнӑ ҫутӑлманах тӑнӑ та, Луиза аш- 
гаё патне илсе кайма мӗн) те 'пулин лё- 
ҫерес тесе, кӑмака хутса янӑ. Луизӑя 
та амӑшӗие пёрле каймалла, анчах вал 
вырӑн ҫипчен тӑман-ха. Амӑшӗ ӑна те
мнее хутчен те пырса вӑратрӗ, ҫапах та 
Луиза куҫае уҫнӑ ҫӗртен теыӗр хут ҫы- 
вӑра-ҫРхвӑра ка'ять.

—  Луиза! —  тет амӑшӗ. —  Тек вӑ- 
ратмаетӑн. Ҫывӑрса юлсан, каиран мана 
ан вӑрҫ. Эп халех ваятӑп. Ав закгавӑна 
каякан машина сасси илтёнет...

Чӑнах та |угр1а1щ>а маппша1 с а х и  кӗр- 
лет. Пёр машина) кӑна та мар унта, 
темиҫе. Еашнин ҫинче таҫта кайма ха- 
тӗрленнӗ красноармеецсем ла|раҫҫӗ. Луи
за амӑшӗ вӗсене чӳрече патне пырсах 
пӑхать. Кунта вӑ.т тӗлёнсех каять; 
красноармеецсем яланхп пек лӑпкӑ мар, 
вӗеем наян ӑрасвах таҫта вАйваҫҫӗ. Вё
сем чупкалашшче Луиза амӑшӗ иаяп 
хӑй халиччен еисмен япала, тем пулян 
ҫинчен систерекен япала туйеа) илчӗ. 
Анчах мӗн пудтнӑ? Мӗншӗн урамра крас
ноармеецсем ҫеҫ мар, пӗтёи халӑх хӗвӗ- 
шет? Вӑл васкаса урама чупса тухать, 
Унта вара ун хӑлхине хӑрушӑ сӑмах, пё-

тӗм ҫед-ҫур&ма чӗцретекен «вӑрҫӑ» сӑмах 
пырса кӗрет.

—  Л уиза! —  тет  амӑшё пӳрте чушса 
кӗрсе. Вӑл хӑй  илтнине хёрне каласЖ 
парасш ӑн. Анчах, ҫук, ниепле те  калай- 
масть. Выргаҫмафгь урамра илтнӗ са
йтах ӑе-тӑн а . Ҫавӑрса калаимаеть ӑна 
чӗлхе ниепле те . Ҫав вӑхӑтра сы влӑщ ра 
тискеррӗн уланӑ саюӑ илтӗнсе каять . 
Л унза ашӑшӗ ку тӑш м ан самолечӗ.сем 
иккенне ӑнланса илет. Ҫывӑхрах ҫӗре 
чӗтрегсе бомба ҫурӑл1а|ть. Пӳрт турпас- 
ран  т у н ӑ  ҫӑп-ҫӑмӑл , япала пек чӗтренее 
илет, чӳрече каятӑкӗсем  чанкӑрТ атса 
тухса ӳкеҫҫе. Амӑшӗ, хӑраса чётрене еряё. 
Д уизӑна йаТса, ал ӑк  п атне Ч1упать. Вӑл 
алӑка петӗм вӑйран  тӗртет, ҫук , алӑке 
уҫӑлм асть. У нта, ҫелннкре темёскер 
ишӗлсе аннӑ пулмадла, ҫажӑнпа алӑк 
уҫӑлмасть. Вӑсем чӳречерен сиксе урама 
тухаҫҫӗ. Урамра су р  ҫӗрте те кӑш кӑра- 
шу тӑр ать . Шурте —  вилме хатёрленнӗ 
старищрен пуҫпаса пӗчск а ч а  т а р а н , —  
чунилли нимӗҫе ы лханаҫҫӗ.

—  Ҫӗр ҫӑтман нимӗҫ, —  тет Луиза' 
амӑшӗ те.— ^Мӗн ҫятмен ӑна? Мӗншӗн 
капла пётермелше лулна-хя унӑн пщрӗн 
хулана? <!

Лайӑх астӑвать Луиза: ҫунайан хула 
ҫийӗп вӗҫӗмсӗр тӑшман самолечӗсем ир- 
теҫҫӗ. З^рам пӗр вӗҫӗнчён тӑшманӑн во- 
тоннвлисчӗсем килсе кӗчӗҫ. Анчах вёсе- 
не пнрён пулеметчиксем кӗтсе Идтчӗҫ, 
вара лешсем »нш е кшвсе 'кӗнӗ, ҫавӑн 
пекек хӑвӑрт куҫран ҫухалчӗҫ,-

Каҫхине Луизӑпа амӑшӗ; ьцтти ҫынсэм- 
пе пӗрле вӑрманта ҫер каҫрёҫ. Луиза 
амӑшӗ чёрҫи ҫинче пӑртак куҫ, хупса пл- 
че, амӑшӗ нрччен те ҫывӑрмарӗ пулае, 
Прхине вӗсем, ашшӗ кплмерӗ-и тесе:. 
местечкӑна вайрӗҫ. Анчах ашшӗне ку- 
раймарёҫ. Вёсем хӑйсен картнш варрпяе 
ларса макӑрчӗҫ то пахча внтӗр каялла 
вӑрмапаша тухрӗҫ. ТгГГа Лунза ҫакпа 
лайӑя аставать. Щ ш н  хӗррпяче вӗсем 
хӑйсен кӳршӗ ачине Юркӑна тӗл нул- 
чёҫ. Юрк.а шёшкӗ тгашп аЕно кёрсе 
Л1арнӑ та еивчир тйтиӑ чухпехи нав
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чӗгресе ларать. Алчӑрасз кайнӑ куҫӗсеы 
ҫын ҫпнелле хӑрупппӑн пӑхаҫҫӗ. Луцза 
амӑшё ӑна алла и.тсе нумайччен пӑпатрӗ, 
аичах та нимӗн те ыйлта лӗлзймерӗ. 
Юрка чӗнмеет. Ним туслн та чён®ест. 
Еайран вӑрманта пӗлчӗҫ вара, вӑл ни- 
кӗҫсем хӑратниле чӗлдесёр пулнӑ иккен. 
Халиччен шакӑлтатса кӑна ка_ш<;ахАн 
Юрка чӗлкесӗр пулнӑГ Ҫакӑн хыҫҫӑн пё
чёк Луиза нимёҫ-сенчен ҫав тери хӑрака^*  
нулчӗ. Ӑна хӑйне те часах нимёҫсем
чӗлхееӗр тӑвассӑя туйӑнчӗ.

Тепӗр кунне Луиза амӑшӗ каллех ху- 
лана канрё. Вӑд килтш пӑртак апат- 
ҫпмӗҫ тата кӗпе-тумтир плсе килесшён 
пулчӗ. Луиаа ӑна каҫчен кӗтрӗ. Амӑшё 
таврӑнмарӗ. Ҫӗрле таврӑнаТь пулӗ тесе 
нрччене-х ҫывӑрмасӑр выртрӗ— ҫёрлв те
таврзнмарӗ. Ирхине сусӑрӑлса, ывӑнса 
ҫитнӗ Луиза амӑшне шырама каирё. 
Амӑшно вӑл вёрман хёррпнче. шап Юр- 
кана тӗл пулнӑ ҫӗрте тупрё, анчах чё- 
рӗлле мар, ун виллине ҫеҫ. Мёскён амӑ- 
шӗ, месерле кайеа ӳквӗ те. кёленче 
тӗслё пулса кайнӑ куҫёсечпе пӗлётелле 
нӑхса вьгртать. Уя йӗри-тзвра ҫётӗк-
•ҫурӑк сапаланса выртать, пуҫ зёҫӗнче 
ҫёмрӗк чӳлмек Ларать./ Амӑшӗн хӑрах ал- 
линче— хёрлӗ тутӑр. Унпа амӑшӗ ҫимел- 
чп черкесе ҫыхнӑ пулас та, анчах ни- 
мӗссем ку ҫичеллпрен нимӗн те хӑвар- 
ман. Луиза амӑшё ҫине' ӳксе пумайччен 
макӑрчӗ, унтаи, йӗрсе ывӑнсап, амӑтпё 
алл-инч* хӗрлӗ тутӑ/ра илге асраи татнӑ 
ҫын пек ним ҫинчен тухӑшлама Пӗлме- 
сӗр вӑрманалла утрӗ.

Еун хыҫҫӑн мён пулиине Луиэа! тёплё 
аетӑваймасггь, мӗншӗн тесен вӑл йывӑр 
чирлесе ӳкяӗ.

—  Тутӑрна ӑҫта хутӑн вара я£, 
Луиза? —  ассӑн сывласа ярса ыйтрё 
сестра Фаня. —  Тутӑрна ҫухатмарӑяа?

—  Ҫук, ҫухатман. —  Вӑл пӗчӗк ал- 
липе хӗве чиксе ячё те, унтан пысӑках 
мар хёрлё тутӑр туртса кӑларчӗ. Сестра 
ӑна темло хаклӑ япала пек нит тирпсй- 
лзн хӑйён аллине илчӗ, йӗрп-тавра ҫа-

вӑркаласа ним чёнмесёр пӑхкаласа лар- 
чё. Унтан, каллех ассӑя сыв.таса, каласа 
хучӗ:

—  Ан ҫухат. Усра, хӗрём. Ҫакна пич
кан та ан ман. Ус, ҫын яул. ҫакиз 
шш;аи та аиман.

Луиза ун аллинчп хӗрлӗ тугзра нлсе 
каллех хёвне чиксе хучӗ.

Часах садра вӑйӑ пӗцрӗ. Вара ачасем 
пуҫтарӑнса ушкӑнпа киледле кайрӗҫ.

Оав кунах сестра; Лупзӑна хӑйӗн иат- 
яе илсе пычӗ. Унӑн икё ывӑл) ачӑ пур 
иккен, иккӗшӗ те шкула ҫӳреҫҫӗ^^Лун- 
зана вёсемпе паллаштарчё Каҫ пулас 
умён киле Феня упӑшкн— 'Григорий Ива
нович таврӑнчё. Феня ӑиа Луиза ҫинчен 
каласа паче. Вал Калинине Григорий 
Иванович ҫамкине нёркелесе ҫиллессён 
итлесе ларчё. 'Каласа пётерсен, Луизӑна 
хӑйӗн йатне туртса илсе йӑтатма пн- 
кенчё:

—  Ан ӳпкелеш, хёрем. Тӑлӑха юлмас- 
тӑн. ҪышоЬм пӑрахмӗҫ.

Унтан, хёрачана йӑпатма Н1гмле кпрлё 
сӑмах та тупӑнманнине, хӑйӗн ӑшӗнчё 
ту лсд ҫптнё кӑмӑла нпепле те уҫса яма 
нултарайманнине кура, алне ҫеҫ сулчё.

—  Ашшё вилнех-ши вара унӑн? —  
терё Феня.— Эс, Луиза, тёплё пёлеТйи 
аҫу вилнине?

—  Анне ҫапла каларё, —  кёскен от- 
ветлерё Луиза.

—  Вот ку тёрёс мар,— терё Григорий 
Иванович, вӑл чӑн та вилменнине хӑй 
пёлсе тӑнӑ пек. —  Кана ёненместёп энё. 
Ыйтса ярас пулйть. нёле(с шптть.

Тепёр кувне вал Мускава Луиза аш
шё пирки ҫыру ҫырса ячё. Сырура Луи
за аппиён ятне. хушаматне, вӑрҫӑ пӳҫ- 
ланнӑ чухне ун мёнле звани нулшгее 
тёплё кӑтарТрё. Арӑмӗне, Фенъӑпа, вӑл 
Луизӑна халех хӑйсем патне усрама 
илеоси цирки калаҫса татӑлчё: хӗрзча 
кансстмес ҫук, ӑна пу1рпёре*х, камӑн та 
пулин пӑхмажа, терё. Вара Луиза вё
сем иатне яланлӑхаХ пуранма к уд е .

Чылай вӑхӑт иртрӗ, ҫапах та Григорий 
Иванович Луиза ашшё пиркп тпмле хыпар
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-ва! илоймерё. Вӑл пӑшӑрхаима пуҫларё. 
Чанах Та вилнё-шп вара? Тен, Мускаврз 
ун адрӗсне пӗлмеҫҫӗ пуль?

Лунза ву хушӑра хӑйӗн хуйхине нё- 
чӗккён манса шычӗ. Вӑл сӑнран чылай 
ҫуталчӗ, лайӑхланчӗ. Феня иЯкӗшё ӑна 
вӗрҫӗне кӗпе ҫӗлесе пачӗ, хуларн иӗр 
шкуд!а! кайса вӗрешо вьгрнаҫтарчӗ, вара 
хёрача питё тӑрӑшса вӗренмо тытӑнчё.

Григорий Иванович Лунза ашшё пирки 
тенре те ҫырса пӑхрӗ, анчах куннинче 
те уя ҫырӑвӗ ҫине ниыле ответ та пул- 
тйарё.

Лёррехинче, каҫхи апат туеа лзрнӑ 
хушада. вёсен патпе ҫӳллё кӑна ҫар 
ҫынни кӗрсе тӑчӗ.

—  Эш йӑнӑпшарӑм пуль те, Григорий 
Иванч ҫакӑнта пурӑиаТЬ-и?— терӗ вӑл. 
Григорий Иванович ответлеме те ёлкёрей- 
мерӗ, сётед хуншинчи Лунза пётём вӑй- 
ран «папа!» тесе кӑшкӑрса та ячӗ. Пӗр 
куҫ хупса иличчен вӑл сӗт-ед хуш- 
шинчен туж а сирпӗнсе, ҫар ҫьшнн иатне 
чупса пычё.

—  Иапа!.. паш !...
—  Эпӗ, хӗрӗм, эпӗ...
—  Эппр ӑна мнҫе уйӑх шыратпӑр, ак 

вӑл хӑех килсе кӗчӗ,— ун аллнне пырса 
чӑмӑртарҫ Григорий Иванович.— Ну, ир- 
тё:р, иртӗр, Павел Петрович. Килти пек 
нулӑр,

Луиза анш ӗ хӑпӑл-хапӑд шинелие 
хьгвса ҫакрё те тӗпелелле ирпгрё. Часах

ӑаа Луизӑна юнашар сӗтел хупшнне 
лартреҫ.

—  Шмра'са тупрӑр иккен, вилмен ик
кен,— терӗ Феня инке.— Епле тупрӑр- 
ха? Вот телей, вот те лей...

—  Нумай шырарӑм, ҫапах та йӗр 
ҫине ӳкрӗи. Ара, тупмасӑр, эп ӑна тӗн- 
че леш хӗрринче те тупнӑ пулӑттӑм!—  
Вӑд Луйзӑна хӑй ҫумне тытса чӑмӑрта- 
рӗ, ӑна пуҫран ачашласа илчё. Мӗнле 
тетӗр? Эпё ун йӗрӗ ҫине Мутхавра уп
рей, вара шырама йывӑр пулмарӗ.

—  Эх, усал Гитлер мӗн чул ҫемьене 
садатрӗ! Хӗрне тупрӑр ӗнтӗ, анчах...

—  Ҫапаа, хӗре тулгрӑм, анчах арӑм 
йилнӗ, —  Феня мӗн каласшӑн пулнпне 
пӗлсе сӑмах хушрӗ Луиза ашшӗ. —  Зпё 
ӑна пӗлетӗп, мана хамӑр енчлсем каласа 
начёҫ.г.

—  Халь эсир мӗнле, отнускрӑ-п?
—  Отпуокра. Аманнӑ хыҫҫӑн кунта 

килсе кайма отпуск илтӗм. Пӗр-ик кун 
пурӑная та, унтан каллех— фронта.

—  Жалшех ф|ронта?
—  Фронта пулмасӑр. Штерес пулать 

инмӗҫе, ӑна пӗТермесӗр тӗнчере ыр пур- 
нӑҫ пулас ҫук.

Феня инкен ҫак хушӑра ӑна арӑмӗн 
хӗрлӗ тутӑрне кӑтартас, ун ҫпнчен чуна 
кайеа тивекен хӑватлӑ сӑмахсемпе кала
са парас килчӗ. «Тавӑртӑр, ҫавӑншӑн 
тавӑртӑр», терё вӑл. Анчах мӗн каламал- 
ли пур? Ӑна Луиза зшшӗ хӑй те ӑн- 
ланать, хӑга те пит лайӑх пӗлет.

Н. ЕВСТАФЬЕВ

ВИЛӖМСӖР ЮМАН

Снаряд шуҫоа ангарнӑ ҫур-юман 
Пёччен-оӗр тӑнӑ аслӑ ҫул ҫниче, —  

Внер кӗрешнӗ —  инвалид ягян.г.

I ! ср анчах утаТтӑн эс манпа, 
Нёрлеччӗ эпӗр вӑрҫӑ хирёнче,—  
Паян сана амаптрёҫ минӑтта.

3. Тӑван;Атӑл, 18 к.

Анчах тнпмен юман тымарёсем:
Сыв туратне мӑпаҫлӑн кӑнтарса,
Юман каллех кӑларӗ ҫулҫӑсем.«

Тнвмерӗ дана санӑн чӗрӳне:
Пнрте хаярлӑх вучё ҫунтареа,
Чёнетӗн эсӗ ҫапӑҫу хирне.
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И В А Н  САЛАМ БЕ К

Ы вӑл сем

Виҫӗ ьгвӑл ӳерӗҫ,
Виҫ тӑвзн.
Иккӗшӗ ҫыраҫҫӗ 
Салтакран.
£нер ҫеҫ ав пдтӗм 
Пкӗ хут,
Хыпарлаҫҫӗ Саитӑрпа 
Хветут.
«Сывӑ-п, эеир,
Атте-анне,
Ялӑм-йышӑм, ватӑ 
Асанне?
Зпӗ ырӑ сывӑ 
Паяна,

Тӑн 'Кёртетпӗр нрсёр 
Тӑшмана...
Пёрмаях хӑваТпӑр 
Нимӗҫе,
Ёнсерен парагпӑр 
Еӗлмёҫе...
Халӗ эпӗ тухрӑн 
Сержанта,
Кӑкӑр ҫинче орден 
йӑлкӑшать».
Вӑталӑхйи —  Хвеггут 
Ҫырать:
«Эп, атТеҫӗм, халӗ 
Лейтенант,
Манӑн ҫывӑх туеӑя —  
Автомат.
Халь энир тӑшманӑн 
Тылӗнче,
Вӑрмаипала шурлӑх 
Хушшпнче...
Йбркеллех тӑватнӑр 
Ёҫсене,
Сатаратпӑр ӳсёр 
Фридсене...
Тата хам ҫннчен мёскер 
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Ҫырас?
Мёнпеле сире 
Савантарас?
Чи нахи —  ҫшкна калас 
кнлет:
Ва^ёод кун зп илтӗм 
Партбилет.
Халӗ энӗ —  Ленин 
Еартинче,
Халӗ эпӗ —  Сталин 
Партинче!..»
Пк ҫыру вуларӑмӑр 
Ҫӗрле,
Еарчӑкпа йӑпантӑмӑр 
Пӗрле.
—  Сывӑ пултӑр, терёмӗр, 
Ҫӗршыв,
Сьгвӑ пулггӑр, терёмӗр, 
Ҫулпуҫ! •

* * *

Впҫё ывӑл ӳсрёҫ,
Виҫ тӑван.
Пккӗшӗ ҫыраҫҫӗ 
Салтакран.
Виҫҫёмёш ҫырмарӗ 
Йкӗ ҫул,
Карчӑша юхтартӑмӑр 
Куҫҫуль.
Паян акӑ пёлггӗмӗр 
Эаир,
Кулягаса сисферчё 
Командир:
«Сирёя ывӑл, Петя, 
Каяптан,
Хӑрама лёдмерё 
Тӑшмантан...
Юлагаки лагрон 
Юлмичченех



Тӑшманпа кӗрешрӗ 
Пӗчченех...
Ун виллине тулрӑмӑр 
Эпир,
Чысласа пытаргӑмӑр 
Чипер...
Тавтапуҫ сцре,
Атте-анне,
КачТӑр ывӑл 
Ҫитёнтернӗшӗн!..»
Чул пек йывӑр пулчӗ 
Чӗрере,
Туяаймарӑм вырӑн 
Килӗмре.
Тухоа кайрӑм хӑвӑрт 
Уялла,
Ҫавӑрӑпса пӑхмарӑм 
Ялалла...
Ывӑлӑмӑр, ывӑлӑм 
Петюк,
Ывӑлӑмар, ывӑл,
Эеӗ ҫук...
Эс выртатӑн сиве '
Шӑтӑкра,
Сан сӑну кӑна халь 
Ӑшӑмра... '■>
Карчӑша хӳхлфёмёр 
ларса'. " -
■Петюка ашлтёмёр I
Савса...
Ҫӑмӑл пулгӑр, тсрёмӗр 
Тӑиру,
Каидӗ пуитӑр, торӗмёр »' « 
Ыйщу!
...Эиӗ ҫамрӑках ®а мар 

Ёнтӗ,
КӑлгтӑртаФкалап ҫапах 
Кюгге...
Иртнӗ ҫул коишозӑн 
Хирӗнче
Тватҫёр кун ап турӑм 
Ёҫлесе...
—  Тем пулсан та, —  терӗм 
Карчӑка, —
Маи каяс пуль’ халё 
Салтака!.. ,
Яимён те чӗнмерӗ л 
Карчак мая,

Сиктермесӗр пӑхрӗ 
Куҫӑмран...
Эп ӑнлантӑм —  карчӑк 
Хирӗҫ иар.
Сывӑ ш -х а , вата 
Шупашкар!

* « I

Виҫё ывӑл ӳсрӗҫ,
Виҫ тӑван.
Иккӗшӗ ҫыраҫҫӗ 
Салтакран.
Виҫҫӗмӗпгӗ вплнё, 
Анӑрйга,
Мӗн тӑвас. тен халё 
Макӑрса?
Эпӗ ҫыртрӑм ватӑ 
Шӑлсене,
Чӑмӑртарӑм хытӑ 
Алсене,
Ярса и.тгӗм вёрҫӗн 
Автомат,
Кӑшкӑрсах каларӑм, 
Хӑямат:
—  Виҫӗ ывӑл ӳсрёҫ, 
Впҫ тӑван,
Лёрин пуҫне ҫирӗ-ҫке 
Тӑшман...
Эп тӑратӑп хамӑн 
Ирӗкпе,
Юнашар Петюк 
Юлташӗпе.
Л&яитап пулатӑп эп
Салтак,
Пӗтермешкӗн шшёҫе 
Йӑлгоах...
Пуҫӑмра пёр шухапг, 
Лёр еӑмах,
Тёп пултӑр фашпзм 
Хӑвӑртрах!

Виҫё ывӑл ӳерӗг,
Впҫ тӑран.
Пккӗшӗ ҫыраҫҫӗ 
Салтакран.
Внҫҫёмёшё вилнӗ 
Ҫуркунне,
Эи —  салтак халь унӑн 
Выршнне!



Ю М О Р

И В А Н  М УЧИ

Ы р а н

Шакӑлтатсз ларма кп.тнӗ мӑшӑр тухса 
кайсзн, Петр Иванович Иванов нулём тӑ- 
рӑх шухӑша клйса нумай утка ласа ҫӳ- 
рерӗ. Щрлӗхен питлӗ, хурлӑхан куҫлӑ 
арӑмӗ чашӑк-ТирӗксеНе пуҫтарса пӗтер- 
сда, аллине тап-таса ҫурӗ те ун натне 
хуллен кӑна пырса тӑчӗ.

—  Ма ҫывӑрмастӑн, Пеггя? Сехет виҫ- 
ҫӗ ҫпне кайнӑ.

Петр Иванович ответне тепӗр енчен 
тыттарчё.

—  Эпир катти вӑаӑша тирпейсёр тыт- 
са пурӑнатпӑр. —  терё вӑл. Ҫыисем ку- 
нӗн-ҫӗрӗн мён те пулин тӑваҫҫӗ, фронта' 
усӑ кӳреҫҫӗ. Энё те гражданин вёт!

Арӑмӗ Петя куҫёнчея чӑр пӑхса тем
п е р  ҫӗнё япала ҫинчгн аттес пек пулчё.

—  Ёнерхи собранире: «Кашни ҫынӑн 
хӑйӗн кялёнчи нурӑнӑҫие те фронт ыйтпӑ 
пек йёркелесе ямалла», терёмёр. Паян 
мён пулса тухрё?

—  Нидан те пулман-ҫке! —  ӑнланай- 
мзсть (арӑмӗ.

—  Тунтикун степа хаҫачӗ тухать. 
Статья ҫырмаллаччё. Ҫавна ҫырма та 
паянхи куна йёркелеймерём. Кашни кунах 
вӑхӑт ҫавнашкал усӑсӑр иртет. Мӑшкӑд! 
Апла юрамё. Улӑштарар нурӑнӑҫа. Килгге 
те фронтшӑн ӗҫлеме тӑрӑшар. Ак эсё, 
ҫынсен арӑмӗсем пек, чӑлха фзбрикннче 
фронтра ҫапӑҫакан боецсем валли чӑлха 
ҫыхса яама пултаратӑн. Ҫуллахи вӑхӑтра 
учрсжденирен таврӑнеап каҫчен ҫуршар 
чӑлха ҫыхсат та, уйӑхра мпҫе мӑшӑр 
ҫыхма лулать. Ҫайгла) вёт?

—  Ҫанла пултӑр. Пушӑ вӑхӑтеенче ху  
мӗн ӗҫлесшӗн?— ыйтать арӑмё, ун ҫумне 
нырса ларса.

—  Энӗ -Тупӑп. Ах... паянхн кун... 
Кун пулмарё. Киле вӑхӑтра таврӑнанма- 
рӑм. Киоск умёнче икӗ кружка сӑрашӑн 
черетре тӑрса сехете яхӑнах иртрӗ. Ку 
пёрре. Киле таврӑнсан, апат хьГҫҫаи 
канма сарӑлса выртрӑм. Иккӗ пулчӗ, —  
иккӗмёш пӳрнине хуҫлатать Иванов. —  
Унташ терраса ҫинче ним тумпсщр, ҫур 
илемёшее савӑиса вӑхӑт нрттертём, —  
впҫҫё, —  вӑта пӳрнине хуҫлатать.— Ва
силий Максимович патне кайса ларгӑм.—  
тӑваттӑ, —  шӗвёр пӳрнине хуҫлатать. 
Улановпа арӑмё таҫтан муртан кцлсе 
кӗчӗҫ, вӗсемие ирттертёмӗр, —  ипллёк 
пулчё, —  нуҫ пӳрнине хуҫлатать тс 
чышкӑ пулоа тӑрать, чышкине шӗвёрте- 
рех сӑмси патне нлсе пырать:

—  Ы-ӑ, сӑмса!— юнаса идет хӑй сӑм- 
синс.

—  Ара, Улановеем хурӑнташусем-ҫте? 
Ҫур ҫул ҫитет вӗсем килсе курошши.

—  «Хурӑнташ». Иёлетӗп хурӑитапше, 
сӑра сакки сарлака, нумай ларчёҫ.

—  Хувӗсймие преферанс,ла выляма лар- 
тӑн та... Сӑрино те ху ёҫтересшён пул- 
тӑн, вёсем ёҫесшёнех марччё.

—  Ах, чпрт возьми! Эпӗ ницама та 
айӑпламастӑп. Ну-да! Ё ҫхе хам спптём. 
хамах тултарса патӑм... Хам та ёҫрём. 
Мӗншён сӗнтём, мёншӗн ёҫрём?

—  Ёҫеесӳ кплнё пуль.
—  Ёҫес кплнӗреп мар. Ахальтен чёи-
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«■ӗм, ахальтея. Хам ҫемҫешве пиркп. 
Статья ҫьграс' вьгрӑнне: «йӳҫё ёдсе тутлӑ 
калаҫмалла пултӑр!» —  текелесе ӗҫка 
хам пуҫласа ятӑм. Вӑйӑм-ирӗкём ҫите- 
лӗклӗ маррп хуплать. Ырантан пуҫласа 
усӑсӑр пёр минут та ирттерместӗп. Ара, 
эпӗ атӑ-пушмаксем юсаса та ҫӗршыва 
мёи терп усӑ кӳме пултаратӑлг. Аттге ®и- 
лӗнче вёцоеянӗ ӗҫй чёртсе ярам, фрштшӑн 
ӗҫлекен тыла аулӑшам. Усӑсӑр пёр минут 
та прттефме юрамаинпие машсран... —  

чӳрече янаххи ҫинчен чернил _ кӗленчипо 
ручка, сӗтел суитӑхёнчен хут плсе ҫырма 
тытӑнать те мён ҫырнине ҫийӗнчех ҫурса 
пӑрахать, тепӗр хут, ҫӗпӗрен ҫырать. 
Юлашкинчен таса хут ҫине шӑрҫа пек 
тикӗе «Ан ман» тесе еырса шпалер ҫине 
булаввӑпа ҫ.ыпӑҫтарать. —  Ыран 'вы
водной. Ултггӑра тӑрса ш й х и  етать-
яна ҫырса хурас, унтан каҫчен мӗн ту-
малли курӑнӗ... '!

Ыранах ҫӗнӗлле пурӑнма пуҫлас шухӑш 
сӳрӗлесрен хӑранӑ пекех, Иванов вар
вар ҫьгвӑрма вьӖртрӗ.

Уаггтӑра вӑранма пулнӑ Иванова нӑыван 
хӗвед паяркисем кӑмака ҫине ӳксе.кӑнтӑр 
ҫитесси нумай юлманнпне асӑрхалтараҫҫӗ.

—  Тӑрсам, Петя! Тарах ӗнтӗ. Ҫӑмарта 
яшки еивӗнве ларать. Уҫ ыйхуна!

Петр Иванович куҫне уҫрӗ те, анчах
ыйхине уҫаймарё. Борис Захарович кнлее
кайни ҫннчен илтсен тин вӑранчӗ, ка- 
.рӑнеа илчӗ.

—  Ма кплнё вӑл?
—  Атӑл лешъеяне каятпӑр, тет. Кор- 

зпнкӑпа хӑй. ҪпмеялисЮм плпӗ. Ёҫмелли 
те пулас.

—  Ыирӗн те» каймаллаччӗ. Кляр! —  
сиксе тӑчё Штр Иванович.

Арӑмӗ, пртнӗ каҫ упӑшки ҫырса сап
на хут ҫпне пӑхса илчӗ те, Мл кулса:

—  Статьюна ҫьгрмастӑн-и вара? —  
тсее ыйтрӗ.

—  Таврӑнсан ҫырда. Пурӑпӑҫз йёрюге- 
ме ыран, выходной кун хыҫ.ҫӑн тытӑнар. 
Ма кулан?

* *  *

Кунсем умлӑ-хыҫлӑ калама ҫук хӑвӑрт

шӑваҫҫӗ. Сулхӑн, иёлётлӗ куЯсеи пула
пуҫларӗҫ. Кай енчел хура пӗлӗтеем 
чупаҫҫё. Ҫанталӑк кӗр еннелиге кайнӑн 
туйӑнать. Ивановӑн «ыран» тенӗ кунӗсем 
«паян» ятлисем нейех иргсе ньграҫҫё: 
кплти пуранӑҫё улшӑнасшӑн мар, хӑй 
удшӑнтарасшӑнах ҫунать пулпЫ те.

Пӗррехинче Иванов вуласа нӗтермесӗрех 
леҫсе сама тивнё Д. Толстой кёшкшщ уҫ- 
к&Тэса ларать. Сасартӑк пуҫно тӑраггать.

—  ПЪредӑеиг Приказ Верховного Глав
нокомандующего!.. савӑнӑҫлӑн янӑраса 
какрӗ радио .тӑрӑх диктор сасси.

Прйказ в улан и ее шглесе пӗшернӗ хыҫдӑн 
Иванов яшт тӑраТь, сётел хупшинчен 
сириӗнсех СИКС8 тухать, арӑмӗ аллинчен 
ярса Тытать.

—  Груня, Груня! Йлтрӗн-и? Кпмӗҫ 
оккупанчӗоене мӗнле хпреҫҫӗ. Эсӗ ҫурал- 
нӑ хулаш  калла нлнӗ. Ура, ура! —  
савӑиннпе Грунъӑна ыталаса илнӗ хушӑра 
кӗнеки лапгт ӳкет те, листисем урай сар- 
лакӗшпех саиаланса каяҫҫӗ. Пухас пулать.

—  10-мӗш страница. 120 ... 8 4 ... 
3 1 0 ... 2 9 8 ... Текст айӗичен чӗрсе тухнӑ. 
Кёнекене варалаҫҫӗ...— чӗрсе тухнӑ тӗл- 
тине вуласа пӑхать. «Самое важное 
время —  одно: сейчас, а самое важное 
оно потому, что в нем одном властны над 
собой». —  Варвар ҫаврӑнать те малтн 
пӳлёме тухса кепкнпе хӑпӑл-хапӑл тӑ- 
хӑнса ярать.

—  Аҫта дёр хутах?
Трофимов арӑмӗнчен атӑ-пущмаксем 

илве кил ел. Ачисенне юваттармалла, тет- 
чё. Фронтовик ҫемыше атӑ-пушмак юсаса 

парас. Укдалла мар, ахалех юсаса парас.
Алӑка даклататнп? Чн наха вӑхӑя1 —  

«халех» тени... Ман ҫӑвартан малашне 
шгхӑҫаи та «ыроя» тенӗ сӑмах ан тухтӑр.

Ҫывӑрма та выртнӑ пуль Трофн- 
мовӑеем?

—  Пулин. Тӑма пултараймаҫдӗ-п. Шав- 
касан удёд.

Сехет янӑравлӑн вуннӑ дапрё, граж* 
данин Иванов .Петр Иванович тннех хӑ- 
йӑн кплёнчи улшанас пурӑнӑҫӑн алак еуД' 
лп урла кадса кайре.



Фотограф
Фронтовик сен ҫемьисейе пулӑшйвалли 

фонда укҫа нумя&рах пухса памз хлужа-
щисем кашпя вырсарникун виҫшер сехеШ 
воекрееникре ёҫлеме пулчӗҫ. Пуху са- 
лаячё. «Местком членӗсем юлчёҫ. Вёсем 
ҫитес воскресникре ӗҫлеорен пӑрӑнад пӑ- 
хакансем пуда,оран швкленеҫҫӗ.

—  Лӑрӑнакансем иулассн курӑнсаХ 
тӑрать. Ак паянхи пухӑва та в упа ҫын 
кшямен. Пухха тухасрап пӑрӑиайсансем 

воскреспнкре ӗҫлесрен тс пӑрӑлма пӑхӗҫ. 
Саванна эоӗ ак мен сӗнесшён: вниресни- 
ке кая юлюа тухаканеен еӑнёсене фотона 
ӳксроо стена хаҫатне кӳртес,— юрать-и?
—  терё местком председателе, сара уе- 
епллӗ, ватӑ сӑн ҫапнӑ вӑтам лӳллӗ ҫын.

—  Пит а«,ан пулать. Фотограф пур, 
местком члеяех. Константинов, шлёшетён 
вёт, 'догсрсе паратӑн?— терз ворам пӳллӗ, 
ҫинҫе питлӗ ҫьгана месткоман тепёр чле
не, секретарь иуяеа ӗҫлекеини.

—  Юрать. Пит аван пулять. Укфёпёр!
—  терё Константинов, са&рлажа ҫӑварлӑ 
чернил савӑчӗ ҫнне ывӑҫ туианёпе пуса- 
пуса нӑкӑлт-нӑкӑлт тутарса, —  воскрсе- 
ниые юлюа тухнгасеяе ӳкерме пулӗ-ха, 
тухманнисене мӗн тӑвӑпӑр?

—  Еун ҫинчен ӗнтӗ шУхӑшшас пулать. 
Да-а!

—  Щухӑшламалоа! Вӗсене карикатура 
туса кӳртӗпӗр. Дешеене фотона, кдеене 
карикатурӑпа.

Пурте кнлёшрӗҫ. Пӗрне пӗри ырӑ 
сунса саланчӗҫ. Константинов воскресник 
пулас вырӑна сӑнама утрӗ.

Пушаттарма илсе килнӗ жирлёч баржп 
ҫурхи Атӑлӑн пӑтранчӑк шывӗ ҫинче 
ырантсн тепёр кун пушанасса кётсе ла
рать. Шывран инҫех мар вутӑ шаршанё- 
сем ӑшӑнса выртаҫҫӗ. Йӗеем хушшинче 
пытанса тӑма авая: баржа натно ута- 
кансене объектива яурне те кертмо 
пулять.

—  Хӳхём ,вырӑн. Тӳрех —  профиль. 
Пӗр пластшках ултӑ ҫын кӳртме нулать.

Константинов хавасланшше юрласах

ярать: «Атӑл куюои аллӑ кукӑр, кукри- 
сереп вёт хӑва»...

Воскресник кгунӗ, вуяӑ «ехет ҫптсюси 
вунӑ минут юлсан, фотограф виҫӗикун 
тупнӑ вырӑна иырса ларать. Баржа ҫине 
улӑхмалли ҫинҫе кӗпере чалгчадт чӳ- 
хентерее ватӑ енве сулӑннӑ иӗрарӑм, ба- 
зартан тавӑрӑнжанскер пулмалла, сет- 
капа ҫӗрулми пӑтоа хӑпарса кайрз. Урах 
пикам Та курӑнмарӗ.

—  Мён шуйттанӗ! Ма пухӑнмаҫҫё? 
Воскреснике урӑх вырӑнта-и мён? Кирил
лов ҫаж, баржах терё-ҫке! —  хунханать 
фотограф, аппаратно госарах лартнӑ май.

(Вӑхӑт шӑвфгь. 'Влтшӑ щОТи вун ми
нут та ҫитрӗ. Ҫирӗм... Килмеҫҫӗ. Табак 
ҫавӑрчё. Зажигалкинче бензин пӗтнӑ 
нулмалла —  ҫутӑлмарӗ. Чсдтмелдн гаы- 
раеа ирӗксӗрех заоадӑрая тухма тиврё. 
Хывса тьганӑ кӑвакрах кешгаве гаӑх ҫӑ- 
марти туатарнӑ матрос,ран чёртмзлли 
ыйтрӗ.

Лешӗ кӑларса начё, фотоаппарат ҫнке 
калип пӑхса илчё.

—  Укерме килтӗм те, ҫыянисзм ҫук- 
ха, —  терё фотограф.

—  Камсене ӳкермелле?
—  Воскреснике килекенсенчеп хашче* 

пёрпе у щ ю е плес тенӗччё. ®идй(врӗҫ-ха.
—  Мёнле киямерёҫ? Ара, паҫарах вб- 

сем, тӑххӑр ҫ-урӑрах, пушатса .пӗтерчӗҫ. 
Вуннӑра пухӑш с вырӑннс сжкӑртах пу- 
■хӑвса, туххӑм нушатса кййрёҫ. Мйггаур 
служащисем. Фроитовшьсен ҫемьисене ну- 
лӑшма тесе срокчешех иухӑинӑ. Ав ҫа,в 
кпрнёч кунисем —  пӗтӗмпев весом пу- 
шатнисем, —  терё матрос, хала кӑва- 
карчӑн пӗсехи нск вуттӑн-хӗмӗн курӑна- 
кан кирпӗч куписене тӗллесе.

— Курнӑ та-хг.. Вёсене Урӑх баржӑран 
ӗнер пушатса куналанӑ пулӗ торӗм-ҫке. 
Эпӗ кунта впҫӗмкун пулначчё.

—  Ёвер мар, паян купаларёо. Эсир те 
ҫав хастар служащисем ёҫлекен учреж- 
дениренех-и?

Фотограф чёнмерӗ. >
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Отечественной вӑрҫӑ вӑхӑтӗнчи ҫынсен- 
чен тӗлӗнеоси ҫеҫ юлчё. Ара, чиперек 
вамӑс куртӑм, .воокресникре пулӑщмарӑм, 
— шухӑшласа илчӗ, пуҫне кӑтӑрт-ватзрт 
хыҫсах фотограф. —  Кам айӑплӑ? Пак 
вӑрҫӑчченхи фотоаппарат мар снтӗ, сын- 
сем ҫине вӑрҫӑчченк* куҫпа нӑчакан фо
тограф айӑплӑ. Эй— яи-яй!

Фотовпдарагне йӑтса кидне утре. Ҫул

ҫинче, фротгговивсен еамьисено пулӑпгаал- 
ли фонда хывма укҫа ыггларая тума ад* 
лпнчи сехетнех «дома шухӑщ тыггрӗ.

—  Ыранах тӳлес. Воскресвикре пулӑж- 
маншӑн елужащисем умӗнче оамӑс вдрае 
иар. Сутса тунӑ увҫийе пӗр пуе хӑвадмп 
хывас! —  теое. тӳрех спмӗс базара кад- 
кан урама тухрӗ.

X ВЕ ТЕР УЯР

Ҫыру

Ҫул хӗрринчи х ы т х д а  темӗсш хупг 
шинче ҫил варкӑшать. Армап ҫунаттисем 
хытӑрах шӑхӑрма, пуҫдасанах, уй варрин- 
чя  пӳрх тӑрри юрп» ҫилхелеяет, тётӗм 
тухнӑ пск шёваккӗн йӑеӑрлаяма т н т ӑ -  
нать.

Ҫӗрле.
Арман хуралҫия пӗчӗк пӳрФӗнче вяҫ- 

ҫсн: ш лхоз хурт-хӑмӑрҫи Та рас Иванович, 
—  пёр сакӑрвупналл» ҫитяь старше, Ку- 
лине мӑвакка та та  арман хуградҫи Зрхин 

мучи.
Виҫҫӗпгне те кӑшВДх ыйӑх пуснз пул

малла. Эрхип мучи, яланхи пекех, кӑчйка 
ҫине хӑнарса ларнӑ та эхлеткежсе вы- 
рзн майлшптадать. Вӑл сакалтан та  
ҫвтмӗл ҫулта. Кулине мӑнааака тӗнелти 
кутнив ҫине хутланса выртнӑ.

Урай варрпнчо тнмӗр кӑмака ҫунать. 
Ҫынсем ӑшӑпа пусӑрӑвеа, тулгга ҫил шӑ- 
чӑрнине итлеҫҫӗ. Малти кӗтесре, хӑрӑмна 
еӑмламасланса кайнӑ ҫӳлӗк ҫинче, ре
продуктор ларать'. Радиана ташӑ кёвви- 
«ем параҫҫӗ. •

Вӑхӑт —  ҫурҫӗр тёлӗ.
—  Ёҫ мар...— тет урайӗнчо выртанан 

Тара,с Иванович, кӗвё май пӳригше вут 
лулеввне шавкакаласа. Унтаи кӑмакд 
«ипчо выртакан Эрхин мучп мӗп каласса 
кӗтсе, кёсъинчен чӗлӗм кӑларать.

Э,рхип чӗпмест.
—  Ёҫ мар...— тет каллех ^араё Ива

нович, Эрхип мучин шур суха.тӗ ҫине ка- 
мӑлсӑррӑн пӑхса. —  Кӑнтӑрла иртсенегс 
кшгтём, халь те авӑртса каяймастӑп. 

Мэн калӗ ӗнтӗ мана карчӑк, киле ныр- 
сан?.. Лар ӗнтӗ ҫёрӗпе ҫак упа шӑтӑ- 
кӗнче... Йӑрке ҫук ҫав пирӗя. Утарта 
ун пек хӑтлатай пулсан, сана хуртеем... 
тем туеа’ хурӗҫ. Хурт вӑл... еепуҫ... 

курве те ӑнданать.
Эрхип мучи кӑштӑртаткалаеа кӑмака 

ҫинчен анать те, Кулине мӑнажка ҫине 
нӑчса илсе, мӑшртатма тытӑнать.

—  Ҫиле ӑна каласа итлеттефмелле 
мар-ҫке..'.

Чӑн та, ҫил, хӑйӗн ҫулне улӑчггарса, 
кашни сехотрех тӗрлӗ енчен вӗрет, арман 
хӳрине нихӑш еннелле пӑрса лартма та 
лӗлмелше мар. Ҫавӑнпа Тарас Иванович 
Орхип мучи сӑмаёоӗнче тӗрӗслӗх пуррине 
туйса ырӑ та, ус-ал та! пшрлавсасть.

Еулино мӑнаика та кӑмӑлсӑр, унӑн 
шухӑшӗсем те килте пулас.

Тӗттӗм уй варринчи пӳртӗн пӗчӗк чӳ- 
речисене ҫил чӑрмалать. -Репродуктор 
ӑшӗичен ҫуллаки тӳлек, еадри шӑпчӑя 
юрри тата шыв шӑмпӑртатнисем илтӗ- 
неҫҫӗ. Такам ҫепӗҫҫӗн шӑхӑркаласа ҫырма 
хёррипе утса пырать..-.

Радио сасаг/гӑк пӑкӑртафналаса, нӑй- 
латса илчӗ те калаҫма пуҫларӗ:

«...ОООР Верховный Совет Президиуме!! 
Указӗ... Киевӑн кӑнтӑр енче Днепр шывӗ
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урлӑ каҫна чух патгӑрлӑхна хӑголӑх 
кӑтартнӑшап Иван Тимофеевич Оиротвип 
лейтенанта... Совет Союз Геройӗи звапиые 
парас...» . » ^

Иӳртри ҫыпсем сасартӑк телённипе 
пёр вӑхӑта нимӗн те чёямерёҫ. Тарас 
Ивановичӑн чӗлӗмӗ шӑкӑрт туса урайне 
ӳкрӗ. Кулине мӑиаккэ ваекаеа кутник 
ҫине тӑреа ларчё.

—  Тур ҫырлахах! —  терё то вал, 
сывлӑшӗ пжгёрӗнсе ларнипе шӑппӑн йё' 
рл-тавра пӑхкаласа илчӗ. —  Ара, ку
Т&лӑл Иван вёт? Эрхип «ум, Тарас мучй, 

птлёр-ха, кӑна Иван ҫинчен каларӗҫ 
вёт!..-

Тарас Иванович урайӗнчеи чӗлӗмне ил
чё те тӑрса «ӗтел хушшине тшрса лар- 
чё. Вӑл хӑйие лӑпкӑн та тивӗҫлёи тыт- 
кааанине пӑхсахг, ӑпа кӗтмен хынар пӗрг- 
те тӗлёнтермерё, темежве. Анчак унӑн 
та. Кулине мӑнакванни пек, аллиесм 
чӗтреҫҫӗ, ҫӑварёнчп чӗлӗмӗ тӑгӑшах тӗ- 
тӗм кӑларать.

Тарас Ивановича йу-ра Кулиие мӑяакка 
т* кӑштак лӑпланчё.

—  Чӑнах-ши ку? Ҫав Тӑлӑх Иванах 
герой пулнӑ-ши?

—  Ҫавӑ пулмаюӑр —  терё те Тарас 
Иванович, шалти кӗсъинчен темӗнле хут 
таткисем туртса кӑларчӗ. —  Иёлес пу
лать... Хамӑр ял ачи вӗт вӑл.

—  Молодей!— тере халиччеп сӑмах 
чӗнмесӗр тӑнӑ Эрхип мучи те. —  Хамӑр 
ял ятне ямарӗ иккеи.

—  Пӗчӗккӗ чухнех иитӗ иудтаратчё 
те...

—  Ҫыру ярзе мар-и уп патне?— терё 
Тара с Иванович.

—  Ҫыраканӗ ҫук-ҫке?.:
—  Чухлаванччё энӗ кӑштах.
Старииеем пёчӗк сӗтел тавра пӳҫтарӑн-

еа ларчӗҫ.
Пёр «ехет пек иртсей, Тарас Иванович 

Самки ҫинчи тарне шӑлса илчӗ те, ка
рандаш татвин вёҫне чӗжипе йӗпетсо, 
малалла ҫырма тьгтӑнчӗ.

«...Петр тухтӑща тухрӗ. Хӗлип квӑлё*

сем виҫСӗшё те салтакра. Раман ар<шён
Ёпи икё пӑру туеа пачӗ. Тата хамӑр
колхоз вӑйӗпех икӗ яташлӑ нйсул туса
лартрӑмӑр. Тимахви+.»

—  Кӑштах май ҫинчен та ҫырасчё,—  
терё Кулине мӑнакка, —  атту  хут пётсе 
кайӗ таиа..-.

Тарас Иванович наҫӑрах сӳнсе ларнӑ 
чёлӗмне пӗр-икӗ хут павлаттарса илчё 
те, каллех сӗтел ҫипе пӗшкӗнчё.

Малалла Кулине м а н а т у  ҫинчея 
пӗлтеретёп. Упӑн кӑҫал пысӑк хуйхӑ
пулчӗ. Ёне ферминче заведующи пулса ёҫ- 
левен хӗрё, леш хитре Ануш текенни, 
кӳршӗ ялти летчикна палдашса, унӑн
яропданӗшех фронта вӗҫсе кайрҫ. Халӗ
еестрапа кӗнӗ тет. «Ялта каччӑсем ҫук-и 
мӗн пирӗн?» —  тесе ятлаҫать амӑшё. А 
чӑн мар-и мӗн? Акӑ Кӗркурисен Хӗлнийех 
илее. Иргнӗ ҫул вӑл хӑй пӗчченох вӑ- 
тӑр  |.ултӑ нимӗҫе велернё, икӗ медал пл
ие. Патретне хаҫат ҫинче ҫзпса кӑларчӗҫ. 
Мӗптен япӑх каччӑ? Е тата Эрхип етари- 
кӗн Ваҫлейне илес. Вӑл хӑй ухсах пул
сан та , пӗлшӗр ҫ'ичҫё|р Ёҫкугаӗ турё. Мус- 
кава кайса Калшгянпа курса калаҫна... 
Кашни лайӑх ӗҫлекен хёр хамӑр колхоз- 
ран урах ҫёралне качча касса пӗтсен —  
мён Интересе? Ҫавӑпна Ануш кайниптён 
нурТе кӑмӑлйӑр пултӑмӑр. Ҫитменннне 
летчикӗсем хамӑр ялтах :тв пурччӗ. Та- 
ниле ачисем ивкӗшӗ те  кӗркун- 
неретш х ярапланпа вёҫеҫҫӗ. Тата 
Микулай та, Якку та, Михал та фроптра 
летчика кӗнӗ тет...»

Тимӗр кӑмака наҫӑрах сӳнсе ларнӑ 
ёнтӗ. Пӳртре сивӗ. Анчах стар иксом ӑна- 
кӑиа нимӗн те асӑрхамаҫҫӗ. Эрхин мучи 
пӗр хускалмасӑр ҫыруҫӑ алли ҫине тин- 
керсо пӑхса ларать. Кулине м а н а т а  
каллех кутник ҫине вырггнӑ. Анчах вал 
та ҫьгвӑрмасть.

Тарас Иванович ҫаплах ҫыру ҫырать.
«Малалла колхоз цредеедателё ват 

ҫынсене хисеплсменни ҫинчен ҫырса пзл- 
терем. Хевраль уйӑхӗнче пуху турАмӑр. 
Самах Хӗрлӗ Ҫара валли парнесем пуҫта- 
расси ҫинчон хускалчё.

40



Эпӗ, яданхп пекех, кӑмака ҫпне хӑпар- 
са вырггаӑччӗ. Мӗнех вара ват ҫын кӑма- 

ка ҫине хӑпарнинче?... Каитрат Ефимчӑ 
йёрклпе: «Эс мӗн нама шутлан? Эс мёп 
паран?» тесе ыйтса пырать. Кёҫех черет 
ман пата ҫитет, тесе выртатӑи эпӗ. Ку- 
рӑнмалла пултӑр тесе н>ри кӑмака хёрри- 
не.рех пыреа выртрӑм. Манран сылтӑм 
енче, урайёнче, Укахви кип, сулахапра 
—  Хӗветёр шайлӑм. Анчах Кантрат 
Ефпмчӑ Укахвп кшзтен ы&грё те, тӳрех 
Хёветӗр ҫпне куҫрӗ. Унтан Маръерен 
ыйтрӗ, Хӗвегутран, Хӗлип Петрович,ран... 
Зпё, ‘са о р тӑ к  анраеа ӳкиине, пӗр сӑтах 
га чӗнсе ёлкӗ!реймерӗм. А эпӗ ӑҫта, шӑл- 
дӑм? Энӗ ӑҫта кайса кётӗм? Тур мӑнг 
к.алӗ вӗт ку! Е, ват ҫын тесе, мана кӳ- 
реиггерме те юранлки? Е манӑн Ёҫкунӗ 
сахал-и, ӗҫме-ҫиме ҫук-и? Е вӑл мана, 
кӑмака ҫинче выртать тесе, сын шутӗн- 
чен кӑл&расшӑн-и? Сшшзоух турра, эпё 
сакӑрвуннӑра пулоан та, нихӑш енченте 
катӑк мар ҫынсенчен...

Эпӗ ҫав иоунах райош  дучтӑ ҫуртне 
вунӑ кӗрепевке пыл тата сысна вакайб 
кайса патӑм. Кӑҫат та хуггӑм...»

Ҫутӑл&с енне Тараю Иванович ӑя хут 
таткийӗсем те, Эрхип мучи паиӑ кви- 
танци кӗне.ки те кукӑр-макӑр «ырпӑ сӑ- 
махсемпе тулса ларчёҫ. Анчах ялти хы- 
пареене ҫанлах-ха ҫуррпне те ҫырман. 
Старпксем виҫ енчен сётел ҫино чавса* 
ланса ларса, шухӑша кайрӗҫ. > г‘г^

—  Тухмасть вӗт вапла пнрӗн, —  терӗ 
Тарас Иванович, куҫзе еӑтӑркаласа. —

Арнашӑнса кайрӑм эпё... Ҫырӑвӗ те ӑн- 
ланмалла ма.р пулса тухать, вӑрӑч та 
пулать.

—  Тен хыпарсене уйрӑмӑн-уйрӑмӑн 
ҫырса пёлтерёпӗр?

—  Ара, хучӗ сахал-ҫве?
—  Эпщр кӗекережӗн ҫырӑнӑр.
—  Мӑнле м аш а?— тӗлӗнчӗ Тарас Ива

нович. —  Вӑрӑм ҫырса та пӗтмерё ну- 
лать те...

—  Чыхвӑрсемпе ҫы рас...

☆ ☆ ☆

Ҫил-тӑман чарӑннӑ. Хёвелтухӑҫ епчп 
тупе тӑрӑх шурӑмпуҫ хӑпарать. Армаз 
ҫунаттисем халь майёпен те гикёсеён 
хӑлаҫланаҫҫӗ. Хулӑм тутӑрпа пӗрвеннӗ 

Кулпне мӑнакка васкаеах пасманана ты- 
рӑ йӑтать.

Эрхин мучи яла кайнӑ.
Пӳртре Тарае Иванович пёччеиех. Вӑл 

лутра сӗтел хушшине хутланса ларнӑ та , 
данла'х ҫыру сыраТь.

«Арланов Архип (Эрхип мучи). 1942 
СУл —  619 ӗҫкунӗ, 1943 ҫул —  700 
Ёҫкунё тунӑ. Икё ачи  ш рӗн иатрз, 
Фровдра, тенри —  колхоара...

Иванов Тарас. Эпӗ. 19'42 ҫ. —  005, 
1943 ҫ.— '800 Ёҫкунӗ. Карчӑк ферма за- 
ведующп...

Еулине. 618  Ёҫкуиӗ...»
Ирхи апат тӗлнеяле тин Та,рас Ивано- 

вич пысӑк хут тӗрвӗмӗ ҫине «Действую
щи Ҫар, П. Т. Сироткин Героя,» тосе 
ҫырса хучӗ те районалла тухюа утре.



ФОЛЬКЛОР

Я к у р к к а  с а л т а к  Ю ]. ;рисем

Сак ю р к ен г  ‘1.914-мӗш ҫултп в а д ӑ  
вӑхӑтӗнче пнрён я.тти Я курска-салтак 
юрлавӑ. «Тыткӑнри садтак юрриле» вӑл 
нимёҫсем патёнчв ты ткӑира чухне хывнӑ, 
тсҫҫӗ. Сӑхӑ ш м ӗҫ ҫӑрулпучӗеем тыикӑнри 
салтаксене выҫлӑн-тугӑлӑн уераса. хӗн-

хур кӑтаршса ж аплапщ цта в ёд д аё . 
Юлашки юрӑ —  Якуржкан вплес умёпхн 
юррн пувиӑ, теҫҫӗ. /

Якурйка юрриеенчен хӑшпӗрнвенв п а 
рен таврара халё те  щрлаҫҫӗ-ха.

1. САЛТАН ЮРРИ

Еушсук сасси илеяӗ 
Севни юрри пулаймӗ, —  
Чуна иӑпатаймӗ ҫав.

Ш ӑпчӑк юрӑсем хывНи 
Савнн юрри пулмарё,, 
Чӗре лӑш гаш арё ҫав.

Ҫщрла тутлӑ тееҫҫӗ,
Иҫӗм та  та тутлӑрая —  
Маяшӑя ҫыр,л!и хакдӑрах.

Урам хушши сарлакӗш 
Саркаланса юрлас чух, 
Юрлаймарӑм ҫгв кӑчух.:

Сарҫу тутлӑ тееҫҫё,
Сарпыл тата т.утлӑрах, —  
Маншӑн савни хаклӑрах.

Урам хушши сарлакӗш 
Саркаданса юрлас чух, —  
Юрлаймарӑм ҫа.в кӑчух.

Савнин ҫетмҫ кӑмӑлё, 
Чуиӑма йӑпатас чух, —  
йӑпаггаймё ҫав пачух...

II. ШУР ТУТӐРНА СУЛСА ЯР...

Ял Е а р р и н ч и  сар хёре 
Чёнтём, чӗнтём —  тухмарӗ 
Пӑшӑрханчӗ ман чӗре.

Тин тухма та  вирлӗ иар, 
Халь щратма вӑхӑт мар, 
Юур тутӑрна судса яр.

Вӑпййр-вӑпггӑр ҫнл вёрет, 
Хурап тӑрри чӳхенет.—  

'€ар хёр чунӗ ҫӳҫенег.

Куҫҫуль тӑкма кирлӗ мар, 
Халь юратма вӑхӑт мар, —  
Шур тутӑрна сулса яр.

Тин ҫӳҫенмс кпрдӗ мар, 
Халь юратма вӑхӑт мар,—  
Шур тутӑрна сулса яр.

Ҫурхи хёвел йӑл кулаТь, 
Хурӑя пит-куҫно ҫӑвать,— 
Сар хӗр куҫҫулъне тӑкапгь.

Куҫҫуль тӑима кирлӗ мар, 
Халь юратма вӑхӑт мар, — 
Шур тутӑ-рна сулса яр ...
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Ш. ТЫТКӐНРИ САЛТАК ЮРРИ.

Анне ьшӑль пулаичен 
Анчӑк ҫури пулас мён,—  
■Ҫӑр-ҫӗрёле вёрес мён...

4

Япмӗҫ тарҫи пулаячин 
Хӑрӑк т д а т  пулас мён, 
Еёрхи ҫилне вёд.ес мён, 
Ҫурхи шывпа юхас мён.

Атте ывӑль пулаччен 
Кушак дури пулас мён, 
Мӑр-мӑ,р туса выртас мён...

Шур перчетке манӑп пур, 
.Иурҫӑнпа тёрлепёокер. 
Фронтра манӑн савни пур, 
Шшлӑ ерден илыёскер.

Каймӑттӑм эп вӑрмана, 
Хурӑн ҫырли ҫук пулсан. 
Ҫырмӑтгӑм эи ҫыруне, 

Фронтра савни ҫук пулҫап.

■Кӑвак тӑрлӑ чечекне 
Татрам ы)раш хӗрриичен. 
Оавнин ӑшӑ сӑмахне 
Тушрӑм канверт ӑшёнче.

Урхамах пек лашама 
'ҪитёнтерТӗм сӗлёпе. 
Фромтри паттӑр каччӑна 
Ҫыхса па!тӑм ҫӑм кӗпе.

Сарай ҫумӗнчи вдмҫа 
Еаҫ серенек тӗлӗрет.
Манӑн еавни аящра,
Фаанистсенв тёшӗрет.

Арам урлӑ ҫин картам, 
Канӑк лартӑрччӗ тесе.

Ют ҫӗршывра пурначчен, 
Чӑх ҫӑмарги пулас мӗн, — 
Ҫӗре ӳкео, ванас мӗн.

Ннмёҫ хурри пулагачен 
Хурӑн ҫулҫи пулас мӗп,
Еӗрхи ҫилпе ӳкес мён,
Сурхи ш ы впа юха!е мӗн.

Ют ҫӗрш ы вра нурначчен 
Чӑх ҫӑмарти нулас мӗн,—
Ц утланас та  нётес мӗн.:.

Нимӗҫ тертне кураччен 
Ҫурхи ҫил1ё п улас мӗн,
Тннӗс ҫинчо вёҫве мён,
Чулггу ҫинче канас мӗн.

Карӑк-Ҫырми ялӗнче (Хӗрлӗ Чутай 
р-нӗ) Ник. Кузьмин ҫырса илнӗ.

ХӖР ТАКМАКӖСЕМ

Ш ур ҫӑмран алпш ш  ҫьтарӑм,
Савни ан ш ӑнтӑр тесе.

Ш ӑнкӑрч чӗпӗ кӑлареан,
Эп савӑнеа п ӑкатӑп .

, Сазвни ҫырӑвне илсен,
Эн еавӑнса вулатӑп .

Чупрӑм антӑм ҫырмага,
Е ӑвак  хут укҫа пуҫтарма.
Е ӑвак  хут  укҫп  пнчетлӗ,
Манӑн савни ордеялӑ.

Ёҫчен ш ӑпчӑк  п ахчара 
Юрлйма чарӑнас ҫук .

; . ■* * - М акан савнн фаш иста 
Н нхӑҫад хӗрхенес ҫу к .

; / '  Сырма т у н ӑ  ҫӑпатмГ
Ман урана ӑш ӑтё.

'  Л  - 7  Юрп ҫы кнӑ ҫӑм кёпи
Ҫар ҫ ы н ш н е  ӑш ӑтӗ.

й ӑ м д а  ҫулҫи  чӑслай кл  
"  Симёс лве-нггӑ п улас ҫук.

■ С ӗмеёрж ниӗ ф аш истсеи 
;; , Ҫӗнтервосн пулас ҫу к .
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Б и те  умӗнчи лачакпне 
Лаша кӗрсе ӳкмӗ-пш .
П ире курайм ан фашистсем 
Вплёмсене тупмӗҫ-ш н.

Унпчери курӑкне 
В ы льӑх ҫпмен пёр кун ҫук. 
Ан-хай тусӑаг, мйтту!Р тусӑм , 

Е урас килмеи пёр кун  ҫук.

Ш ёшкё касса  т у я  турам, 
П ы льчӑкдӑ ч у х  ҫӳреме. 
Ш ап-ш ур ҫнпрен кёпе .ҫыхрӑм 
Ту сама парнелеме.

Ш ыв т ӑ р ӑ х  арбуз ю хать,
Тулюа ҫптнӗ уйӑх пек.
Манӑп савнп  ҫапӑҫать 
Чӑн та  чаплӑ герой пек.

С авнп манӑн траетористчё, 
Хале вал  маттур тан ки ст . 
Ф аш нстсене ҫун тарать  
Ҫӗнтерӳллӗ вӑрҫӑра.

Л ӳрнпйёсем пулм асан  
П ерчеткпне ҫ ь г а с  ҫук.

"V Тӑван ҫёрш ыв чӗпсессӗн 
1Гтлемесёр тӑр ас  ҫу&.

Л-апка-лашка юр ҫӑвать, 
Аслӑк ҫи нчеа шьгв ю хать. 
Савни кӑкӑрӗ ҫннче 
Ленин орденӗ ҫуталать .

Розӑна эп ю рататӑп 
Ш уррнне мар —  хёрлине, 
Т усӑма эп ю рататӑп 
Хӗрлӗ орден илвнне.

Колкоз н уян  пая чине 
Я м астпӑр сыснасене. 
Хамӑр Тӑван ҫӗрш ы ва 
Еёрггмесггпӗр фаш нстсене.

Ы лттӑн  хёвел тӳнере, —  
Вӑл пурплш ӗя те ҫутӑ. 
Сталин ат т е  Кремльре —  
Вӑл п у р ш ш ӗн  т е  ҫы вӑк.

Рельсӑ янра пуҫларӗ:
Ш езд ки д ет  пулм алла. 

Леннн— Сталин сӑмахне 
План асра тъгтмалла.

т

ЮРАСЕМ

Урам ан лӑ, ан , тееҫҫӗ, —  
Уитан ан лп  улӑх иур;
Улӑх анлӑ, ай , тееҫҫӗ ,—  
У нтан анд® Атӑл, п ур ;
А тал ан лӑ, ай , тееҫҫӗ,—  
Унтан ан ли  тпнӗс пур;
Тинӗс ан лӑ , ай  тееҫҫӗ, —  
Унтан ан лп  Раҫҫей пур;
Тпнёс тени, ай  анлах мад>, —  
У н тан  анли  ман пурвӑҫ пур.

Ҫӑхан ҫӑткӑн , ай  тееҫҫӗ, —
, У нтан  ҫӑткӑнни  каш кӑр пур; 
К аш кӑр ҫӑткӑи , ан , тееҫҫӗ, —  
Унтан ҫӑткӑнни тнгр пур;
Тилр ҫӑткӑн , ан  тееҫҫӗ, —  
У нтан ҫӑФкӑннн Гптлер п у р .

Сӗгатӗр районёнче 
3. Семенов ҫы рса илнӗ.



к а ш  к  А р  м и к у л  и

М АЙ  УЯВЁ

Шыв-шур юхать шыва май,
Су л оаврӑнать хӑйне май.
Ӑшӑ кунпа пёрлеигсе 
Килчӗ уяв, ҫитрӗ май!

Ҫутӑ хёвея ӑшшппе 
Ҫӗршыв ҫияе вӑй парать,
Сишӗс кавир сарнӑ пек 
Курӑк, феҫке сарӑлать.

Аелӑ вӑрман тӑҫйшёпе 
Ешӗл чарпкив карӑнать.
Вӗҫен кайӑк юррисем 
Вӑрман тарах яи .таять.

СЕХЕТ ҪИТЕТ

Пирӗн чаадӑ Хӗрлӗ Ҫар 
Хыт ҫӗмӗрет тӑшмана.
Вӑл ппре —  лайӑов хыпар,
Еҫлер эппин ҫёвленсе. ^

Аслӑ колхоз хирӗнче 
Ёҫсем пыраҫ пит хӗрӳ.

Эицр хёрсе ёҫлесен—
1Тулӗ чапдӑ ҫӗнтерӳ. •

Хӗрлё Ҫарӑа ёретне
Е ҫяе н арар  пудӑш у. ■ ?
Ҫапчӑр тискер ҫӗлеие, '
Ирёкре пултӑр ҫӗрпьш.

- -V *
Тыли&ла фронт пёр пулса ' • ... . *.
Штерер Гитлер йӑхне,
Кӳрер ыпрлӗ пурнӑҫа 
Ҫирӗп алпа ӗҫлесе.

Х алӑх ту х а т ь  урама 
Хитре тумтир тӑхӑн са,
Тӗрлӗ ы ы вӑҫ-хурама 
Усет ӑш ш ӑн савӑнса.

В айти -вӗтти , ҫамрӑкки 
И рӗклӗхе тухаҫҫё,
Ҫу уйӑ/хёп ячӗпе 

Чӗрӗ сы влӑш  ил&ҫҫӗ.

Ҫакӑ майан уявне 
Ҫулпуҫ Ленин ю ратнӑ 
Тӑш мансене ҫӗшгерме,
Х арӑс тӑрса  ӗҫлеме 
Пире Сталин вӗрентиӗ.

ПЁТЕССИ

Х аЬрӑк-савӑт ҫыннисем 
Внҫшер норма ёҫлеҫҫё.
Эгагр, и о ж о з  ҫынниеем,
В илӗкш ере ҫитерер.

Килчӗ Гитлер ултавпа 
Пирӗн ҫӗре хаисанеа,
Хаагҫӑр кӑкӑр вӑйёпе 
Питне витер вам ӑспа.

Пирӗн такта ҫёрш ывра 
Тек выляймё й ы т пуллп.
Усал, тискер фашистсем 
П улса вы.рггӗҫ ҫӗр куллп.

Хӗрлё Х}арӑн вӑй-халё 
Хыт палӑрчё ҫӗнесси.
Ф алш стла йы т кӗтёвӗн 
Ое&ет ҫитст пӗтесси.
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С. В .  Э Л Ь Г Е Р

, ЛЕНИНГРАД

Зачатый гением Петра,
Вскормленный грудью мать-Воосии,
Тебе батыр, слова простые,
Слова любви, о, Ленинград!

Как молния в Октябрьской буре 
Ты встал над миром озарен 
Пожаром Ленинских знамен...
Теперь перед твоею силой 
Обмяк взбесившийся тевтон.
Гордыня* Русь тебя взрастила 
П ты не вышел на поклон,
Не стал врагу добычей милой...

Ты много, много исюьггал —
Прошел горнило веек страданий,
Но не услышать было в стане 
Твоем чтоб кто-нибудь устал...
Так в дни Октябрьского войстанья 
Ты первый получил закал.
Твой путь сам Ленин начертал 
Н ты его достоин званья.

Теперь ты новой жизни пласт.
Он нерушим. Мы в нем узнали 
Ту твердь, что слита в слове «Сталин», 
С которой несравним алмаз.

Теперь ты горд. Прорвав округу 
Залегших ворогов— волков,
Ты вновь, как Петр, под’емля руку, 
Могуч, все грозы поборов.

О, Ленинград!

Родимый город, —
С тобою побратим народ.
Ты был уже тогда нам дорог,
Когда чувашей древний род
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Закладывал твою основу 
Па плану дерзкому Петра,
II Волш первая сестра —
Нева почуяла вдруг новость, —
Тс город рос врагам на страх..*

Чувашигом теснимый камень,
Е первой глины (первый ком,
И на болотах первый дом 
Из кирпичей, и кузниц пламя,
И дикий лес под топором —
Все, в1се— и кровь, и мысль, и сил!, 
Бессмертный, смелый труд людей —
Уже тогда над злобой дней 
Чувашей с русскими сплотило.

О, Ленинград!

Отчизны нашей 
Народы ты об’единил,
В прекрасном зодчестве йх слил 
Е нет тебя светлей и краше!
Не уступай! Не уступай!
Каким бы небыл черный ворог,
Знай— ты отчизне нашей дорог.
Она тебя как мать хранит.
Она сынсв своих стеною 
Тебя от вражьих орд укроет,
А та стена— 'сплошной гранит!
И знай— мы гёс® здесь побратимы:
Мордва, чуваши и грузипы —
Нас Сталин дружбой освятил,
Со славянином породнил.
И каждый сын такого' братства 
Пойдет та подвиг за тебя,
Как шел чуваш Смирнов, любя 
Вождя, страну и ленинградцев, —
Перед врагом но отступя,
Геройски защищал тебя.

Перевод с чувашского.



Л Е О Н И Д  А Г А К О В

П е с н я
(Рассказ)

... Им не осмыслить, не понять, 
Что песня не боится смерти,
Что песню им не расстрелять.

(Из фронтовых стихов).

Эту историю рассказали мне девуш
ки-партизанки, только что вернувшиеся 
из леса в деревню, освобожденную от 
немцез. Правда, деревни уже не было, 
немцы дотла сожгли ее, и -лишь черная 
виселица зловеще высилась на горе.

...Привольно жили люди на этой зе.мле. 
Широко раскинулись черноземные кол
хозные поля. Зажиточно жили люди, н 
но вечерам чудесные песни неслись по 
берегам живописной реки, протекавшей 
по средине деревни. Славилась деревня 
песнями. По всей округе говорили, что 
нет лучших певуний, чем в этой деревне, 
и даже из Москвы приезжали сюда музы
канты записывать мелодии.

Страшным пологом смерти покрылась 
жизнь в деревне, когда пришли сюда 
немцы. Люди ходили как тени. На каж
дом заборе пестрела дьявольская свасти
ка, скрепляющая приказы, в которых 
крупно было написано: «Запрещается» и 
«Будут раоегреляйы». Люди боялись вы
ходить из дома, боялись разговаривать 
Друг с другом. Тревога охватила людей, 
каждый час ожидающих новых бед, но
вого горя. Замолкли пеенп. Молчаливо 
несла свои воды река, свидетельница 
самого страшного па свете— мук, страда
ний и смерти певилных людей.

Все беды шли из большого дома, 
где жил немецкий комендант. От
сюда и днем п ночью слышались

стоны и крики людей, отсюда 
шли приказы со свастикой. Полицейски
ми окружил себя комендант, три собаки- 
овчарки охраняли его. Смертью дышал 
этот дом. А по вечерам, когда могильная 
тишина воцарялась в деревне, когда за
сыпали измученные люди,— из комендант
ского дома неслись протяжные звуки ак
кордеона, похожие па похоронный звон. 
Онп неслись в ночной тишине, таялп в 
воздухе и люди, слышавшие музыку, 
знали, что утром вновь ожидают их му
ки.

На аккордеоне играл комендант. Бах
валился он, что когда-то кончил консер
ваторию с золотой медалью... Вечерами 
выходил с аккордеоном в палисадник, 
расставив предварительно полицейских 
для охраны н наигрывал беско
нечные тяхучпё мотивы. Это была пре
людия к утренним комендантским распра
вам. Путь начинался рассвет, только- 
только солнце бросало свои первые луча 
на обагренную кровью землю,— 'комен
дант с собаками выгонял людей,— н 
стара и мала— на работу, тяжелую, из
нурительную щеетиадцатпчасовун) работу. 
П люди— голодные, изнуренные, больные, 
старики и ребята— шли... Жестоко изде
вался комендант над людьми. За малей
шую провинность, а чаще— без всякой 
провинности,— избивал до полусмерти, 
бросал в подвал, палил бороды у стари
ков, отнимал грудных детей от матерей,

47



и дети гибли...
Властелином чувствовал себя комен

дант, и (казалось, нет силы, которая мог
ла бы лишить его власти над людьми.

П вот однажды... Тихий летний вечер 
снуетплея над деревней. Как всегда нес
лись из палисадника тягучие звуки комен
дантского аккордеона. Все было как обыч
но. И долговязые полицейские с автоматами: 
в руках вышагивали вдоль палисадника, 
охраняя покой коменданта, и овчарки, 
вытянув языки, лежали рядом. И вдруг 
е другого берега речки зазвенел, рассы
пался серебром чудесный женский голос. 
Песнь росла и ширилась, неслась по 
всей деревне, заглушала звуки аккордео
на. Изумленные люди поднимались в из
бах, бросались к актам, распахивали их 
настежь и со слезами давно позабытой 
радости слушали прекрасную песню. А 
голос неизвестной девушки, прекрасный, 
звучный волос, все крепчал п крепчал, и 
каждое слово песни доходило до людей. 
Светлели глаза у людей, словно разгла
живались морщинки, радость появлялась 
я а лицах, жадно впитывали они в себя 
каждое слово песни. А Песня Лилась и 
лилась:

И-эх! По широкой, по реке 
Плавают сазаны,
Удирайте, немцы-гады,
Едут Партизаны!..

Первые же слова песни заставили 
вскочить коменданта. Аккордеон издал 
последний жалобный звук и замолк. Ко
мендант не понимал слов, да и не слова 
заставили его вскочить. Как! На земле, 
где он был владыкой, где только он мог 
приказывать, где суд и расправу творил 
только он— комендант,— кто-то смел 
петь! Это было неслыханно! Это ёупт, 
чорт побери! Как допустили . это его по
лицейские?

Комепдапт позеленел от злости. А сло
ва песни неслись, как воды реки в поло

водье, проносились над затихшей дерев
ней:

На горе стоит машина,
П од горою — таночка,
Мой миленок — па^изан.
А  я — партизаночка.
Мой миленок — партизан,
А я партизаночка,
На фашистов мы пойдем —
Боевая парочка!

Теперь и слова дошли до коменданта. 
Он почти ие понимал русского языка, но 
«лоЬо '«партизан» знал кришюо. Комен
дант бросился в дом, в  доме не оказалось 
нл одного полицейского. Комендант пере
пугался. Он схватил со стены автомат, 
выскочил на крыльцо и на мгновение 
несшь девушки заглушила .очередь из ав
томата.

Услышав стрельбу, с улицы прибежа
ли полицейский.

—  Что случилось, „господин комендант? 
В кого стреляли?

—  Идиоты!— кричал рассвирепевший 
комепдапт, у  которого при виде полицей
ских пропал страх.— Не 'Слышите?— Он 
указал автоматом в ту сторону, откуда 
слышалась песня.

А песня снова неслась над рекой, п, 
казалоеь, девушка пела ее еще с боль
шей .силой, вкладывала в пе№ю всю ДУ* 
игу:

И-эх! А в колодцё-то вода —1 
Я платочек намочу,
С партизаном гулять буду,
С полицаем — не хочу... ч

Я бывало с партизаном 
Гуляю до полночи,
А теперь нас разлучили 
Полицаи-сволочи...

—  О чем поет эга свппья? —  спросил 
'Комендант (полицейского, понимавшего 
по-русски.— 0 партизанах? Хвалит?

—  Так точно, господин комендант-
—  Что, так точно?
—  Хвалит, господин комендант.
—  А нас? А меня? А фюрера?
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—  Извините, господин комендант, ру. 
тает и грозит...

—  Агитация, бунт!— «визгливо закри
чал комендант.

—  Выходит так, господин комендант.—
Полицейские стояли навытяжку.

Чего стоите?— закричал комендант, 
размахивая автоматом.— Чего ждете? За 
что я вас хлебом кормлю? Марш! Немед
ленно, сейчас же поймайте згу тварь и 
приведите ко мне.

Полицейские опустили с цепи собак и 
бросились на ту сторону реки. Они рыс
кали по всем уличкам деревин, врыва
лись в дома, выпытывали у жителей имя 
■таинственной девнпы. угрожали подва
лом, но ничего не добились. Девушки 
как не бывало.

К утру изнемогающие от усталости по
лицейские доложили коменданту, что де
вушка скрылась неизвестно куда.

Запомните!— отчеканивая каждое 
слово, сказал им комендант.— Если я) еще 
раз услышу этот порто® голое— пеияйге 
на себя. Я поступлю с  вами так, как по
ступил бы с этой партизанкой.

С этого, дня началась охота за девуш
кой. Полицейские выбились из сил— про
изводили повальные обыски, делали обла
вы, устраивали засады, перепороли де
сятки жителей,— ничто не помогало,. Как 
только вечерний сумрак спускался на 
землю, песня звучала снова с прежней 
силой. Ненависть и гнев Звучали и в 
словах, и в голосе девушки, презрением 
к оккупантам звучала пеЬнь. А когда 
пела девушка о партизанах,— спа нахо
дила изумительно ласковые слова, неж
ные ц горячие, дышащие глубокой на- 

I Деждой и верой...
Песня раздавалась в разных м естах/ 

Деревни. Но стоило полицейским бросить
ся в одну сторону, как песня раздавалась 
в противоположной стороне. Иногда песня 
звучала совсем рядом с полицейскими, 
казалось, протяну руну и пемща будет 
в твоих руках, но руки у полицейских

ТЗван АтЯл, 18 к.

оказались коротки. Охота за девушкой 
продолжалась изо-дня в день, но безу
спешно. Песня раздавалась каждую ночь. 
И веселели люди, с бодростью смотрели 
они в будущее, песня незнакомой смелой 
девушки призывала их в бодрости, все
ляла надежду. Расправлялись сгорбленные 
спины, разминались плечи, радостный 

смех слышался по ночам в избах.
Комендант потерял сюн. Песня бросала 

его в озноб, за каждым домом чудились 
партизаны. Комендант стал выходтггь 
только в сопровождении полицейских, он 
усилил охрану своего дома, каждую иочь 
посылал команды полицейских на поимку 
девушки. Н и т о  не/помогало. Песня, 
привольная н раздольная, гордая и сме
лая каждую ночь звучала в деревне, 
ожесточая сердце коменданта.

На заборах появился новый приказ 
коменданта:

«Замечено, что в последнее время по 
ночам в деревне слышатся бандитские 
песни. От лица германских властей за
прещаю всякое пение. Каждый поющий 
будет приравнен к партизанам и пове
шен. К то сообщит имя поющей, будет 
щедро вознагражден».

Не помог и приказ. Песня звучала... 
Все новые и новые слова пела девушка 
ц теперь в ее словах была уже не только 
любовь к партизанам, а .призыв к одно
сельчанам крепиться, держаться, помощь 
близка, партизаны идут...

А о партизанах в окрестных деревнях 
стали говорить все чаще и чаще. Не про
ходило дня без славных партизанских 
дел. Там партизаны пустили под откос 
поезд, здесь убили полицейского, в дру
гом месте сожгли немецкий склад с бое
припасами, напали «на немецкий обоз... 
Уже несколько грозных приказе!» получил 
комендант от германского командования, 
возмущавшегося его бездеятельностью, 
не могущего ликвидировать партизан.

Все тревожнее становилась жизнь' ко-
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мевдачта. Прежняя спокойная, сытая 
жизнь отошла в сторону, теперь ои дачи- 
пал понимать, Что находится в стране, 
каждый житель которой ненавидит каж
дого немца.

Комендант приказал полицейским до
ставлять к нему всех заподозренных 
женщин. Нх .приводили к нему4 десятка
ми, избивали до полусмерти, но потом 
оказывалось, что ятп ж'шщинЫ ни в чем 
неповинны.. Они сидели в подвале, а 
песня... 'песня продолжала звучать по де
ревне с новой силой. П с жаждой новой 
ночью креп голос певицы, новые нотки 
звучали в пем, нотки издевки над нем
цами.

Песня откликалась на все события, 
происходящие в деревне, Ничто не ус
кользало от певицы. Однажды совершили 
полицейские налет на соседние деревни, 
награбили хлеба, масла, меда... А когда 
возвращались, попали на партизанскую 
засаду, потеряли все заграбленное добро 
и мало кто из них унес свои ноги. И в 
ту же ночь слышали в деревне новую 
песню:

Партизаны молодые —
Тяжела у  них рука,
Полицаев изловили,
Наломали им бока.

Новое страшное горе надвинулось па 
деревню— немцы стали угонять жителей 
на каторгу в Германию. Снова полились 
слезы в каждой избе. Ночью слушали 
еельчане песню;

Прощай, мама, прощай, папа,
Угоняют нас от вас, —
Угоняют в рабство нас...

Далека в Берлин дорога,
Выйди, маменька, прощай...
Мы простимся с тобой у порога,
И  наверно — навсегда...

А когда все приготовления к отправке 
первой партии закончились, сельчане 
услышали новую песню, не печальную, з 
грозную. Девушка призывала сельчан, 
назначенных к отправке, бежать, скрыть
ся в лесах. Девушка пела, что партизаны 
здесь, близко, что час гйбелп фашистских

зверей приближается... И в ту же ночь 
вся молодежь, включенная в первую пар
тию, ушла в леса.

Комендант был взбешен. С автоматом 
в руке он носился по деревне, угрожал 
расстрелом, виселицей. Все было напрас
но. Люди отвечали сухо и коротко:

—  Не знаем... Не ведаем...
Комендант заполнил все сел» полпдей-

екпми. Засады стояли на каждом шагу. 
Н в темную глухую ночь поймали немцы 
певицу... Только раздамся голос девушки 
в густом малиннике, как набросились на 
нее полицейские, ебили прикладам с . ног, 
скрутили ружи и окровавленную, изби
тую доставили к коменданту.

Перед комендантом стояла девушка, 
молодая, красивая, русоволосая. Она ка
залась хрупкой н слабой. Таю вот кого 
боялся комендант— этой слабенькой дев- 
чонкн, которая свалится от порыва ветра?

Но шгда взглянул комеидант в глаза 
девушки, в прекрасные светло-голубые 
глаза, он почувствовал, что перед ним 
сильный и смелый враг. КроЕь текла по 
лицу девушки, ярко-алая молодая кровь, 
кровь застилала глаза, но тверда и смело 
смотрела девушка на коменданта. Столько 
ненависти, столько гнева было в этих
чудесных глазах, столько нравственной 
силы в них было, такбе презрение скво
зило в них, что комендант, хрипя от 
злости, набросился на девушку, схватил
за косы, свалил на землю и долго бил
ее кованными тяжелыми немецкдми сапо
гами. А выбившись из сил, приказал
поставить девушку к стене, и вцепился 
в ее горло пальцами.

—  Ну, пой же!— хрипел оп.— Спой о 
том, как будут тебя вешать!

Полумертвая девушка собрала послед
ние силы. Медленно раскрылись ее гла
за, взглянула она на коменданта и от 
этого взгляда попятился иазад комендант. 
Девушка вздохнула, плюнула кровью в
лицо коменданта и... засмеялась. Страшно 
прозвучал этот смех. Огромная сила была
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в нем,1' сила, которую не согнуть, не по
колебать, сила гордого, озободного совет
ского человека.

Никто не знает про дальнейшие муки 
этой девушки. Всю ночь оставалась она 
у коменданта, и даже своих полнцейших 
выгнал юомеадат из дома. •

Утром спешно построили виселицу, 
выкрасили ее в черную краску, напугать 
даже видом виселицы хотел помещают 
советских людей. Весь народ согаал к 
виселице. Девушку приволокли, сама нтгя 
она уже не могла.

Молча стояли сельчане. Женщины сдер
живали слезы— плакать было запрещено. 
Мужчины сжимали кулаки. Все молчали. 
И в этой тшпйяе комендант произнес 
громовую речь, поремешсную русски
ми и немецкими ругател, ива-ми, разма
хивал кулаками, грозил на >ду тысячами 
самых страшных наказаний

Молчал народ. Кончил ком - щанг кри
чать. Поднесли полицейские девушку ж 
виселице. И в эту последнюю "страшную 
минуту запела девушка. П оиова када и в 
каждую ночь услышали сельчане силь
ный чудесный голос, певший о родине, О 
силе народной, о гибели проклятых зве
рей. Комендант сам подскочил к девушке, 
дрожащей рукой набросил петлю...

До самого вечера золотом горели в Лу
чах оолица волосы девушки. Прекрасна 
она была и иа виселице. Долго ив расхо
дился народ, прощаясь с народной герои
ней... А к вечеру комендант поставил у 
виселицы часовых, чтобы не унесли 
сельчане тело девушки..:

Надвигалась ночь. Тихо было в дерев
не. Не слышалось говора из изб. Потря
сенный гибелью девушки, молча пережи
нал народ ввое горе. Впервые за долгне 
днн собирался спокойно уснуть комен
дант, победивший пеейю. | - '

И вдруг в тиш ям взвилась ввысь и 
ношыда по деревне мощная, сильная, 
Упругая, как стальная пружина, звонкая 
песня. Опять пела девушка. Песнь звуча

ла бодро п призывно, не было в песне 
печали, это была бодрая, смелая песнь о 
советских людях, сильных Телом и ду
хом, людях, которые придут, которые 
идут, которые уже близко.'

Мы прощались с селами, с темными
дубравами, 

Уходили, — ненависть в сердце затая.
Ж дите нас, родимые, ждите нас,

любимые,
Мы вернемся, вызволим милые края.»
Взрыв бомбы произвел бы меньший пе

реполох в комендантском управлении;, чем 
эта песня. Как мячик вскочил уже засы
павший комендант с постели. Суеверный, 
как все немцы, он подумал, что ноет по
вешенная. Комендант чувствовал, что он 
еходит с ума:

—  Ганс! Фридрих! Приз!— завопил о® 
не своим голосом.

Прибежала полицейские.
—  Кто поет? Где поет? Вы слышите? 

Вы слышите?
—  Слышим,— в один голос заявили 

полицейские.— Но пе можем понять, что 
н где...

—  Не можете понять! Вы оелы, дура
ки,— бешено крпчал комендант, бегите к 
виселице! Пемедтенпо! Расстреляйте ее! 
Прекратите песню.

—  Господин комешдант, да! ведь он» 
мертвая! Да а  три полицейских там.:.

— - Молчать,— прогремел комендант.— ■ 
От большевиков всего можно ожидать. 
Бегите.

А песца неслась в воздухе, и казалось, 
в ночной тишине, что поют ее где-то 
близко, близко..: И голос изумительно
был похож на голос погибшей девушки.

Весь гарнизон был подвягг на ногн. 
Но найти никого не удалось. Иногда пес
ня умолкала иа несколько минут, а по
том с новой силой плыла по деревне, все
ляя надежду в односельчан и страх в 
сердце коменданта.

До рассвета рыскали полицейские по 
городу, и до самого рассвета не умолкала 
песня. А утром комендант приказал но-
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лицейским снять тело девушки с влееля- 
цы и закопать в землю. «Пз-под землн 
не запоешь»,— скрипел зубами комен
дант.

Коменданту доложили о точном выпол
нении его приказания. Он успокоился. 
Выполз комендант снова в палисадник со- 
СЕонм аккордеоном и опять полились по 
деревне нудные звуки.

Комендант наслаждался игрой. Под 
звука аккордеона. всплывали мечты—  
стать большим помещиком на этих заме
чательных землях... Тысячи гектаров 
чернозема... Десятки деревень...- трудо
любивые русские крестьяне... Н милли
оны, миллионы марок дохода....

Незаметно комендант перешит на пля
совую. Мечты были прекрасны, с песней 
все покончено, почему же и не повесе
литься немецкому коменданту, осевшему 
на русской земле?

П внезапно из-за погоста у околицы 
раздалась песня, мощная, неудержимая, 
как горная река, ломающая на своем пу
ти все препятствия. Но пела ее не де
вушка. Песню пел не один человек. 
Сильный, многоголосый, прекрасно слажен
ный хор пел эту песню. Это была песня 
о загубленной немцами девушке:

Девушка родимая, славная, пригожая,
Нам не раз припомнится вечер у реки...
Косы золотистые, песни голосистые
И пожатье нежное девичьей руки...
Аккордеон с жалобным звуком выпал 

из рук коменданта. Его глаза посоловели, 
на губах показалась пена. А песня нес
лась, широкая, могучая. Высоко в небо 
взвивались юноше окис теноры, баритоны, 
словно бархатом, обволакивали округу, и 
басы мощно аккомпанировали:

Где глаза те ясные, партизанка красная,
Где в земле покоится молодость твоя.

—  Да это партизаны,— понял в,друг 
пришедший в себя комендант.— Автоматы 
к бою! Приготовить пулеметы!

А песня все приближалась и приближа
лась, теперь в ней слышались уже рас

каты грома, она надвигалась на комен
данта, неотвратимая как смерть:

Отомстим за девушку, поклялись в 
походе мы...

Отряды полицейских бросились к по
госту, навстречу песне. Они стреляли на 
бегу из автоматов, не зная— куда, зачем, 
в кого... А у погоста песню заглушка 
треск пулеметов. Трп пулемета, установ
ленные партизанами еще с вечера, несли 
смерть н опустошения в ряды комендант
ских полицейских.

Первые ряды полицейских, подкошен
ные пулеметным огнем, полегли, чтобы 
больше никогда уже не подняться. Осталь
ные бросились в рассыпную, но меткие 
пули партизанских автоматов настигали 
их па ходу. Метко били партизаны, —  
они мстили за загубленную девушку, за 
разрушенные села и города, за горе, сле
зы и смерть, принесенные немцами на 
севетекую землю. Заговорили минометы, 
установленные партизанами за погостом. 
С надрывным воем оийсывалм дугу ми
ны и точно падали в здание комендант
ского управления. Дом запылал. О криком 
«ура!» пошли партизаны в атаку п вор
вались в деревню.

В ту ночь не осталось в дерезне и 
духа немецкого. Не выпустили партизаны 
ни одного немца. Сотня трупов осталась 
в деревне, как расплата за смелую до
гу инку. N

Комендант пытался бежать, но его 
схватили сельчане и сами же повесили 
на той самой черной виселице, на кото
рой погибла золотоволосая деву.тад. А на 
могиле довушки партизаны наставали 
небольшой. 'Скромный памятник. -Я видел 
его. На медной дощечке штыком выцара
паны слова:

«Здесь похороиша комсомолка Маша- 
партизанская певица. Она погибла м  
Родину. Имени -и ,,ге1сеа ее народ ыик;оГ., 
да т  забудет!». ■ . ,

Перевод с чувашского.



ЛЕНИН С НАМИ

П.  Х У 3  А Н  Г А Й

Полковник припал; на колени,
Целуя стяг гордый и вольный.
Со стяга смотрел на нас Ленин —г  
II этого было довольно.

Вперед! II рванулись гвардейцы, 
Священной ксползены мютц,
И каждый нос Ленина в сердце 
Как символ свободы и чести.

Победа, победа нам машет 
Крылом соляцеперым. II знамя,
Пто кровью окрашено нашей, 
Бессмертно, как Ленин, над памп.

2.
Мы в город,вошли на рассвете, 

взорванных стен общежития 
Старик поседелый нас встретил 
Н все повторял: «Пе взыщите...»

Я понял: ему было негде 
Я не с чем принять нас с мороза.

ПЕСНЯ

Завьюжили, запели 
Февральские метели 
Иод заревом пожарищ.
О чем распелась вьюга 
От Ладоги Д« Буга?
Прислушайся, товарищ!

И» те же ли, не те ли 
К нам песни долетели.
Что пели мы над Волгой.
Когда в салютном гуле 
В лицо мы заглянули 
Победе светлоокой?

Ты помнишь, друг бывалый,
Как ротный запевала 
Шагал с аккордеоном? —
«Фон Паулюсу —  крышка!
' нашим передышка 

Для нового разгона»..

1. Без шапки, в дырявой одежде 
Стоял он и смигивал слезы.

Но в дряхлых руках (о, мгновенье!) 
.Увидел (портрет я у деда: ,
С улыбкой прищурился Ленин, 
Бойцов поздравляя с победой.

3.
Склонились задумчиво ели. 
Московские звезды алеют.
В знакомой походной шинели 
Стоит человек в мавзолее.

Виски сединой оротились.
Черты обозначились резче.
Как. будто все горе России 
Легло тяжким грузом на плечи.

Но клятву давал он недаром 
II был, как. присяге, ей верен.
Он знает; народ благодарен.
Он слышит: «Сегодня ты— Ленин».

ПОБЕДИТЕЛЕЙ

II вновь мы шли с боями 
Сквозь бурю к  сквозь пламя, 
Сквозь смерть во имя жизни. 
—  Где станут сталинградцы, 
Там немцам не прорваться! —  
Сказали мы отчизне.

Сдержали е честью слово 
II снова мы готовы,
Овеянные славой,
В жестокий час расплаты 
На в.рогов проклятых 
Обрушить гнев свой правый.

Вперед же. ветераны!
Сквозь вьюги и бураны 
Звезда нам наша светит, 
Бессмертному народу 
Победу п свободу 
Ноет февральский ветер. 
Действующая Армия.



НИК. Б А З А Н О В

Песня про шинель'
Эх, шинелыка серая, 
Друг судьбы моей, 
Всей душою верю я 
Доброте твоей.
В дождь н непогоду 
Ты меня спасешь,
В дальнюю дорогу 
Ты со мной идешь.

Много троп исхожено, 
Спутница, с тобой. 
Отдохнуть положено 
Нам часок— другой.
В пахнущую хвою 
Лягу кое-как,
Под твоей полого 
Отдохну пока.

Завтра в ново® силою 
Взвод уходит в бон. 
Эх, шинелька милая, 
Снова ты со мной. 
Выручай, сестрина.
В пламени атак,

Пусть тебя боится 
Ненавистный враг.

Еелп ж пулей точною 
Вражий пулемет 
Полы твои прочные 
Здесь и тут пробьет.
Я иголку острую 
Как возьму свою,
С хитростью да ловкостью 
Дырочку Зашью.
Будешь, как была ты, 
Доброй, боевой,
Радостью солдата,
Для других —  мечтой.

И опять мы с полночи 
Боевьпг путем 
От бое® сегодняшних 
К завтрашним пойдем. 
Пусть гудит и воет 
Звонкая мятель.
Ты всегда со мною, 
Русская шинель.

Рассказ бойпа
Рыбачил тогда я у  даль^дд. озер, 
Когда услыхал о напасти.
Гляжу я на сети и думаю: все,
Пе в свеженькой рыбке счастье.

Домой тороплюсь через лес и поля.
А вечер —  прозрачный и синий.
И слышу я —  стопет родная, земля, 
Ребеночком плачет осинник.

Какая-то пташка уныло свистит, 
Порхая по кустикам следом;
И нтячка, пожалуй, умеет груятиггь, 
Предчувствуя торе и боды.

С высокого ноба мигает звезда,
И суслики шепчутся в норах... , 
А вдруг этот ворог нагрянет сюда, 
На налги «вятые просторы?



Повырубит наши густые сады,
Умрут голубые аллеи,
Разрушит здесь все он и в пепел и дым 
Село превратит, не жалея.

Он вытопчет в прах золотые поля,
Голодною рыская сворой,
Весной не запахнут у  нас тополя,
Й рыбы пе будет в озерах.

Придет он, нерусский, на матушку —

ч ГУСЬ
На горе, на муки народу.
0  в сердце такая мне хлынула грусть,
Какой я не нашивал сроду:

\  ■ ' . —

Н а  п о с т у
Не горят е ними рядом 

Красавцы— костры.

Спите, хлопцы,
Ночной одевает вас мрак.

Не наекочет на вас 
Незамеченным враг.

Спите, хлопцы.
С рассветом нам вновь выступать 

За отчизну святую,
За родину— мать.

Действующая Армия.

Ночь на зеялтв легла, 
Пулеметным огнем 

Наши части ведут
Перебраюку с враюм.

Я стою на посту
Среди гср и лесов, 

Охраняю товарищей 
Отдых и сон.

После битвы их лица 
Черны и остры.

Ту грусть я до первого боя носил,
До жаркой с пришельцами встречи,
Где первого гада я насмерть убил, 
Второго штыком искалечил.

Не знал, что придется мне воином быть, 
Не думал об этом я сроду.
До этой войны я не то, чтоб убить,
Я курицы пальцем не тронул.

Я верю в победу. Победа близка,
Она ощутима и зрима,
А смерть, просвистев у седого виска, 
Пройдет, одурелая, мимо.



ЯК О В  У Х С А Й

ТУДИМЕР
Трагедия

«Велеть Смотрета и беречь на
крепко, чтоб в Казанском уезде чу
вашу торговые люди пансырей, пи
щалей и никакого железа годно к 
войне не продавали потому ж  кузнеч
ного б и серебренного дела чуваша 
не давали».

(Из указа Петра 1-го Казанскому 
воеводе Львову от 31 марта 1697 г.

Полное собрание законов, часть II).

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:

Тудимер. Офицер.
Чемей. Иван.
Азамат. Тябук.
Курак. Пьяный человек.
Эрпиге. Сваты.
Г алахов. Солдаты.
Полина. Молодежь.

Народ.

(События происходят в конце 18 века 

АКТ ПЕРВЫЙ

среди чуваш, проживающих в Башкирии).

Изба Азамата по-черному. Курак сидит 
за нитянками.

Явление первое

КУРАК

Я всю неделю сватов жду... 
Сегодня может быть приедут? 
Через дорогу черной кошкой 
Не пробежала б злая сплетая.

(Голос Эрпиге: 

Еша!.. Матупща Родная! Еша!..
Чуть не унес цыпленка ястреб. 
Вес кружится и кружится...)."

Опять спугнула. Не ж добру-то,
Как стары люди говорят:
Знать, дочь свою с рук не «качаю. 
Какой бы ястреб-лиходей 
Унес цыпленка со двора —
Мое бы сердце улеглось!
О сильный бок! Услышь мою 
Вконец измученную душу:
Дочь выдать замуж, получить 
Большой калым —  пошли мне милость. 
А ну-ка позову, авось 
И унесет цыпленка ястреб.
(В  окно):
Не уморилась ли? Войди.
Присядь немного, Эрписр!

(Г олос Эрпиге:

КУРАК
Что раскричалась, Эрпиге! 
(Про себя):

Да вот все птицы одолели. 
Разостланную рожь клюют. 
Кша! Кша!).



КУРАК
Не слушаешь меня?
Сказала я тебе: зайди!

(Голос Эрпиге:
(Идет отец).

КУРАК
Обед Готовить
Мне нужно. Быстро за водой 
Тш обеган-ка. Цыгалят и рожь 
Сама покараулю я.

(Слышен звон ведер).
Насилу убралась! Теперь 
Пусть ястреб прилетает снова 
Прямехонько к цыплятам нашим. 
Один там хроменький, ие жа1июо —  
Пусть унесет. То вестью будет,
Что дочь я нынче выдам замуж. 

(Слышно кудахтанье кур. 
Голос Азамата:

Еша! Кша! Арьях!)
КУРАК

Нашелся леший
Другой! Тьфу! Ястреба спугнул! / ” 

(Входит Азамат).

Явление второе

(Азамат и Курак).
КУРАК

Кричал ты, Азамат, сейчаЮ 
Как на разбойников ночных.
Таи можно испугать до смерти.

АЗАМАТ
То ль ястреб, ТО! л и  коршун, видно, 
Унес цыпленка. Эх. ворона!

КУРАК
Хромого?

АЗАМАТ
Выдь да посмотри.
Откуда знать, то дело бабье.

КУРАК  
Не избежать своей судьбы...
Цыпленка ястреб унесет —
Дорога будет Эрпиге.

АЗАМАТ  

Вороне все воронья песня...
Теленка прошлым летом волк 
Хнес. Закппягила хмель 
Ты с радости. Сварила вдво 
Н долго сватов дожидалась...

Опять та пе«ня! Где ж обед?
(Курак накрывает стол).

Весною нынче, за дубравой, 
Плохая рожь у нас: огрехи ль,
То ль престо не взошла...

КУРАК
Кого
Ты встретил первым на пути.
Когда поехал /сеять рожь?

АЗАМАТ  
Отца Тудимера, Чемея...

КУРАК  
П без’языкого... Отец 
Мне говорил —  коль встретится 
Немой, так. будет урожай 
Плодой.

АЗАМАТ
Ну, мельница твоя 
Без передышки мелет все.
Болтала; кучерявых встретишь —  
Хороший урожай получишь...
Чемей кудрявый...

КУРАК  
ЧТо ж, кудрявый —
Да лысина во всю башку.
С плешинами и озимь наша.

АЗАМАТ  
Не смейся! Нынче дом нам нужно 
Поправить. Холст дотки скорей, 
Продай...

КУРАК
Надежда— Эрпиге.
Просватаем— придут и деньги: 
Калым-—не меньше ста рублей.

АЗАМАТ  
Ворона ты гг есть ворона,
Одну и ту же песню тянешь... 

КУРАК
Ты руганью меня извел:
Ждал сына— не родился он,
На делю дочери земли 
Не отрезают. Выйдет замуж,
Хоть уши отдохнут мои —
Твоих упреков не услышу.
Дочь родилась, я не забыла,—
Как ты ругался. Голову 
Колодкою мне иролсмш. 
ч АЗАМАТ

Была причина: у людей



В дому —  три парий и земли 
На три души, шесть рук. в работе. 
Умру я, кто мне гроб околотит?,
Не родила ты сына мие 
Ни одного, э-эх, ворона! д.

КУРАК
Бог не послал, я ль виновата?, 'Л  

АЗАМАТ
Что ж он другим-то посылает? 

КУРАК
Была у знахаря, и жертвы 
Я киречетю приносила...
О бог мой! Чем «бвдела 
Тебя? Зачем мне ие дал сьгяа?

(Кудахчут куры). 
АЗАМАТ

Еша! Еша! Арьйх! Бон, вон другого
Цыпленка ястреб утащил..
Ты сколько выдашь дочерей?

КУРАК  
Вот оттрепать бы Эрпиге:
Пошла да и  совсем .пропала.
Квлодец в трех шагах от нас.
Она там сколько провозилась!

АЗАМАТ  
Верста, не меньше до колодца.

КУРАК
Ты что? Рехиул*я? Вон колодец!

АЗАМАТ  
Вчера приказ пришел: тому,
Кто не крестился, за водой 
Ходить подале, за деревню.

КУРАК
А здесь посохло?

АЗАМАТ
Нет, здесь много
Воды. Да поп вчера Ахромка
Тут* окрестил трех человек,
Теперь чувашам некрещешНым I
Отсюда капли брать нельзя.

КУРАК
Как свет переменился! Нас ;
С тобой не окрестят?

АЗАМАТ
Придет
Ахромка, крикнет раз, заплачешь: 
Ведро воды, коль в ней свой крест 
Поп обмочил, ценою в три 
Рубля. Все богачи теперь

Ерещены. Без того-—прижмет 
Нарица Катерина... В поле 
Пойду-ка я.

КУРАК
' ,

Как ляжет тень
На семь’ шагов, домой кйгешй
Сегодня из Кермесли сваты
Должны прибыть.

АЗАМАТ
Увижу там.

КУРАК
Одна просватаю. Потом
Ты на себя пеняй.

АЗАМАТ
Смотри,

Не разузнавши человека,
Не соглашайся: дочь —  родная. 
Не стала б жизнь ее несчастной. 

(Азамат уходит),

Явление третье 

КУРАК
Сказал (ведь... Оайгто был какой!.. 
Заслай ш  свата с язычком 
Ко мне. Я елуйаю  Е верю:
Бойду в др-м новый барыней 
И сяду на пуховые 
Перины... Накрывало я 
Раскрыла, вижу: на гумне 
Нет сказочных скирд ячменя, 
Растет лишь лебеда. И домик 
Немного покосился. Сам же 
В чужой одежде был на свадьбе. 
Снесла? я все, что выпало 
На долю мие и  понемногу 
ЯЦэнь доживаю. В дом богатый 
Войти п стать снохой я ие 
Могла; лицо рябое было.
Но дочь моя красива, как 
Щеток. Ее бы богачу 
Отдать.

(Смотрит в окно).

I  я, пусть черная 
Ворона, и гнездо мое 
Пусть с глиной пополам, голубку 
Какую все же воспитала!
Кабы она родилась сыном,
Любой богач бы за нее



РадешШъйо- бы отдал дочь.
(Входит Эрпиге).

Явление четвертое

(КУРАК и ЭРПИГЕ) 
ЭРПИГЕ •

Где клуша;, матушка!
КУРАК

То ль ястреб, 
То ль корпщг со р ор а  унес 
Цывдешка, клуша ж тут ходила.

ЭРПИГЕ 
Сказали люда, что орел 
Схватил и -клушу утащил. < 

КУРАК  
Что? Клушу утащил орел?
О, горе мне, хозяйке дома.

ЭРПИГЕ 
Вот, обещала караулить,
Меня послала за водой...

КУРАК  
Пе ной! И такто, Эрпиге,
Всю душу ты измучила!
Как нищенка, но дому ходишь, 
Теветв повесила б иа шею!

ЭРПИГЕ  
В шелка и бусы наряжаться 

Или теветыо ужрашзтйоя —  
Сейчас не время: люди сеют!
Все так же, как и я, одеты.

КУРАК
Так ты вон как старик Чемей, 
Гнилой веревкой тгозгеижиСь!

> ЭРПИГЕ
И подвязать не трех. Недавно 
Ругала ты меня: платок 
Накинула я шелковый.
Теперь, ®1огда народ д о  севе, 
Велишь принарядиться мне.
Не зачесался ли язык.
Опять о сватовстве моем?

КУРАК  
Слова правдивы. Издалека 
Звон эолова ты (угыпгишъ ?

ЭРПИГЕ 
Кто ол? 

КУРАК  
Торговец из Кермаеля он,
Богатый человек. Зимою

Он собирал кишки коровьи 
И продавал. Ишь, издалека 
Богатства запах чуешь ты!

ЭРПИГЕ
То правда, что далеко ветром 
Разносится кшпечный запах. 
Просватай, да не кайся после,
Что поседела голова твоя.

КУРАК  
Сначала бурей я  мятелью 
Шумит кровь молодых. Потом 
Настанет ведро. Вяз-кЭДсавец 
Бушует, как топор увидит:
(«Не сдамся! Не согнусь!» Но срубят 
Его, запарят и согнут.
Хнашыбшшнгвяз потом дуйся 
Нам служит. Колокольчйтеи 
Звенят на ней.

ЭРПИГЕ
Меня ты хочешь 

Повесить колокольчиком 
На дуги богача. Какая 
Корысть тебе?

КУРАК I
Калым за то,

Что я такую дочь вскормила.
ЭРПИГЕ  

Взрастила, значит, для того,
Чтобы продать меня как телку!

КУРАК  
Не плачь, голубка, иестарн 
Ведется то.

ЭРПИГЕ
Не плачу я.

Но знай: на свадьбе ты рукой 
Коснешься первой чарки, я 
Повешусь. Век свой на себе 
Носи мою погибель. Я 
Не дам тебе покоя. На дом 
Душа моя совою -сядет.
ЗасТомет дико. Царапать дверь 
Ногтями черной кошки будет.
Тебе во сне явлюсь и -душу,
Как деньги, иодэеоу... Родная! 
Одумайся! Я дочь твоя!

КУРАК  
Какие страшные слова 
Ты говоришь! Тебя кормила 
Своею грудью я, сама хоть



Питалась горькой дебелою.
ЭРПИГЕ  

К ж  родила, что не разбила 
Меня ты о бревно? Сегодня:
Я не сказала- б слов сердитых!

КУРАК  
Как бык, упряма! У отца 
Б дому 'кто за семнадцать лет 
Сидит! Созреет ятодта —
Ее уж  рвут скорей, а после 
И привкус горький у  нее.

ЭРПИГЕ  
А оперившийся птенец 
Летит ш  теплого гнезда 
В ту сторону, куда ,сердечно 
Показывает путь.

КУРАК
Молчи!

Тебе хочу счастливой ж и з н и , 

Богатства недостатка я.
К красавице в семнадцать лет 
Приедут ҫваты с бубенцами. 
Состаришься —  придет с бородкой 
Седой вдовец —  вот и жених! 
Пойду-ка я, отец оказал:
Чуваш крестить Ахромка начал.

(Уходит).
Явление пятое 

ЭРПИГЕ (одна)
В ее словах есть доля правды. 
Безрадостна девичья жизнь!
На дереве растет листочек,
Подует ветер осени —
Слетит листок.. Так паша доля...
Вот вырастишь, приедут сваты, 
Насильно отдадут чужому.
Повоешь под накидкой белой 
П станешь женщиною. Страшно 
Подумать! По судьба —  ее 
Пе переступишь. Вот с-е: .дня 
Сосватают. Пройдет семик —  
Сыграют свадьбу —  и конец... 
Любимый, где ты, мой Тудимер! 
Быть может, нет тебя в живых,
И зеленеет холм могильный 
В чужой, далекой стороне?
А может быть, в лесах густых

60

Скрываешься? Тогда вздохнул ли 
Ты обо мне хоть раз, Тудимер?
Я верю, если ж,ив он, —  в сердце 
Своем меня он носит. С ним я,
Как тдаь его хожу повсюду.'
Прошло два года. П березы,
Два раза сбросили наряд свой.
И дважды снегом покрывалась 
Земля. А о Тудимере 
Пе слышно ничего. Два год»
Тому- назад восстанье здесь 
Потоком вешним взбушевалось.
Тогда прославился Тудпмор.
Зарницей заблистало имя 
Его. Но скоро в нам отряд 
Царилы прибыл. Две недели.
Он кровью поливал поля.
На три вероты столбы стояли.
И трупы в-шше чуваш 
На них шЧа-лйсь. ©ораны 
Глаза повешенным клевали.
Тудимер скрылся. Спас его 
Ковыль степной, что указал 
К башкирам пучь. Но пытки ждали 
Отца Тудамера— Чемея.
Его по деревням водили 
И жгли железом раскаленным;
Ему отрезали яяьвк,
Собакам кинули. Все это 
Я видела сама. На месте 
Пзбы чемеевшой сожженной 
Высокий врыли черный стошб,
Столб горя, вечного позора.
Стоит он и поныне, мрачный.
П говорят, что этот столб 
Растет все выше с каждым годом. 
Достигнет неба он —  о горе 
Людском расскажет богу. Ждет 
Народ, когда поведает 
Ои богу о всея мучендояк 
Народа.~В благодарность возле 
Него колодец вырыли.

(Слышно курлыканье журавлей).. 
Ой! Журавли! Курлычут как!

(Смотрит в окно).
Вот так я прошлою весною 
Тудимера ждала поутру.
Летели журавли, печальную



Сломила песҫю я .
(Поет).

На ст ер  Це спешите, журавли... 
Несчастней Эршире на (свете ист.
Мне очи шкалил огонь любви,
Согнулся стаи могг от тяжелых бед.
Н1а север че спешите, журавли:
Плывет над Белою туман (седой,
Вас поджидают грозные орлы...
О журавли! Услышьте голос. мой!
Гуман растает скоро над юелом...
О журнвлп, услышьте голос мой: 
Вшьмште (вы яа легкое крыло 
ДЛя милого Тудимера письмо.
Пусть до любимого привет дойдет 
От девушки, тоскующей вдали. 
Остановите свой пудреный лёт, 
Звсшютолоюые вы журавли.
Воспряну я, когда приедет ои.
Стая выпрямится снова, мой.
Так передайте) же Тудимер у поклон —  
Ко мие вернется лишь тогда покой.

Явление шестов

(Входит Курак).
К У Р А К

Тудимера не поминай.г.
Прошло —  пусть к а ч у »  и явсяя!
О нем ты с глуибсти поешь!
По улице уж едут кшты.
Что говорить, Тудимер— 'славшый,
О нем плохого нету (слова.
Да ведь пропал ай, может, умер,
Дейка земля ему пусть будет.
Ту димера ждать пользы .нет:
Не быть ему в родной деревне,
Пока ель иглы не отдохнет. 
г'0(Г кирембть не пооцуиикя:
■Дал 1красогу и  стройный стад.
Когда ж делили жребий счастья,
Без жребия остался он.
Тьфу! Мой язык болтливый. Зря 
Здесь эаболтадась я. Бооьмийка 
Вот ключ от клети, нарядись,
Сюпоэ в углу а)аМ.

Э Р П И Г Е

Взаправду

Ты речь о сваТах здйеЛа?
К У Р А К

Шутить не думаю я  шурми:
Заохали к сооедш сваты.

Э Р П И Г Е

Другой весной просватаешь.
Роднабг, подожди!

К У Р А К

Молчи!
Э Р П И Г Е

Ну, ладно.
К У Р А К

Перед сватовством 
Другие плачут, ты же слез!
Жалеешь!

ЭРПИГЕ

Много (времени 
Еще для слез., Наплачусь после.

(Уходит).

Явление седьмое.
(Курак одна).

К У Р А К

Боялась я —  не согласится.
Дрожу вся. ШеЛноВым платкем 
Не пойнбыла бы накрыться —
К лицу он ей...
В избе т о  юорко.
В у т и х , как, полога, тенега,
Все некогда в избе почистить.

(Начинает мести пол).

И нлатье-то нш мне осудбе,
Успеть бы приодеться к сроку.
Ворота скрипнули. Идут.
Пыль подняла). И новый сар 
Привесить 1й?е успела. Божр,
Смщзи язык Мой!, шомюги 
Сегодня дочь мою просватать.

(Явление восьмое)
(Входят сваты: мужчина и женщина).

Ж Е Н Щ И Н А  

С далекой сторены дороги 
Нас привели в ваш дом.

К У Р А К  

С утр)а
Сегодня радостные негры 
Тесовые вороту) (нашит,
Вас ожидая, раскрывали,
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За честь, оказавшую нам,
Спасибо.

МУЖЧИНА

По словам людей, '
У вас телущка-полушка 
Живет. Вот прицелиться мы 
Явились.

Ж ЕНЩ ИНА

Наш бычоктодок.
Все- по телушке плачет.

КУРАК
Как,

Пе быть телушчаг полушки..7
Пай, сговоримся мы. Добро
Пожалуйте к столу.

МУЖЧИНА

Поклон
Дам за слова душевные,
Птущив от сердца.

(Занавес)

ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

Явление первое
(Молодежь)

ОДНА ДЕВУШ КА

Пот .кончится веселый праздпйк 
"Семик, дин серые пойдут.
До золотого листопада 
Затихнут пляски, песни смолкйут.
В последний раз на игры вышли.

ДРУГАЯ ДЕВУШ КА

В последний раз, поэтому
Тан; И’оуотяо нам и «кучно.

ПАРЕНЬ

Что ж, спляшем-! Ну, гягран, пусдяр! 
ДЕВУШК.А

Начнут пусть парни, мы— за ними. 
ПАРЕНЬ

ДшПЙГ, гусляр.!
(Гусляр играет, группа парней припевает и 
пляшет).

Иа базар за тридцать перст 
Трех баронЭв я отвез,
Продал, деньги получил,
Сапоги себе купил. .
И,а 'Подковках серебро,
Выбивайте, ноги, дробь.’
Г нить, ломись, еошбййый пол!
Эх, давай, давай, пошел!

Если выищется! наш пол,
Если станет он щейой,
Не вините плясуна,
Трччх баранов тут вина.
Не попнчудея новый пол,
МеЖкПй мен не стал щепой...
Не погнулся почему?
Иль подковки не к нему?
Или зря за тридцать (верст 
£рех баранов я отвез?

ДЕВУШКА

Идет бедаяглжл Эрюге,
П рядом три подруги. Овадь'а 
С утра еачнео|с|я..

ДРУГАЯ ДЕВУШКА

Споем ей тчесчпю.
(Поют).

Белой лебсдьчо юаерччой 
Ты в селе рсдпом росла, 
пета песни, веселилась,
Золотым цветком цвела.

Вдруг жених (к тебе приехал — 
Колокольчик®! поют.
Подала ему зачем ты
Руку тонкую свою? V

Ты зачем дугу накрыла 
Девчачьим платком епшгм? 
Принесла зачем ты, сета 
Коням быстрчмм и лихим ?

Красота твоя повянет:
На чужбин» порАо жчэть.
Будешь жаркимцг (СДезами 
Мужийныж коней иогтг,.

Нэдвоигда чсурфин повяжешь,
День потянетея что год..
Эр лиге, (недруга паша,.
Свесив голову, цдст.

ЭРПИГЕ

Мода тосДглшцой лееяего 
Встречаете?

ПАРЕНЬ

Ног а веселья 
Па улицу Яа налгу не ступила.



ЭРПИГЕ
А о печали петь не стоит.
Цечалитьси и платать будет 
Еще довольно: времени.
Сейчас пляшите, веселитесь!

ПАРЕНЬ 
А если встретит нас Тудимер 
И спросит: «Где моя голубка?
Как упустили бы ее?» —
Что нам ответить?

д е в у ш к а

Парня взгляд 
Похож на утренние ро|сы —
Упал да и растаял быстро.
Пропал в Башкирии Тудимер,
Нашел там девушку себе.

ПАРЕНЬ 
Сказал вчера мйо на базаре 
Один башкир знакомый, что ~
Бушуют на реке Деме.
Авось Тудимер не заставит 
Себя ждать долго. Явится,
Опять накличет новых бед.

ДЕВУШ КА  
Пойдет за ним парод? Ужель 
Придется вновь удавленных 
Увидеть?

ПАРЕНЬ
Дх! Упала б искра —

Народ поднимется пожаром.
Придет Тудимер, мы мечи 
Скуем из стали и железа! ' ,

ДЕВУШ КА  
Так в разговорах и пройдет 
Весь вечер. Спорьте лучше утром.
Бон с верхней улицы сюда 
Идут и девушки и парни.

(Встречает песней)
Каков дом твой, пиголица?
Тевик-тевйк, пиголица,
Под камнем зеленым.
У горы на склоне,
Где твой дом, пиголица?
Тевив-тевик, пиголица,
Я иду до дому. у
Тропк ою знакомой 
Куда идешь, Ьиголица?
Тевигтевик, пиголица,

—  Камышей на крыше 
Тихий шопот слышу.
Тевиктевим, пиголица, !
Лол каков, пиголица?
Камнем весь обделан,
Выстлан пухом белым.
Тевик-уевяк. пиголица,
Пто ж высоко, пиголица?

Я с горы высокой 
Вижу мир далеко.

Явпзн&е третье

(Входит другая группа молодежи)

ПАРЕНЬ (из новой группы) 
Смотрите, небо заалело!

ДРУГОЙ  
Никак то барский дом горит?

ТРЕТИЙ  
Да, да, конною пламя вьется,
И- черный дым валит клубами.

ЧЕТВЕРТЫЙ 
Видали? Давеча сказал я, <
Что начинается беда!

ПЯТЫЙ 
Вернете® вот Тудимер снова 
В рэдвуда сторону свою 

■ И за язык отца плясать,
Всех писарей и бат> заставит.

ПЕРВЫЙ 
А я на свадьбе Эрпиге,
Плясать хотел. С полден не ел.
Чтоб легче было. Эрпиге.
Ты не забыла: утром ведь 
Тебе оакидкой накрываться?

ЭРПИГЕ
Моя накидка без отдела®,
Поклже£г утро правду.

ВТОРОЙ 
Я провожающим х # е л  быть,
Ременный кнут припас, смягчил
Гусиным салом. Ворота
Хотел хлестнуть, знать, не удастся.

ТРЕТИЙ 
Не стоит горевать. Та плетка 
Тудимеру сгодится, верно\
Он ею изобьет... ‘ ‘

ЧЕТВЕРТЫЙ 
Кого?
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) ТРЕТИЙ
Эр... Эр... Сказать?

ВТОРОЙ
Пн...

ТРЕТИЙ
Гэ...

(Смеются).
ПЕРВЫЙ

Сметного что? Тудимера 
Мы часто вспошсшйги тут,
А песен сколько спета?

(Начинает петь, все подхватывают). 
Коня взнуздав, лихой Тудимер,
Скакал ты эдшей споротой...
Где твой геройский век проходит?
Где, под какой сточной звездой?
И если ты грустить у Белой,
То к небу тучей поднимись,
Громами загреми могуче 
И светлым к. 'Ш  доведем опустись.
Весе дней благодатной влагой 
И для сухие утоли.
Пусть днем и ночьто с новой силой 
Растут хлеба родной земли.
Коня взнуздав, лихой Тудимер,
Ты в нашу сторону скачи!
Мы ждем, когда твой клич ряда сне я,
П точпм острые мечи.

ПЕРВЫЙ  
В ворота полевые в’ехал 
Какой-то .верховой. г  в*-тт,ем.

ВТОРОЙ 
Ружье сверкает под луной.

ПЕРВЫЙ 
Давайте убежим. То барин.
А может воевода.

ВТОРОЙ
Девки!

Подальше от греха! Бегите!
(Все в .испуге бегут. Входит Тудимер).

Язлемкб нетгертэв

(Молодежь и Тудимер) 
ТУДИМЕР

Я свой! Тудимер я!
ГОЛОСА

Салам
Тудимеру, салам!

(Все собираются)

ТУДИМЕР
Женаты» мягкая петель.
Сон сладкий людям бородатым,
А вам, сердечные друзья,
Луна и молодая песня.

(Здоровается со всеми за руку). 
ТРЕТИЙ

Л»донь-то жесткая какая!
Небось, работал?

ТУДИМЕР  
Не, был я

Па сказочной земле, друзья!
Никто в Башкирии ковыльной 
Мне ложки не поднес за то,
Что рот имею я.

ВТОРОЙ
Тогда

Со мной был наравне. Как вырос 
Твоих ушей не достаю.

(Меряется).
ТУДИМЕР 

Кобылье молоко густою,
Полезное для человека.

(Подает руку Эрпиге).
Что косо смотришь, на меня?

ЭРПИГЕ 
Прости, смутилась я.

. ПЕРВЫЙ
Не прячься! 

ПЯТЫЙ 
Ты с ней потом поговоришь.
Теперь же расскажи, где был,
Что видел, слышал в эти годы,
Что делал —  обо всем поведай.

ГОЛОСА 
Рассказывай, Тудимер!

ТУДИМЕР  
Ну„ слушайте, друзья мои!
Как бунт окрестных деревень 
Огряд царицы задушил,
Один осталйя я, как щейка.
А щепка разве пропадет:
Всплывет в любой воде наверх.
Нигде мне не было приюта.
В лесах густых скрывался я, 
Коренья, ягоды, плоды 
Служили пищей мне. Седло 
Подушкой было. Ясный месяц 
Светильником. Пасгала осень.
В Б.яплрию я путь лаягравпл,
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Ведь осенью и лебеди 
Лепят на юг. Такие же,
Как я, собрались беглецы там.
Один богач старик-башкир 
К себе ваял, стал я пастухом:
Четыре сотни лошадей 
В степи зеленой пас.

ГОЛОС
Вот жизнь-то где: простор, приволье!

ТУДИМЕР  
Не одинаково ль башкириц 
Гнет терпит черного орла!
Степей Там много', но замов 
На них повешен, а ключи 
В руках богатых дармоедов.
Помещик и туда доедет,
Степную целину отрежет —
Остался без земли башкирнн.
Сажай в тележку ребятишек,
И уходи с земли своей.
А то пристрелят, как собаку.
Нужда оглоблей бьет башкир.
Хозяин лавки, писарь, барин 
Башкира давят, он не дышит.
И вот то тут, то там бунты 
Вздымаются, как волны в море. 
Вчера! —  помещик на столбе,
Сегодня —  вспыхнул дом оудьи,
А завтра —  и торговцу в бок 
Вонзятся вилы.

ГОЛОС
Торговец пусть 

Торгует. Не мешает ведь 
Его товар башкирам жить.

ТУДИМЕР  
Торговец? Барский прихвостень,
Друг писарю и разным судьям.
Здесь за топор семишник платят,
А там кон(я давай, не меньше.

ГОЛОСА 
Ан-ай! С башкир-то как дерут!

ТУДИМЕР  
Как шкуру обдерут о него,
Та® выбросят или в тюрьму 
Посадят.

ГОЛОС
Видно, ,у башкир 

Иголка стоит, что корова.

ТУДИМЕР
Я ие видал там, чтоб ш  щву 
Иголки сталь с льняным хвостом 
Бежала. Жилы рыбьи там 
Заместо нитки служат. В окнах 
И стекол нет: пузырь коня 
Натянут.

ГОЛОС
Водку-то там ньют?, 

ТУДИМ ЕР  
О, водкой целовальник рад 
Башдеира напоить, чтоб после 
Уговорить его на сделку.
Последний клок земли башкир 
Заложит спьяну. Утром же 
Получит подзатыльник крепкий,
П сам уйдет с земли своей.
Я сильно полюбил башкир.,:
Конец всему есть. Вам скажу 
Я весть одну: не в силах дальше 
Парод терпеть мучений. Дружно 
Поднялся на бояр он гневно,
О г нем-пожар ом запылала 
К богатым ненависть народа. 
Безбрежным морем-океаном 
Шумят бунты. Вожак бесстрашный 
Юлая сын, то Салават,
Красавец молодой, прислал 
Поклон чувашскому народу.

ГОЛОСА 
Живи и здравствуй, Салават!

ТУДИМЕР  
Он нас призвал к борьбе жестокой, 
Пока мы дармоедов с плеч 
Не сбросим.

ВСЕ
Живи и здравствуй, атаман 
Башкирский! Удрья!

ТУДИМ ЕР
Оренбург минуя, 

Господ дорогой убивая,
Идет сюда сам Пугачев —
Царь истинный. Закон даря 
Крестьянского вот у  меня.

(Развертывает бумагу).
Его прочесть бы да понять.
Но мы слепые. Никого
Ведь нет, кто мог бы прочитать,

/  •
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голос
Наш царь татарин или русалий.
Окажи Тудимер?

ТУДИМ ЕР
Сам не видел.

Его встречал один татарин,
Сказал, что русский. Стройный он, 
Высокий, с черной бородою.

ГОЛОС
Татарин-то не обманул?

ТУДИМ ЕР  
тГго пользы врать татарину?
Царь настоящий —  Пугачев.

ВСЕ
Н землю даст скорей! Удрья!
Пусть здравствует наш государь 

ТУДИ М ЕР  
Заставим писаря прочесть 
Указ царя.

ГОЛОС
Соврать он может - 

ТУДИМ ЕР  
Над головой топор повиснет,
Так прочитает верно писарь.

ГОЛОС 
А хромка поп читать умеет.
Позвать?

ГОЛОСА
Позвать. Потом его 
Мы вздернем на веревке тут.

ГОЛОС
Закрыли месяц облака —
Читать нельзя, прочтем поутру.

ТУДИМЕР  
Пас настоящий царь зовет 
Под знаменем закона встать.
С зарей седлайте лошадей!
Пусть солнце первыми лучами 
Па ружьях наших заиграет.

ГОЛОС
Оружие зарыто в землю,
Наверное, покрылось ржой.

ТУДИМЕР
Все пригодится нам: топор, 
и вш ы  и коса.

ВСЕ
Удрья!

(Шум. Движенье. Уходят с песней).
В поле чистом, в яле древнем 
Песня, радостью звени.

Нас к земле давило горе,.
По пришли иные дни.
Не ходи по полю, пахарь, ,
Некогда теперь пахать,
Некогда под солнцем ясным 
Пот соленый проливать.
Сгинь ты, рабская работа.
Силы надо нам беречь.
Палица, сошник быстрее 
Превращайтесь в острый меч.
Молодежь идет полями 
Грозной колпицей на бар.
Блещут копья, гневно кони 
Топчут ,барские хлеба.
В кузницах мечи куются 
Головы господ снимать.
Пахари, коней седлайте,
Некогда сейчас пахать!

(Все уходят)

Явление пятое
ч

(Входят четыре парня)
ПЕРВЫЙ

Вот наконец-то наша жизнь
Бурливым морем зашумела.
Жалел я молодость свою
За то, что без борьбы, без славы
Летели дни.

ВТОРОЙ
Да, если есть 

Крестьянский царь —  тогда надежно... 
Ну как взбунтуемся, а царь-то 
Не явится сюда? Тогда 
Солдатам наши головы 
Капустными вилка\г будут.

ТРЕТИЙ 
Боишься —  не буптуй! Сиди 
На печке, выбирай спокойно 
Горошек из золы. Иль к озеру 
Ступай, бросай каменья в воду,
Валы пойдут —  смотреть красиво.

ВТОРОЙ 
Не смейся, чем тебя я хуже?

,  ТРЕТИЙ
На пару мы с тобой глупышки,
На ногтях гладок убивали.

ПЕРВЫЙ 
За дело б поскорее взяться.
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Чтоб поп Ахромка пе у след
Нас окрестить.

ЧЕТВЕРТЫЙ
Не тронь его.

Ахромка завтра прочитает 
Закон царя.

ВТОРОЙ
Сбежит, пожалуй?

ПЕРВЫЙ
Ахромж® убежит, то верно.
Словить и в баню запереть.

ТРЕТИЙ
Давайте торопиться. Конн 
С густою гривой у него,
Все под седлом и все с подковкой. 
Взнуздаем —  и на барина!

ЧЕТВЕРТЫЙ 
Ну что ж? Ахромка— воробей,
Мараться тут не стоит, правда,
Ударить раза два да в баню.
А барин —  то большая птица,
Не грех и ощипать. Пошли!

ВТОРОЙ 
Пойдемте с песней, веселее.

(Приплясывая под песню, уходят). *

Явление шестое

(Некоторое время сцена пуста. Входят 
Тудимер и Эрпиге). 

ТУДИМЕР  
Не чаял я тебя увидеть,
Водная. Счастье и несчастье 
Ко мне приходит так нежданно.

ЭРПИГЕ 
Немного опоздал, Тудимер.

ТУДИМЕР  
Яюбонь, как говорят1, три года 
Не потухает. Я ©сего 
Заставил ждать тебя р а  года.

ЭРПИГЕ 
Меня просватали, калым 
Получен. Дом поправили 
На деньги те.

ТУДИМЕР
Его ты любишь? 

ЭРПИГЕ
Я видела его однажды.
А слов и не было меж нами.

ТУДИМЕР  
Из-за тебя приехал я,

А то б в Башкирии остался!
Нет, хоть и радости здесь мало,
А родина зовет к себе.

ЭРПИГЕ 
Нисколько нет вины за мной.
Родителей нарушишь волю —
Проклянут. Черною змеей 
Деревней сплетни поползут.
Проклятье матери падет 
На голову.

ТУДИМЕР /
Пропала клятва

Любить друг друга до могилы!
ЭРПИГЕ

Ты слышал присказку одну?
Вескою голубой цветок
Пчеле веселой обещал
Давать все время мед душистый.
Под осень дожелтел цветок,
Посох совсем. Пчела тоскует.
Кто виноват? Иветок?

ТУДИМ ЕР  
Нет, осень.

ЭРПИГЕ
Та осень —  наша жизнь. Не так ли?
Цветочек, я, а пчелка —  ты.

ТУДИМЕР  
Как победит наш Пугачев,
Начнется солнечная жизнь.

ЭРПИГЕ
Крестьянский царь в свои законы 
О доли девушек вписал 
Хоть слово?

ТУДИМЕР
Всем дана свобода. 

ЭРПИГЕ 
Тогда твоя я. Сто рублей 
Калыма надо бы вернуть.

ТУДИМ ЕР
Копил два года деньги я,
Калым могу платить.

Явление седьше

(Входит принаряженная Курак) 
КУРАК

Беда на голову свалилась.
Какой позор, какое горе!

Ум (Увидев Тудимера и Эрбнге).
» » Здесь, здесь проклятая невеста.
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Ай-ай! С ней не Тудимер ли?
: .1 ! { ::Г'Г7 ’

ТУДИМ ЕР
Я, тетушка Курак. С приветом!

КУРАК
Проклятый, не здоровайся 
Со мной! Не пяль глаза на дочь! 
Пока не побежала сплетня 
Деревнею, пойдем, пойдем 
Скорее, Эрпиге. Пора 
Готовиться и к свадьбе. Ну?

ЭРПИГЕ
Я не пойду!

КУРАК
Типун тебе,

Пусть чирий вскочит на язык.
Был оговор, и за поцелуй 
Теперь отсохнут губы пусть.
У, злая! В детстве мне подол 
Марала, голову седую 
Сейчас облить мне грязью хочешь! 
Пойдем домой!

(Тащит ее).

ЭРПИГЕ
Не приставай!

КУРАК
Калым уплачен за тебя 
Ты наше имя опозоришь!

ТУДИМ ЕР
Не трогай, тетушка Курак,
Родную дочь.

КУРАК
Не заступайся,

Не разговаривай со мной,
Липучий леший!

ЭРПИГЕ
Окажешь что ты, 

Коль мужем мне Тудимер будет?

КУРАК
Сначала на току пусть дуб 
Взрастит, го дуба этого
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Себе пусть срубит пабу,
Тогда женой ему ты будешь.
Что, ветер матери- слова 
Уносит? Слышишь ты, пойдем! ' 
Под покрывалом белый свет 
Забудешь, милого не вспомнишь.

ЭРПИГЕ
В золу посей Ты конопель, 
Взрасти, сомни да вытки холст, 
Сшей покрывало из холста,
Тогда я им накроюсь.

4  КУРАК
Сдурела ты! Калым получен,
На деньги дом поправили:!

ЭРПИГЕ
Тудимер вам калым уплатит.

ТУДИМЕР
Калым хоть я  велик, но я 
Вам уплачу его сегодня ж.

КУРАК
Не вшей ли с головы отца 
Плешивой насбирал, иль мошек 
В далекой стороне набрал?
Чем за тебя дочь отдавать,
Сидит пусть дома и стареет.
Ну, Эрпиге. пойдем долой!

ЭРПИГЕ
Что повторять одно и то же!

КУРАК
О бог мой!

(плачет).
' Н ' 

Никогда такого 
Не в одела я в жизни сраму.
Тебе ли, Эрпиге, должна 
Я кланяться. Вот выдеру 
Все косы.

(Тянет за косы).

ЭРПИГЕ
Матушка!



ТУДИМЕР
Не трогай, тетка, Эрпиге.

(Оттаскивает Дурак).

КУРАК
Испортили всю свадьбу дочки.
Тебя, Тудимер, пусть земля 
Проглотит, ад спалит огнем.
Сгубил головушку мою.

(Светает. Поют петухи).

Прошу тебя, родная дочь,
Пойдем домой. Вон петухи 
Запели. Собираться к нам 
Народ начнет на свадьбу.

ЭРПИГЕ
Зря

Не раздражай и не проси 
Меня.

КУРАК

Я на ноги деревню всю 
Поставлю. Связать тебя 
Велю и силой посажу 
Под покрывало.

(Тащит Эрпиге. Тудимер заступается),

ЭРПИГЕ
Матушка,

Не бей!
КУРАК

Ах, так, упрямая! 
Народ весь соберу.

(Кричит)
Разбой!

Шуметь не надо. Перестань!
ТУДИМЕР

КУРАК
Разбой!

ЭРПИГЕ
Да не срами ты нас!

КУРАК
Пусть, как веревка, сердце лопнет, 

(кричит).
Разбой! Разбой! Спасите!

Явление восьмое

(Собирается молодежь).

ПАРЕНЬ
Веда какая навязалась?

КУРАК
Позбр такой, что пе снести мне.

ВТОРОЙ ПАРЕНЬ
Стряслось, что, тетушка Курак?

КУРАК
Тудимер голову вскружил 
Девчонке. Пожалейте вы 
Старушку мать. Старинные 
Обряды наши не нарушьте.
Свяжите Эрпиге, домой 
Доставьте. Пусть под покрывалом 
Сидит п воет.

(Плачет).

♦ДЕВУШКА
Мать родную 

Послушать надо, Эрпшге.

ЭРПИГЕ
Тебя вот не опросили!

КУРАК
Парии! ,

Что встали вы? Сказала вам 
Связать да повести.

(Грозит кулаком).

Блины
Застряли в горле что ль, иль может 
С Тудимером вы заодно?

Явление девятое

(Входит, покачиваясь, пьяный).

ПЬЯНЫЙ
Тавсье| Я рюмку опрокинул,
А сам не опрокинулся.

(Хохочет).

КУРАК
Кум, обожди!



ПЬЯНЫЙ
Таасье, кума!

КУРАК
Беда, беда, свалилась, кум!
Просватала я дочь. Никак 
П ты попробовал у Ль НИВЗ (..

ПЬЯНЫЙ
Меня не звали. Нужен я 
Кому, когда идет все гладко.
Беда нагрянет и тогда 
Я —  кум, я  —  сват, я —  друг и дядя.

КУРАК
Тудимер перед самой свадьбой 
Похитил дочь мою. Вернуть 
Мне помоги ее.

ПЬЯНЫЙ
Мне что?

Была бы свадьба! Было бь.'
Рино с хорошею закуской.
Привет тебе, тайоье, Тудимер!
Женись, пусть на лице жены 
Всегда сияет солнце счастья.
Ребят пусть будет полон дом,
Пусть громоздятся копны хлеба 
И пиво пенится в ковшах,
Тудимер. счастлив будь.

КУРАК
' ПГуйтан!

Благословляет сам! Тебе бы 
Бараш,ей подавиться костью!

Явление десятое
(Входит Чемей).

КУРАК
Чемей, ты сына вразуми!

ТУДИМЕР

Отеп, здорово! Как живешь?
Ты весь седой! А так недавно 
Гордился черными кудрями!
Молчишь? Не узнаешь меня?
Тудимер я! Отец, отец!

ЧЕМЕЙ
А... а...

(Показывает на рот)

ТУДИМЕР

Язык отрезан... Кто отрезал?

ГОЛОСА
Наш барин.

(Чемей плачет).

ТУДИМЕР
Отец, не плачь! У сына есть 
Язык.

(Выхватывает кинжал).
На этом языке 

Мы е ними будем говорить!
Друзья, быстрей коней седлайте!

(Шум, движенье. Молодежь уходит).

Явление одиннадцатое

(Пьяный, Чемей, Курак).

ПЬЯНЫЙ

Кума, вот началась свадьба!
Невесты белую накидку 
Кровь обагрит...

(Нарастающий шум народа. К,урак плачет). 

(Продолжение в 'Следующем номере). 
Перевод с чувашского

М. Мухиной и Ссрг. Макарова.



А .  Э С Х Е Л Ь

Путь народного поэта

Исполнилось пятьдесят лот со дня рож. 
дения народного поэта нашей республики 
■Семена Васильевича Эльгера, одного из 
зачинателей чувашской советской: лите- 
ратуры, активного деятеля социалистиче
ской национальной культуры, неутомимо
го труженика пера.

Жизнь и творчество Эльгера тесно свя
заны с жизнью и историческими путями 
чувашского народа.. В 'своих произведе
ниях с® отобразил 'наиболее знамена
тельные, наиболее драматические этапы 
народной жизни. И, естественно, общест
венно-политическая значимость (произве
дений Эльгера нашла высокую опенку в 
народе. Народ признал его своим певцом.

Основным и главным содержанием все
го творчества С. В. Эльгера является! по
каз борьбы чувашского народа, веками 
находившегося под страшным гнетом, за 
своп человеческие и гражданские права, за 
право на настоящую жизнь; показ того., 
ка® чувашский народ, (в тесном союзе о 
другими братскими народами нашей стра
ны, нод руководством коммунистической 
партии, ■ разорвал цепи рабства, уничто
жил ненавистный строй царизма ц стал 
строить светлое здание социалистической 
жизни. Именно эти свойства творчества 
поэта делают его жизненным, народным; 
Его произведения, знакомя трудящихся, 
особенно молодежь, е тяжелым нрошдым 
народа, помогали паи лучше понимать 
солнечные дни строительства социализ
ма, вдохновляли лас иа созидательный

труд. И теперь, в дни Великой Отечест
венной войны, творения поэта являются 
одним из действенных средств идейного 
вооружения народа на самоотверженную 
борьбу за свободу и независимость на
шей любимой Родины.

Еще на заре своего творчества, печти 
четверть века назад, С. В. Эльгер, обра
щаясь к чувашскому народу, писал:

Былых страданий и печаля 
Незабывай, родной народ.
И чтоб они не возвращались,
Шагай уверенней вперед. . : гж 
'Лучами Октября согретый,
Живи, чтоб силы вновь росли.
Не забывай, что лишь Советы 
Тебе свободу принесли.

Советская власть освободила чуваш
ский народ от вековых пут рабства, спас
ла его от физического вымирания, выве
ла на путь экономического и культурного 
расцвета. Наш народ не забывает былые 
страдания и печали. И, наряду со всеми 
народами вашей социш)листиче1с®ой отчиз
ны, делает все, чтобы не было возврата 
к этим страданиям и унижениям.

Под солнцем великого Октября раскры
лись яркие способности и таланты народ
ные. Наш народ не забывает того, как в 
потемках царской России гибли лучшие 
сыны парода, не усдев расправить орли
ные крылья своих, дарований, и парод 
делает все, чтобы сберечь свободу и честь 
свою от мерзких лад немецко-фашистских 
погромщиков. \
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Только благодаря Великой Октябрьской 
Социалистической революции и совет
ской власти стали возможными рост и 
расцвет чувашской литературы, а ч у  
важские писатели получили право граж
данства в родной стране, на родной зем
ле. Наша родная литература истинно яв- 
лается детищем и достоянием Великого 
Октября.

И только благодаря тому, что в нашей 
стране победил социализм, востор
жествовала справедливость, расцвела и 
скрепла великая дружба народов, благо
даря то-му, что эти великие октябрьские 
завоевания героически отстаиваются на
шей доблестной Красной Армией на 
фронтах отечественной войны, мы имеем 
сегодня возможность отмечать пятидесяг 
тялетие со дня рождения одного из луч
ших сынов чувашского народа С. В. Эль
гера.

Жизненный путь тов: Эльгера— это 
путь десятков и сотен тысяч людей на-, 
шей страны, приобщившихся л культуре 
и творческому труду при советской вла- 
с/ти.

С. В. Эльгер родился 19 апреля 1894  
пода в д. Абакассы, Ибресинскюго рай
она, Чувашской АССР, в бедной крестьян
ской семье. Как и многие тысячи детей 
чувашской бедноты, Эльгер, в дооктябрь
ское время, «копни® сельскую школу, не 
мог продолжать своего образования. Но 
любовь и тяга к знаниям, культуре, при
обретенные за годы школьной учебы, зва- 
лд его дальше, к свету. Он пытается за
няться самообразованием, читает все, что 
можно было достать у  -сельских учителей, 
знакомится с произведениями русских 
классиков. Возникают пока еще неясные 
и робкие мечты, /но впереди ие видно ни
какого просвета.

Началась империалистическая война. 
Это было тяжелое время для нашей стра
ны. Миллионы людей были одеты в се
рые шинели и брошены па поле брани. 
Русский солдат, верный исконным воин

ским традициям, проявлял и в той войне 
доблесть и геройство, но созш-анпе того, 
что он вынужден защищать чуждые ему 
интересы помещиков и капиталистов, 
свинцовой тяжестью ложилось на его 
сердце. В разоренных царскими сатрапами 
деревнях «стались старики и калеки, по 
улицам ходили слепые с поводырями. В 
своей родной деревне медленно и одиноко 
угасал Константин Иванов, не знавший 
того, что его ’ гениальная поэма «Нарспп» 
дойдет до наших дней и найдет место в 
походной сумке бойца Красной Армии —  
героя нынешней Отечественной войны.

В январе 1915 года Эльгера, вместе 
да всемн его сверстниками, берут в цар
скую армию, и он вскоре попадает в 
самое пекло войны, на передовые позиции. 
Пройдя трудный п короткий путь солда
та, он подучает тяжелю® ранение и попа
дает в плен к немцам.

Империалистическая война сделала 
Эльгера навеки инвалидом. Но на полях 
сражений он проходит большую школу 
классового сам/осознания, в нем зарож
даются и крепнут революционные мысли. 
Война оставляет глубокие следы па всем 
сознании будущего поэта.

С огромной радостью воспринимает 
0. В. Эльгер первые вести об Октябрь
ской социалистической революции. С но
вой силой поднимается в нем жажда к 
знаниям, к образованию, стромл/ение 
жить и работать на благо народа. Он 
начинает осуществлять свою давнишнюю 
мечту о развитии культуры своего наро
да. Едва оправившись от ран, он едет 

, учиться в Казань— на курсы но подготов
ке в высшие учебные заведения.

Вернувшись в родную деревню, он 
сразу же с горячей внутренней энергией 
включается в общественно-политическую 
работу -на седо. Оц— -сельский учитель, 
председатель комбеда, член волостного ис
полкома совета депутатов.

Свои знания он пополняет дальпейпгим 
самообразованием. Его тянет в стодилу
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молодой автономии— Чебоксары, где уже 
возник, основной очаг национальной по 
форме, с о циая истичеейо Гг по содержанию 
культуры. В 1922 году Эльгер переез- 
а;ает в Чебоксары и с тех нор беспрерыв
но работает в редакциях газет и журна
лов, отдавая все свои силы развидню ли
тературно-издательского дела чуваигсгаго 
народа. Он принимает активное участие в 
создании первых литературных об’едияе- 
ний и почтя все время находится у  руко
водства литературной организации. С 
1937 года он член Правления Союза Со' 
ветежих Писателей Чувашии-.

Воспитанник велйюой коммунистической 
партии, писатель-большевик С. В. Эльгер 
уделяет большое внимание воспитанию 
молодых литературных кадров, передавая 
им свой долголетний творческий опыт. 
И своим творчеством, и твоим моральным 
обликом Эльгер является хорошим приме
ром для литературной молодежи, приме
ром, достойным подражания.

П срое стихотворение «Молодая берез
ка» С. В. Эльгера появилось в газете 
«Канаш» (ныне «Чаваш Комму ни») 21 фев
раля 1921 года. В этом стихотворении, 
написанном в стиле народной песни, автор 
рисует красоту природы— красоту на-1 
ступившей человеческой весны. Пришла 
пора, тогда радостные песни весенних 
птиц— песня природы должны звучать в 
унигон песням освободившегося от веково
го рабства человека. «Глаза человека на
веки оТ слез осушив, я буду петь радо
стные песни», возглашает поэт.

С этого времени начинается большая 
творческая жизнь поэта. Печатаются его 
стихотворения «Человеку», «Па Карпа
тах», «Кто> полезен в  мире», «Весна» п 
Другие. Эти стихи были вайиеаны еще 
в 1917— 18 годы, ям< поэт не спешил их 
печатать, он проверял верность своего го
лоса, четкость своей мысли.

Первые его стихи были проникнуты 
пламенной ненавистью к рабству, гнету и 
произволу царских сатрапов, проклятием

к грабительским империалистическим вой
нам, горячей любовью ко всему новому, 
живому, светлому. Поэт часто обращает
ся к тяжелой и кровавой, но овеянной 
беспредельным героизмом борьбе чуваш
ского народа в прошлом за свою честь и 
свободу, борьбе, принесшей наконец свет
лую победу.

В стихотворении «За свободу» он пи
шет:

Разбить неволи гнет жестокий 
Давно хотел ты, мой народ.
И героизма дух высокий 
В тебе столетия живет.

Не раз измученный, голодный 
Хотел ты волю раздобыть.
Хотел ты нацией свободной 
В семье других народов быть.

Не раз, врагу готовя кару,
Ты топоры и вилы брал,
В огне восстаний и пожаров 
Кровь без боязни проливал.

Ч .

Ты вместе с Разиным Степаном 
Боролся, не жалея сил.
Ты с Пугачевым Емельяном 
Царевы полчцща громил.

Ты гневно поднимался в пятом 
Из нищих деревень и сел.
Грозя врагам своим расплатой,
На бмертный бой бесстрашна шел.

Это явилось лучшим ответом врагам 
чувашской» народа, распространявшим 
грязную клевету о том, что чувашский 
парод— это «жалкая нация», не имеющая 
своей истории. Эльгер своими произведе
ниями показал и доказал, что наш родной 
народ— народ славных батыров, имеющий 
свою героическую историю.

В стихах о новом мире поэт призывает 
на борьбу за светлое коммунистическое 
будущее, (к чему стремились веками .луч
шие умы человечества. Обращаясь к чу
вашскому народу в день образования Чу
вашской Автономии, поэт пишет:
Ты вышел проселочной трудной дорогой 
На светлый большак исторических дней,— 
Родившийся в срубах деревни убогой, 
Великим строительством занят ты в ней.



Д а,— скажешь ты гордо,—сегодня мне ясно, 
Что срока свободы я ждал не напрасно.

Стихи первого десятилетия (1 9 1 7 —  
1927 г. г.) творчества поэта впоследст
вии были юб’едпнсны в сборнике «Сама
на» («Эпоха»), который стал любимой 
книгой чувашского народа. Книга откры
вается стихотворением «Стальной ко
рабль». Это замечательное произведение 
автор посвятил великому вождю револю
ции, гению человечества— Владимиру 
Ильичу Ленину. Стальной корабль— это 
наша страна, его бессмертный капитан—  
Ленин. Могучий стальной корабль отшвар
товывается от острова рабства и сквозь 
бурю и непогоду, пробиваясь через все 
препятствия, мчится к стране счастья, 
имя которой— коммунизм. Наравне со сти
хами «К морю», «Пашня нового дня»—  
другого замечательного революционного 
поэта Сеспеля Мтпши, стихотворение 
«Стальной корабль», несомненно, являет
ся одним из замечательных образцов чу
вашской революционной поэзии.

Переход нашего народа от «острова раб
ства» к новой эпохе— эпохе социализма, 
священная борьба народов нашей родины 
за свободу и счастье, утверждение прин
ципов братства и равенства народов вели
кого Советского Союза,— таково основное 
содержание сборника «Эпоха».

Кругозор поэта, пережившего вместе с 
народом большие революционные события, 
но ограничивается пределами '«своей де
ревни», «своего- уголка». Он, воспевая 
величие нашей свободной родины и ге
роизм ее народов, обращается к другим 
пародам мира, находящимся пока еще в 
рабстве Калита™, призывает эти народы 
к борьбе за свою свободу (стихи «ХХ-му 
веку», 1926 г.).

Так поэт разжигает в сердцах своих 
читателей пламя интернационализма, пла
мя любви к единственной в маре стране 
свободы, являющейся оплотом дружбы, 
счастья ц славы народов, зовет к защите 
родины Советрв от беснующихся ее вра

гов (стихи «Бесится, беснуется стая вра
гов», 1923 год).

В революционной борьбе, в -строитель
стве социализма чуватщсвий народ, нарав
не со всеми народами Нашей родины, 
обрел свое настоящее человеческое досто
инство. «Когда революция своим беспо
щадным пламенем испепелшга мир гнета 
и рабства, чувашский трудящийся нашел 
в сердце своем силу и  гордо воскликнул:
■—  И я>— человек!» пишет поэт в стихах 
«Песня свободы».

«И я— человек!»— Это— слова, сказан
ные чувашским народом от всего сердца в 
порыве радости за завоеванную свободу-. 
Б черные дни царизма чуваша не счита
ли человеком. Теперь, при советской 
власти, он— равный всем сынам всех на
родов нашей страны человек.

Народ всегда интересуется своей исто
рией. Историческая борьба чувашского 
народа за свои человеческие права нашла 
лучшее свое отражение в народных пес
нях, легендах, 'сказаниях.

С. В. Эльгер, как мы уже указали, с 
первых же дней своей творческой жизяы 
питал живой интерес к историческому 
прошлому своего парода. Он собирал в на
роде легенды я  сказания о ботатырях, о 
героических днях разинекой и пугачев
ской эпопеи.

В 1923— 24 годах Семен Васильевич 
приступает к работе, над большой исто
рической поэмой Г«Под пнетом». События, 
описанные в этой поэме, происходят, при
мерно, через десять лет после подавления 
пугачевского восстания. Казалось бы, 
можно' автора упрекнуть в том, что он по 
взял период самого восстания, по Эльгер 
в своей поэме ставил иную задачу. В
пеэме он решил показать к показал с
большой художественном силой то, что, 
несмотря на жестокое подавление царски
ми властями восстания Пугачева, идеи 
пугачевского движения не погасли в
пароде и не могли погаснуть пока суще
ствовало рабспво, строй угнетенна, что



ничем нельзя подавить живого стремления 
народа освободиться от рабских пут.

Пугачев своим восстанием всколыхнул 
веками, школившийся гнев народный. 
Основным героем пугачевского восстания 
является народ. Хотя впоследствии Пуга
чев н погибает от рук царских палачей, 
но народ остается. Народ таит в своем 
сердце пламя новых восстаний, вечное н 
священно» йламя свободы. Такова основ
ная идея поэмы Эльгера.

Герой поэмы Ч^кка в тяжелой и не
равной борьбе сломлен физически, но он 
до последнего вздоха горд душой.' Бурлаки, 
его собратья по горькой ц несчастной 
.жизни, выносят Панку в предсмертные 
минуты с баржи на берег Волги. Здесь 
к нему подходят Тетей и И дрен, отпрыс
ки его смертельных врагов, со словами 
лживого сожаления и лести «к несчаст
ному». И Чашка, не желая показать этим 
коварным льстецам своей физической сла
бости, не жатая того, чтобы враги видели 
его смерть, гневными словами отстраняет 
их.

—  Да,— говорит он,— я Чашка... ваш 
враг. Нет, пе подам я вам руки. Не под
ходите ко мне, не грязните своим присут
ствием час моего прощанья с душой.

Он подзывает к себе своего сына —  
Илюша и благословляет его на продол
жение своей борьбы. «Впереди у тебя —  
твой век», говорит Пайка, прощаясь с 
сыном. •

Поэма «Под глетом» завершается 
мыслью, чТэ борьба не копчена, эта 
борьба должна подняться с новой силой. 
Век сына Иаюкл —  сто век дальнейшей 
революционной борьбы.

П народ, после (подавления его восста
ния, понял, что 'Мало восстания в одном 
каком-то уголке, что ;не решишь своей 
суДьбы убийством одного или двух цар
ских сатрапов. Нужен общий под’см, об
щая борьба. Парод понял, что причиной 
©го бедствий и несчастий являются «за
коны, сама эпоха, сам строй», основан

ные иа рабстве.
Поэма «Под гнетом» занимает большое 

место кгк в творчестве самого Эльгера. 
так и во всей чувашской литературе, и 
сна, по праву вошла в сокровищницу на
шей молодой литературы как классичес
кое произведение, не уступая своей худо
жественной ценностью гениальной поэме 
«Парши» Константина Иванова. Напи
санная -языком народного сказа я в стиле 
сурового реализма, ова звучит в-еличе  ̂
етЕенвой эпопеей. Исторические события 
показаны автором всесторонне верно, -обра
зы глубоко правдивы. Герои поэмы вы
ступают перед читателем, как живые, со 
всеми их думами и страстями, сильными 
и слабьгмп сторонами, ошибками и побе
дами. Основные .герои поэмы— бедняк Чак- 
ка, старый мудрец Тевеиелн -и ДР- обрисо
ваны очень ярко -и надолго остаются в 
памяти.

гРга поэма давно стала настольной 
книгой каждого грам-огно-го чуваша, она 
с интересом изучается в школах молодым 
поколением.

Сальный драматизм и глубокая эмо
циональность этого произведения обрати
ли на себя внимание театральных работ- 
пиков, в результате чего поэма была 
инсценирована и « 1940 года е успехом 
ставилась в Чувашском академическом 
театре.

Рост чувашской худо1жеотвен.ной лите
ратуры за последним период ознаменовал
ся появлением крупных произведений 
прозы— 'повестей и романов. Наша лите
ратура вступает в период зрелойи. И 
здесь -крупная роль пе праву принадлежит 
Эльгеру, который -до войны в теченно 
последних 3— 4 лет дал два больших 
произведения чувашской прозы: роман-
хронику «В дни войны» и роман «На 
за-ре».

Тема книги «В дни войны» та же, что 
л тема первого сборника стихов «Эпоха», 
по здесь она разработана гораздо шире и 
глубже. - 1
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Повествование в книг© идет от лица 
автора— рядового* солдата Семена Василье
ва. Питатель вместе с  ним проходит через 
строчное поле брани, сквозь все мучения 
пленной п лазаретной .жизни ц возвра
щается на Родину, охваченную пламенем 
социалистической революции. Книга своей 
правдой захватывает сердце читателя, ее 
нельзя читать спокойно.

Автор мастерски показывает руководст
во большевиков нарастающими революци
онными событиями. Любовно, с большим 
обаянием нарисованы образы большевиков „ 
Под горного-Февралева и Щербакова. Чи
татель их любит, они для него— родные, 
близкие люди.
■ В романе «На заре» отображен также 
один из важнейших исторических этапов 
жизни народа*— борьба чувашских тру
дящихся за землю, за свой граждански» 
права в период революции 1905— 1907
ГОДОВ. 1

Земля— источник жизни крестьянина. 
Без нее— нет и  жизни. А земли вокруг 
захвачены помещиками и кулаками.' Де
ревенской бедноте оставлены все худшее
—  овраги и буераки. Сколько бы они нн 
проливали пота, не сдобрить им черствой 
земли, не прокормить себя ее скудными 
плодами.

Один из основных персонажей романа
—  бедняк Муҫҫа (Муося), кате ц другие 
бедняки его родпой деревни, пока еще нп 
о чем кроме как о земле не мечтает. В 
семье у  него десять человек, а земли он 
имеет всего на одну душу. В Улӑхкас- 
спвекйм обществе не было передела! зе- 
медь уже более чем 25 лет.

Крестьяне думают о переделе земель, 
им пока еще кажется, что будут сняты с 
их плеч все тяжкие невзгоды, если 
будет переделена земля. Они пока еще с 
большим недоверием (относятся к словам 
приехавшего ас ним в деревню с Сормов
ского завода рабочего Бурцева, который 
толкует им, что дело пе в переделе зе
мель. а з  том, что на этой земле '  сидят

мпроедыткулакд и помещики и их подпи
рает законом сам царь. Крестьяне пока 
еще ужасаются мысли о свержении царя. 
Но вскоре они ага своей спине убеждают
ся, как наивны были их мечты. Первые 
же их шаги к переделу земли наткнулись 
на глубокие и кряжистые корни, кото
рыми опутало кулачество землю сельско
го общества. Крестьяне-бедняки видят—  
не возьмешь у и у д а м , землю мирным 
путем. И они теперь Довврчйвее прислу
шиваются! к словам рабочего Бурцева.

Так автор показывает медленное, глу
хое, но верное нараста(ние революционных 
настроений в крестьянстве. Деревенская 
беднота начинает думать не только о 
земле, но и и своих гражданских пра
вах. В крупных промышленных центрах 
к тому времени произошла большие рево
люционные волнения, но эхо згх запоздало 
докатилось до деревни. Правда, п здесь 
разыгрываются кровавые события, но эта 
уже— стихия.

Обстановку 1905— 07 годов, лицо чу
вашской деревни этого бурного времени 
автор оювещает многосторонне и полно. В 
образе бедняка Муҫҫа отображается рост 
политического самосознания трудового 
крестьянства. Но несколько схематично 
начерчены образы руководителей револю
ционного движения— рабочего Бурцева, 
учителей Долбил ова и Свистуна. Тем цо 
мепее произведение «На заре» не теряет 
для нас своего МIЗнаВа,'I1е̂ Ь̂!ного значения.

Мы кратко разобрали осиовные произ
ведения писателя Эльгера.. Все они по 
своему характеру являются широкими 
эпическими полотнами, .отображающими 
наиболее важные исторические этапы 
борьбы нашего народа за свою честь и 
сштбоду, за очищение любимой родины от 
подлых паразитов— эненлоататоров, угне
тателей.

В первой половине 1941 года Эльгер 
издал однотомник своих произведений 
«Песни свободы»— результат двадцати 
летпей Логической деятельности.
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И иногда: на! нашу священную родину, 
где восторжествовала справедливость, где 
расцвел» счастливая и кжойодная жизнь 
трудового: народа, напал подлый ко
варный враг —  немецкий фашизм, 
когда над свободными нардами  
нашей страны нависла смертель
ная опасность. верный сын свое
го народа— Семен Васильевич Эльгер од
ним из первых подал свой голос, призы
вая народ !к бешощаднйй борьбе с не
мецки- ф ашиетскими мерза вц ами.

Ь стихотворении «Слово гнева» он 
пишет:

Крепка, как сталь советская страна,
Как тысячи веков, она сильна.
Грозой встал на врага родной народ,
И под его ударом враг падет.
Защите великого города Ленина, колы

бели пролетарской революции, Эльгер по
святил стихотворение («Лейишвдд», где 
он воспел ваших советских чудо-богаты-
рей.

И знай, мы все здесь побратимы: 
Мордва, чуваши и грузины.
Нас Сталин дружбой освятил,
Со славянином породнил 
И каждый сын такого братства 
Пойдет на подвиг за тебя,
Как шел чуваш Смирнов, любя 
Вождя, страну и ленинградцев.
Образ одного из героических защитни- 

шйков Ленинграда, нашего земляка пуле
метчика Ивана Смирнова вдохновил поэ
та, и он пишет сейчас большую поэму 
«Иваи Смирнов», одновременно продол
жает работу над крупной вещью в прозе 
«Сыны родины», начатой еще в первые 
дли Великой отечественной войны.

Во Всем своем художественном творче
стве С. В. Эльгер широко использует уст
ное народное творчество, пользуется 'Кра
сочным и сонным: народным языком, обра
зами народных оказаний об Улыагбатыре. 
Эта замечательная традиция в нашей ли
тературе и|дет от К. В. Ияамва, Н. Ше- 
лебя и  Цвейгам Мишши, Эльгера является 
продолжателем ее.

Несмотря на подорванное прошлой вой
ной здоровье, С. В. Эльгер, наряду с

большой творческой деятельностью, ве
дет неутомимую редайстор(авую работу, по
могает расти молодым кадрам литературы, 
с каждым днем ужОдоплйи связь с лите
ратурной молодежью.

За выдающиеся зарлуги в деле созда
ния и развитая чувашской художествен
ной литературы Указом Президиума Вер
ховного Совета Чувашской АССР от 23 
июня 1940 года Семену Васильевичу , 
Эльгеру присвоено звание' народного поэта 
Чувашии. Это высокое звание он заслу
жил большой и неутомимой работой на 
благо своего народа, своей Родины.

Воспитанник велдПкой партии Ленина—  
Сталина, верный сын своего народа то
варищ Эльгер всей своей многогранной 
жпзныо, которую он украсил большими 
творческими подвигами, и скромностью, 
служит для наЛ) моральным образцом по
ведения и беззаветной преданности делу 
народа. Его богатый тйорчесжий опыт 
учит молодых писателей, что подлинный 
художник прежде всего должен уметь вы
бирать главные темы, которые отобража
ют основные моменты жизни и борьбы 
народа, что писатель должен быть тес
нейшим образом связан в Народом и  его 
творчеством.

Пожелаем нашему любимому поэту Се
мену Васильевичу Эльгеру в день его 
юбилея еще мноше годы плодотворной 
творческой работы во имя нашей великой 
Родины, во имя народа, во имя нашей 
грядущей победы Над ненавистным вра
гом.

Под руководством гениального полко
водца, нашего Верховного Главнокоманду
ющего Маршала Советского Союза това
рища Сталина мы идем к  победе, к тор
жеству нашего! правого дела, и не далек 
день, когда за праздничным столом побе
ды писатели встретятся со своими героя- 
ми-иобедателями и провозгласят ^тост за 
Еечную справедливость, дружбу, счастье 
к славу народов великого Советского Со
юза./
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С Е Р Г Е Й  И В А Н О В

Великий гюэт-иатриот
(К, 130-летию со дня рождения М. Ю. Лермонтова).

В одном из рашгах своих стихотворе
ний Лермонтов говорит о родине:

Прекрасны вы, поля земли родной,
Еще прекрасней ваши непогоды;
Зима сходна в ней с первою зимой, 

Как с первыми людьми ее народы!.. 
Туман здесь одевает неба своды!—
И степь раскинулась лиловой пеленой. 
Й так она свежа, и так рсдня с душой, 
Как будто создана лишь для свободы..

Это глубоко лирическое прославление 
своей родины— ие случайный элемент в 
творчестве Лермаптоза., Он был подлинно 
русским человеком и гордился тем, что он 
русский. Он, одни из образованнейших 
людей своего времени, прекрасно знако- 
мый с иностранной литературой, увлекал
ся крупнейшими мастерами Запада— Шил
лером, Шекспиром и в особенности Байро
ном, но всегда и везде он чувствовал 
себя русским.

Нет, я не Байрон, я другой,
Еще неведомый избранник,
Как он гонимый миром странник,
Но только с русскою душой.

Великий рус сипи поэт еще в ранние
годы понимал значение русской литера
туры, как литературы самостоятельной, 
оригинальной, литературы мирового зна
чения, и глубоко ценил русское народное 
творчество. «Если захочу вдаться в поэ- 
зчю народную, то, верно, нигде больше 
не буду ее искать, как в русских пес-

«Уж постоим мы головом» 
за родину свою».

нях»,— записал он в дни своей юности. 
В другой заметке от говорит: «В них
(сказках народных), верно, больше поэ
зии, чем во всей французской словесно
сти».

Любовь к родине неизбежно сочетается 
у Лермонтова с гордостью за свою роди
ну, за свой народ. Иа протяжении всего 
своего творческого пути он не устает
воспевать подвиги народа, славное его
прошлое. В великой русской литературе 
есть два произведения о славной эпопее 
Отечественной войны Двенадцатого года 
— «Война и мир» Л. Толстого и «Бороди
но» Лермонтова. Эти два произведения 
являются подлинным украшением нашей 
литературы, ее вершиной в дореволюци
онные годы. И характерно, что Л. Тол
стой говорил: «Бородино»— это зерно
«Войны и мира».

В славном прошлом русского народа 
хранятся истоки лермонтовского патрио
тизма. Каждый город великой русской 
земли пробуждает в ном чувство глубокой 
любви к родине. При переезде в Петер
бург оп останавливается в древнем Нов
городе и пишет замечательное славосло
вие этому городу русской славы. Москва 
в патриотических мыслях Лермонтова—  
сердце России: «Москва, Москва!., люблю 
тебя как сыт-, как русский,— 'Сильно, 
пламенно п  нежпо!»

В творчестве Лермонтова проходит пе
ред нами вся история нашего отечества.
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«стаивавшего честь, свободу и незави
симость. В стихотворении «Баллада» Лер
монтов говорит о татарском яге, о борьбе 
русских « татарами. Он изображает мо
мент, когда татары победили, когда на 
русской земле стоят стон и плач. Но и 
побежденный врагом пе сдается русский 
народ. В неволе, в кабале он готовит свою 
окончательную победу. Юная славянка 
поет ребенку песню, в ‘которой говорит, 
что отец его пошел в ряды бойцов защи
щать честь своей родины. Возвращается 
ее муж, покрытый смертельными радами. 
Умирая он сообщает, что татары Победи
ли:

И он упал — и умирает 
кровавой смертию бойца.
Жена ребенка поднимает 
Над бледной головой отца:
«Смотри, как умирают люди,
И мстить учись у женской груди I».; 
Горячий патриотизм Лермонтова выра

жается не только в его творчестве, но и 
в жизни. Биографические материалы ярко 
рисуют отношение Лермонтова к народу, 
к широчайшим его массам.

В детстве он любил разговаривать с 
дворовыми девушками, с крепостными 
крестьянами, слушал их сказки, песни, 
рассказы. В Середнякове, в 1830— 1831 
г. г. он с наслаждением слушал песни 
народные. Приехав в конце 1835 года в 
отпуск в Тарханы, . он в первую очередь 
зовет к себе стариков-крестьян, расспра
шивает их о жлтье-бытье. На Кавказе в 
■1837 году жадно тянется .к декабристам, 
переведенным пз Сибири на Кавказ. Пу
тешествуя с декабристом Одоевским по 
Кавказу, он знакомится с жизнью народа, 
Расспрашивает казаков, горцев, татар, 
слушает грузищжир песни, кавказские 
легенды, казацкие былины, татарские 
сказки. В экспедициях против горцев он 
Дружит с солдатами, спит с ними вме
сте, ест из одного котла. Во всем прояв
лялась. подлинная любовь иовта к родине 
и народу.

С огромной политической и художест
венной силой выражен лермонтовский 
патриотизм в стихотворении «Родина». 
Светйкоо общество, глубок» ненавидевшее 
Лермонтова и впоследствии его погубив
шее, стало распространять слухи, что 
Лермонтов не любит родину, чернит ее в 
своих стихах. Лермонтов ответил стихо
творением, каждая фрожа которого— гимн 
своей родине, каждое слово которого на
полнено глубочайшим патриотизмом рус
ского человека, безгранично любящего 
родину л  убежденного, что его могучей ж 
славной отчизне сам народ обеспечит 
блестящее будущее.

Любовь к народу, любование его силой 
и мужеством сочетается у Лермонтова с 
ненавистью и презрением к трусам и пре
дателям. В русской литературе нет 
произведения, которое б такой си
лой выражало бы презрение к тру
сам и предателям, как лермонтов
ская яоэмй» «Бегаец». Гарун бежал 
с поля битвы, где погибли его отец и 
братья. Он бежал, как «заяц от орла», 
бежал с поля брани, где лучшие пред
ставители его народа гибли ,«за честь и 
вольность». Он прибегает к своему другу, 
по умирающий друг не принимает труса и 
предателя:

Ступай — достоин ты презренья.
Ни крова, ни благословенья 
Здесь у меня для труса нет!

Гарун идет к любимой девушке, по и 
она отталкивает труса. Он пытается паи - 
т а  кров у своей матери, родной матери, 
родившей и вскормившей его, нки слышит 
от нее:

— Молчи, молчи! гяур лукавый,
Ты умереть не мог со славой,
Так удались, живи один.
Твоим стыдом, беглец свободы,
Не омрачу я стары годы,
Ты раб и трус —  и мне не сын.

Отверженный трус и предатель уми
рает иод забором.
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Произведения великих писателей живут 
венами. С гениальным прозрением умели 
в ел и т е  русские писатели смотреть далеко 
вперед, и писали такие произведения, ко
торые современны будущим далеким 
эпохам. Таковы и произведения Михаила 
Юрьевича Лермонтова.. Они написаны 
больше ста лет назад, но. они живут сей
час, мы повторяем их, мы говорим о них 
так, так будто они написаны нашим сов
ременником. Разве н е перекликаются с  
нашим грозным временем, когда сердца 
всего нашего народа наполнены великим 
гневом и ненавистью ж подлым фашист
ским негодяям, слова Лермонтова о нем
цах:

И чем же. немец лучше славянина?
Не тем ли, что куда его судьбина
Ни кинет, он везде себе найдет
Отчизну и картофель... Вот народ:
И без таланта правит и за деньги

служит,
Всех давит сам, а бьют его—не тужит!
Вот племя: всякий чорт у  них барон!
И уж  профессор— каждый их сапожник!

Нем больше вдумываешься в творчест
во Лермонтова, тем чаще и больше нахо-

Книги А.
К юбилею—40-'летию со дня смерти 

А. П. Чехова вышли на чувашском языке 
следующие книги:

ПАЛАТА № 6. Перевод, примечания и 
предисловие Ивана Мучи.

А. И. Ульянова-Елизарова в книге 
«Воспоминания об Ильиче» писала: 

«Остался у меня в памяти разговор с 
Володей о появившейся в ту зиму в о д 
ном из журналов новой повести А. Чехо
ва «Палата № 6». Говоря о талантливости 
этого рассказа, о  сильном впечатлении, 
произведенном им,— Володя вообще любил 

/Чехова,—он определил всего лучше это 
впечатление следующими словами: «Когда 
я дочитал вчера вечером этот рассказ, 
мне стало прямо-таки жутко, я не мог 
оставаться в своей комнате, я встал и 
вышел. У меня было такое ощущение, 
точно и я заперт в палате № б».

Эта повесть, рисующая жизнь русской 
провинции «безвременья», в лице Ивана

дишь у  него стихотворения *  ^^Ззй^ные 
нашей эпохе, перекликающиеся “с совре
менностью. Разве, не набатным призывом, 
к советскому народу звучат строки из 
лермонтовской войны:

Зажглась, друзья мои, война;
И развились знамена чести;
Трубой заветною она 
Манит в поля кровавой мести1

Или из лермонтовского '«Гостя»:

И вдруг раздался крик войны,
Подняты знамена:
Спешат отечества сыны —
И ноги в стремена!

Сегодйя, когда героичеайий советский 
народ борется за свою родину, за свое 
счастье против фашистских .убийц, когда 
■весь народ участвует в великой Отечест
венной войне с немецко-фашистскими 
захватчиками,— в эти дни мы с любовью 
и гордостью вспоминаем нашего великого 
русского поэта Михаила Юрьевича Лер
монтова, прославившего в бессмертных 
произведениях свое отечество и свой вели
кий народ.

П. Чехова
Мучи нашла достойного переводчика. 
Специалист в вопросах перевода, глубо
кий знаток творчества А. П. Чехова, пи
сатель Иван Мучи сделал очень многое, 
чтобы имя Чехова звучало среди трудя
щихся чуваш как родное, близкое имя 
(многочисленные переводы рассказов Че
хова, статьи о его творчестве и т. п.).

«Палата № 6» читается в его переводе 
как оригинальное произведение со всеми 
богатствами специфики чувашского языка, 
сохраняя в то ж е время текстуальную 
точность и красочность подлинника.

РАССКАЗЫ: В книгу вошли рассказы 
и очерки А. П. Чехова «Жалобная кни
га», «Дочь Альбиона», «Мелюзга», «Бро
жение умов», «Ну, публика!» «Дорогая 
собака», «Темнота», «Мыслитель», «Дра
ма», «Шило в мешке», «Неудача» (пере
вод Ф. У яра), «Не в духе» (перевод Ива
на Мучи), «На гвозде» (перев.В. Алаге- 
ра»), «Смерть чиновника» (перев. И. Юр
ки) и др.
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